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TRANSSKRIPTION. 

Konsonanter : J^ = \ ^ = 6, ^ = ff-, 'I = <^, IT^ ''■' ) = '"■> 1 = --: 

Vokaler: seva moiile = e, hatef ;patah = ä, hatef segol = ä, hatef 
kaiiies = ö, patah = a, segol = ä, hireh jyarvum = i, Mbbios = u, kavies 
hatuf= o, hames=^ä^ sere = e^ holäm = ö, kames med h. vilande ^ = d, 
sere, hirek och segol med hvilande '' = respektive é, i ocli ä, holäm 
med hvilande '^ = 6, surek = ti. 

Af brist på typer har i korpus- och antikva-stilarne § måst 
ersättas med s, liksom A, t, s, k ersatts af respektive h, t, s, k samt 
vokalernas kvantitet länmats obeaktade, för hvilken inkonsekvens 
bedes om benäget öfverseende. 

Med ett par undantag ha de bibliska egennaranen bibehållits 
i den form, i hvilken de förekonnna i vår bibelöfversättning. 
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INLEDNING 



O. Fenilkiij. 



I. 

Torastudiets och toraföreläsningens exiliska ursprung. 

Jiidarnes liistoria till exilen är uppfylld af stiidei- 
med de främmande element, som funnos dels midt ibland 
dem, nämligen de kanaanäiska folken, dels omliiing dem, 
nämligen deras fientliga grannar, livilka begagnade livarje 
tillfälle att skada dem. Från båda dessa håll ntgingo 
ständiga lockelser till affall från Jaliväh, lockelser, föi- 
livilka Israel oupphörligt dukade undei-. Till strid för 
jahväismen mot hedendomen höra vi därför Israels rätt- 
trogna ledare ständigt uppfordra sin samtid. I det af- 
seendet är äfven tiden efter exilen lika, att faror stän- 
digt hota från hedniska grannar, som vilja locka sions- 
dottern att plantera hedendomens st^^ggelse i sitt eget 
tempel och att i hedningarnes lielgedomar tillbedja främ- 
mande gudar. Den fara, som efter exilen hotar, är 
ännu större än den föregående, ty densamma kommer 
från en ^nakt, som på sin tid visste att öfverallt skaffa 
sig .erkännande, som tidehvarf igenom behärskat världen, 
och som ännu i dag är en auktoiitet i vetenskap och 
konst. Denna makt var hellenismen. Fi-ån två håll 
hotade densamma: från ptolemeemas rike i söder och 
seleucidernas välde i norr. Men äfven åtsldlliga ohkheter 
finnas mellan det förexihska och det efterexibska Israel, 
och däribland en, som i detta sammanliang förtjänar att 
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genast påpekas, nämligen den, att imder det att Israel i 
den förexiliska tiden var alltför benäget att upptaga det 
liedniska väsendet och. att vid sidan af eller öfver Jaliväh 
tillbedja främmande . gudar, är åter det ef terexiliska Israel 
med lif och själ jahvähismen tillgifvet, så att någon bö- 
jelse för hedendomens gudar i allmänhet icke spåras. Men 
nu ersattes böjelsen af den hedniska inkräktarens påbud: 
en Antiokus Epifanes och hans likars tyranniska dekret 
sökte ingjuta håg för hedendom, där sådan förut ej fanns. 
Huru detta försök utföll, veta vi. Israel imder makka- 
beerna häfdade för en tid sin politiska och religiösa 
fiihet, och så segrade för en tid den vid sin Jahväh-tro 
och Jahväh-kult fasthållande judendomen. Men hvad 
kan väl då så fullständigt ur Israel ha utrotat den hed- 
niska andan, att de, som förr varit så benägna att offra 
åt Baal och Astarte, nu ej ens med våld kunde förmås 
att offra åt Zeus? Jo, Israel hade i denna i vttre af- 
seende så ojämna strid förskaffat sig ett andhgt värn, 
ocli detta var den skrifna och den muntHga läran, toran. 
En tora ägde Israel visserHgen äfven före exilen, 
men denna var ett ännu ofullständigt verk. Yi upptaga 
i denna fråga professor Martis åsikt, som är framställd 
i hans arbete : Geschichte der israelitischen lieligion. 
Enligt Martis ujDpfattning var visserligen jahvähismen 
formellt införd med Moses, men länge, ja, århundraden 
dröjde det, innan denna nya lära kunde blifvå hela Israels 
förti'ogna egendom. Jahvähismen hade att kämpa med 
Israels forna, hedniska åskådningar, den hade att kämpa 
med kanaanäiska religionsformer, den hade att utveckla 
de tendenser tiU universalism och allenagiltighet, hvilka 
i densamma innebodde. Målsmän för den rena, sig ut- 
vecldande jahvähismen voro profeterna, hvilka ej hunno 
fullända sitt verk förrän i exilen. Först vid denna tid 
liade sålunda judendomens jahvähbegrepp hunnit fullt 
utbildas, så att det kunde bli, hvad det sedan blef: en 



surdeg, som genomträngde Israels religiösa och. sociala 
lif . Jahvähismen blef en det, judiska folkets gemensamma 
egendom, något som trängde ända till de djupa leden, 
så att Jahvälis ord blef den brunn, livarur en bvar öste 
tröst, hjälp och hopp. Detta verkades af förhållandena 
under exilen, ty dessa hänvisade Israel uteslutande till 
Jåhvähs tora d. v. s. till Jahvähs lära. 

Stor var de i exilen bortförda lilisom de i Palästina 
kvarboende israeliternas sorg öfver det öde, som drabbat 
fäderneslandet och dem själfva. Om än många sökte 
trösta sig öfver förlusten af tempel och politisk frihet 
och genom att skaffa sig en inflytelserik stäUning undei- 
den främmande öfverheten sökte en ersättning för det 
förlorade, hängde dock mängden fast vid traditionerna, 
vid Jahvähs löften till fäderna om Israels världshistoriska 
och religionshistoriska kallelse. Dessa israeliter måste fråga 
sig själfva, hvilken orsaken var till deras olycka, att de nu 
måste bo som främlingar ibland hednafolk. För att få 
svar på den frågan, gingo de till Jahvähs uppenbarade 
ord. Detta svarade dem, att orsaken till denna olvcka 
var deras af fall från Jahväh, såsom äfven de exiliska profe- 
terna sade dem. : Men då gifver sig af sig själf den andra 
frågan: är en räddning ur träldomen möjlig och hvar- 
igenom? Jo, svarade dem toran, räddning är möjlig och 
räddning blir verklig, om Israel vänder åter till Jahväh, 
lyder och tjänar honom.' Men hvarigenom skulle Israel 
i exilen tjäna Jahväh? Dess tempel var ju förstördt, dess 
tempelkärl bortförda till Babel; fest och sabbatsfirande, 
alla rituella handlingar voro ju bundna vid templet, och 
kunde utan detta ej fuUgiltigt utföras. Men om all tem- 
peltjänst till Jahvähs ära var omöjlig för det i Babel 
fångna, liksom för det i Palästina kvarboende Israel, så 
kunde de dock genom lefvEmde fromhet, genom rättskaf- 
fens vandel, genom kärleksbe^asning mot likar och genom 
iakttagande af renhetslagarne bevisa sig såsom Jahvähs 
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foUv äfven i betryckets tid och i syiinerliet genom ener- 
giskt f astliållande vid Jahväli visa sin kärlek till sin 
Grud.' Och om Israel också ej kunde bringa offerheka- 
tombers fett och på detta sätt söka sin Gud, så ägde de 
dock ett annat band, som förenade dem med honom, näm- 
ligen den tora, som var Jahvähs eget uppenbarade ord. 
Toi-an kunde de studera äfven utan tempel, i den kunde 
de fördjupa sig äfven utan brännoffer och spisoffer. Då 
tempeltjänst var en omöjlighet fick på sabbats- och festdagar 
toraföreläsningen ersätta densamma. Toran blef lyktan på 
de frommas väg och ljuset på deras stigar; efter densamma 
reglei-ade de rättrogna sitt Hf. Toraföreläsning och tora- 
forskning blef därför för det exiliska Israel en ersättning- 
för tempel, offer och festei-. Naturligtvis får man därvid ej 
tänka på de komplicerade former, som toraförfeläsningen 
och toi'aforsknuigen i senai"e tider antogo. Yi ha att 
göra med båda i dess allra första upprinnelse, sålunda i 
en enkel och okonstlad form. Men något tvifvel tyckes 
ej kimna i-åda därom, att man bör gå tillbaka till exilen 
ocli dess förhållanden för att finna det första upphofvet 
till skriftforslaiingen och skriftföreläsningen på sabbats- 
ocli helgdagar samt till den utomordentHga beundran, man 
kan nästan säga dj^rkan, som sedermera ägnades toran. 
Sitt höga värde kunde demia tora få därför, att den under 
exilen o-af Israel ersättninp- för så mvcket och därför att 
man då uteslutande var hänvisad till densamma, om man 
ville utforska Jahvähs vilja. Att man under exilen be- 
dref skriftforslaring är tillräckligt ådagalagdt däraf, att 
man omedelbart efter exilen till antagande kunde fi-am- 
lägga den första upplagan af prästkodexen, som innehåller 
resultatet af Israels rehgiösa, etiska och sociala u.tveck- 
lino- till och med exilen. Bevis för toraföreläsningens 
exiliska ursprung äga vi i en urkund, hvilken innehåller 
berättelsen om en skriftföreläsning omedelbart efter exi- 
len, nämhgen Neli. YIII. Där skildras förloppet vid den 
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stora folkförsamling, på livillien enligt allmänt antagande 
prästkodexen förelästes för folket ocli af detsamma antogs, 
livarefter den judiska- församlingen konstituerade sig. 
Formerna för den därvid förekommande skriftföreläsnin- 
gen voro allt för afrnndade för att man skulle kunna 
antaga, att det var första gången, som en sådan f öre- 
. läsning ägde rum i Israel. Ezra föreläste först skriften. 
De äldste voi'0 däreftei- färdiga att närmare utveclda och 
föi'klara för folket de af Ezra uttalade läropmiliterna. 
Ijåt vara att Neh. YIII liai- varit föremål för ki-onistens 
bearbetning, så gäller dock detta antagande egentligen 
om vv. 9 — 18. Hvad. åter ^nr. 1 — 8 beträffar, så sjnes 
intet annat liindra antagandet af dei-as äktliet än den 
förutfattade meningen, att en så komplicerad form för 
skriftföreläsning, som där framträder, kem tillliöi-a först 
en mycket sen tid, då torastudiet stod i sin blomma. 
Men med antagandet af skiiftföreläsningens uppkomst 
i'edan under exilen, var den möjlig vid ifi'ågavarande 
tnKälle ungefär på det sätt, som sldldras. De utveck- 
lade former, som denna år 444 hållna föreläsning röjer, 
äro bevis nog, att man måste gå ända in i exilens tid 
föl' att finna första början till den senare gängse tora- 
föreläsningen. Med detta antagande måste man äfven 
tni exilen förflytta uppkomsten af de s. k. s\'nagogorna. 
Detta kan man, tyckes oss, äfven utan fara göra, ja exi- 
len och dess förhållanden svnas bäst förklara deras till- 
komst. Liksom skriftföreläsningen i exilen var en er- 
sättning för tempeltjänsten och utgjoixle hufvudsaken i 
gudstjänsten, så blefvo synagogorna en ersättning för 
templet, i det att de utgjorde de platser, där man sam- 
lades för att gemensamt läsa och höra toran. När sedan 
templet ånyo uppbyggts, förflyttas alla gudstjänstliga 
handlingar dit. Grlädjen öfver att åter äga ett tempel 
trängde så synagoginstitutionen i bakgrunden. Men 
skriftlärdomen höll den vid makt ocli den farisäiska 
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rörelsen gjorde dem tiR folkets omtyckta samlingsplatser. 
Att namnet synagoga, het liahTzmäsät, är jämförelsevis 
ungt, bevisar ju intet mot själfva sakens ålder. 

II. 

Den muntliga läran. Orsaken till den efterexiliska judendomens 

lagiska karaktär. 

Med den första judiska karavanens återkomst från 
Babylonien till Palästina syntes en ny ocli bättre dag 
gry för Israel. En begjmnelse till templets restaurering- 
gjordes under Cyri tid, men stannade med byggandet af 
tempelterassen ; vi veta ej, af kAålket skäl. En andra 
karavan af landsflyktiga judar anlände mider Darius I 
ocli det afbrutna arbetet på templet återupptogs. För 
att U23j)miuitra folket till tempelbyggnaden Ijödo åter 
profetiska röster, Haggajs och Zakarjas stämmor, ocli 
snart stod det nya templet färdigt ocli offer kunde där 
frambäras. Men stormar gingo under Xerxes tid åter 
öfver Juda. Ezra drog därför i Artaxerxes I:s sjunde 
refferinosår med iiva skaror från Babel till Palästina föl' 
att återställa Jerusalems stad ocli tempel. De båda män- 
nen Ezra ocli Neliämja ansågo omsidei* tiden vara inne 
att grunda den judiska föi'samlingen. Innan detta skedde, 
liade de dock att bekämpa den böjelse till hedendom, som 
de spårade i israehters äktenskap med hedniska kvinnoi'. 
Lydaktigt böjde sig foUcet för de ledande männens aukto- 
ritet. De nämnda äktenskapen upplöstes, ordning bragtes 
i de nya förhållandena, och så kunde församlingen konsti- 
tuera sig 444. Men trots alla bemödanden, som det efter- 
exihska Israel gjorde för att återställa sitt forna rike, 
byggdt på afskildt teokratiska grundvalar, så lyckades det 
dem dock icke att åter grunda en sj älf ständig judisk stat. 
Då det judiska konungadömet återupprättades i davididen 
Zerubabel och Juda rike såsom en lydstat under Persien 



fått en relatiA^ själfstänclighet, drömde Israel åter om en 
betydande politisk roll. Men dåvididerna försvunno från 
skådeplatsen, vi veta ej huru eUer af h^olka skäl, ocli 
Palästina blef snart tvisteämnet emellan främre Orientens 
eröfrande stater, Syrien ocli Egypten, ock slutet på denna 
kamp blef, att Juda efter den korta frihetsdrömmen 
under makkabeerna förlorade sin själf ständighet till det 
allt behärskande !Rom. Det är därför icke genom en 
glänsande politik eUer genom lysande kr^arbragder som 
det efterexiliska Israel har fått sin betydelse utan det är 
genom andliga skapelser, genom den litteratur, hvilken 
denna tid producerat. Med riktandet, samlandet och 
kodifieringen af denna litteratur ha tidehvarfvets mest 
framstående män varit sysselsatta. Denna Utteratur rör 
sig om eller snarare denna litteratur är deras tora. 

. Alla Jahvähs uppenbarelser till Israel i ord och 
gärning, hvarigenom han kungjoi-t sin vilja kallas med 
ett gemensamt namn för (^"Tli^, toräh, lära. Denna finnes 
i två skilda former: den skrifna läran, den heliga skrift, 
hvars namn är ^riD^tl? tl^liri' ioräh SähhiTcetäh och den 
mmithga läran, traditionen = ^^ bj^S^ niiri' • io''"^^^!' 
Uibbe^al jpäh. Båda äro af gudomhgt ursprung. Den 
gudomhga inspirationen har i dem båda varit verksam 
och genom människor såsom verktyg ha de kommit till 
stånd. Men en väsentlig skillnad finnes dock dem emellan. 
Tj den skiifna läran, skriften, är så väl till form som 
innehåll ett gudomhgt verk. Därför kan ej i ski-iften 
någon sats, något ord eller någon bokstaf vara tillkommen 
af en slump, utan aUt är med gudomhg vishet förutsedt 
och beräknadt, på det att den må vara ett fullödigt ut- 
tryck för Jahvähs vilja. Skriften är sålunda till foi"men 
fullkomlig. Men. den är äfven till innehållet fullkomhg 
och fullständig. Den innehåller allt hvad en israeht och, 
eftersom en sann israeht enhgt gammaljudisk uppfattrdng 
är idealet för en människa, allt livad en människa be- 
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höfver käniia för sitt andliga ocli lekamliga väl. Däremot 
är den muntliga läran visserligen till innehållet gudomlig, 
men till formen är den ett mänskligt verk, som därför 
kan bH föremål för en kiitisk undersölaiing i. 

Då nu skriften efter livad ofvan sagts är fullstän- 
dig och fullkomlig, skulle man kunna frestas att anse 
den muntliga läran . öfverflödig. Så är den dock icke. 
Skriften innehåller visserligen allt hvad en människa be- 
liöfver veta, j^, allt hvad en människa kan veta, kon- 
sten är blott att framleta alla dess sanningar genom att 
tolka skriftens ord till hela deras räckvidd. Detta äi- 
just uppgiften för den munthga läran. Denna är därför 
1) en speciaHsering, 2) en komplettering af samt 3) en 
hägnad för skriftens ord. 

1) Den är en speciaHsering. Många läror i den he- 
Hga skrift äro nämhgen gifna i form af abstrakta satser, 
läror, som för att få sitt fulla värde och sin fulla bet^^-delse 
för lifvet måste tolkas med afseende på de särsldlda fall 
hvarpå de syfta. Genom den muntliga läran får därför 
skriften ett af tidsförhållandena framkalladt fullt prägnant 
uttiyck. De delar af den muntliga läran, som ha denna 
karaktär, äro därföi- intet nytt i egentlig mening, utan ha 
ingått redan i den gudomhga ekonomien, sädan denna i 
skriften är uppenbarad, äro blott en speciaHsering af skrif- 
tens generella satser, lämpade efter de särskilda förhållan- 
den, i hvilka Israel i senare tider kom. Sabbatsbudet t. ex. 
lyder ju i skriften: tänlv pä, att du helgar hvilodagen. 
Detta sabbatsbud utvecldades i den muntliga läran i en 
misna- och talmudtraktat, Éahhät, med noggranna speci- 
eUa anvisningar, huru det allmänna sabbatsbudet: "tänk 
23å, att du helgar hvilodagen", i hvarje särsldldt fall 
noggrant skall håUas. Man fick t. ex. ej på sabbaten 
koka mat, utan demia måste tillredas dagen förut, ej gå 

^ Jfr Almkvist: Mekilta bo, Inledningen sid. 3, Hoffmaim: Dio 
orste Mischna sid. Z. 
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längre än 2,000 steg, blott bära en obetj^-dlig börda o. s. v., 
allt bestämmelser, som gå , ut på att verka ett lagiskt 
noggrant, yttre helighållande af sabbaten. Liknande är 
förhållandet i de flesta andra fall. 

2) Den muntliga läran är vidare ett komplement 
till skriften. I skriften finnas vissa läror och bud, som 
iiro ant^^^dda endast genom en skenbart obet^^dHg och 
oviktig sats, ett ord eller t. o. ni. blott af en bokstaf. En 
sådan antydning kallas ^'^'\ eller )f2'^. DvHka antyd- 
ningar, som det vanliga mänsldiga förståndet ej förmår 
uppdaga^ kan endast genom den gudomliga andens led- 
ning uppgå till klarhet, och blott de särskilda tidehvai-f- 
vens mest begåfvade andar, är det gif vet att fullständigt 
utforska dem. Då den muntho-a läran svsselsätter sio- 
med dessa antj-dningar, utföras de i begreppsmässig form, 
livarigenom de bh ett komplement till skriften. Sålunda 
betraktas t. ex. en infinitivus absolutus, satt till en finit 
verbalform i skriften, såsom en anvisning om en inskränk- 
ning, utvidgning eller någon annan nyansering af skiif- 
tens enkla ordalydelse. 

3) Slutligen är den muntliga läran en hägnad för 
skriften. När vi äga någon timlig egendom, som vi vilja 
skydda för profanering och öfvergrepp, så omgifva vi 
densamma med staket, hägnader och murar och stundom 
med mångdubbla sådana. Nu var det dvrbaraste och 
heligaste för' en israelit Jahvähs i skriften up23enbarade 
lära. Det gällde därför att skydda denna för profanering. 
Detta skedde genom att först omkring skriftens bud bilda 
ett nät af stadgai", stående i direkt relation till skrift- 
ordet, sedan omkring detta stadgenät ett nytt sådant, sä 
omkring detta åter ett annat o. s. v. Genom denna ät- 
o-ärd menade man sig så fullständigt gömma Jahvähs 
ord, att ingen skulle kiuma komma i direkt relation till 
detsamma, utan i allt sitt görande och låtande oupphör- 
ligt stöta på blott de skriftlärdes stadgar. Alldeles som 
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t. ex. en tjuf, som vill stjäla on ädelsten, som inlagts i 
ett skrin, detta åter i ett annat o. s. v. o. s. v., när lian 
uppbrutit 1, 2, 3, 4 eller 5 lås, därmed dock ej har nått sitt 
mål, emedan det ej Yar blott 5 utan 10 skrin, som om- 
slöto ädelstenen. Om de skriftlärdes stadgar öfverträd- 
des, betydde ju detta så föga, ty de voro visserligen 
tillkomna enligt Jalivähs vilja ock anvisning, men dock 
endast människostadgar, och om någon bröt emot dem, 
hade Jahvähs innersta bud och lära dock ej öfverträdts, 
och man därför ej heller ådragit sig någon syndaskuld. 
Straff voro visserhgen bestämda äfven för brott mot de 
skriftlärdes stadgar, men dessa straff hade ingen annan 
uppgift än den att häfda deras auktoritet, på det att de 
skulle kunna A'ara hägnader för de pentateuldska buden. 
Vaästi sejäg lattörali = "sätten en hägnad för läran", 
lyder en maning i PireJcé Ähöt^, som sålunda bjuder 
upprättandet af dyhka stadgehägnader för den skrifna 
läran. Detta bud fann man antydt i ett skriftord, som 
lyder: usemartäm 'ät miémartl (Lev. 18: 30) = hållen min 
stadga. Bibelställets tolkning är mycket belysande för, 
huru man fann bud antA^lda i skriften. Ordasfrant skulle 
det kunna öfversättas: skydden min stadga. Hvarföi- 
heter det då häi' semartäm = skvdden? Hade med denna 
bibelvers blott afsetts att bjuda hållandet af Jahvähs 
stadgar, liade detta kunnat uttryckas på ett vida enk- 
lai'e sätt. Men ordet semartäm (= skydden) äi- användt 
för att därmed antyda, att Jahväh vill påbjuda, icke 
blott att hans stadga skall hållas, utan äfven att nja 
stadgar skola sättas såsom skydd omlvring hans i skrif- 
ten gifna lära. — Detta bemödande att genom en massa 
af hägnader omöjliggöra öfvei'ti'ädelse af Jahvähs vilja 
vai' den dåtida judendomens uppfattning. Den förde till 
den så mycket omtalade fariseismens ytti'e verkhelig- 
het. Beträffande denna begabbade fariseism är dock att 

^ Jfr hebr. texten sid. 4. 
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märka, 1) att det yttre fullgörandet af de skriftläi-des 
stadgar ej behöfde utesluta en hjärtats verkliga fromliet, 
utan den både muntliga ocLl skrifna lagens hållande kan 
vara en yttring af sann religiositet. På lef vande from- 
liet hos judiska rabbiaer lämna oss talmud många ta- 
lande exempel, t. ex. Hillel. 2). Lika väl som de kristna 
evangelierna allvarKgt tadla den farisäiska verkheKgheten, 
hvilken genom ett yttre sken söker dölja sin bristande 
inre halt, Kka skarpt hånar talmud den falska urartade 
fariseismen såsom en karrikatyr af judendom ^. Och 
icke en gång, utan otaliga gånger, betonas, att en god 
gärning icke skaU företagas med tanke på att vinna be- 
löning och beröm, utan utföras, såsom det äa heter, för 
gärningens egen skull, lisemäh, d. v, s. utan egennyttiga 
berälaiingar, än lesém Jahväh = för JaliA^ähs skull. 

Genom ett sådant nät af stadgar, som det ofvan- 
nämnda sökte fariseismen tygla gudlösheten eller åtmin- 
stone oskadhggöra densamma. Den förbisåg därvdd en 
sak, som med användande af nyssnämnda bild om tjuf- 
ven och ädelstenen skulle kunna uttrvckas sålunda: det 
är ej nog med att lägga ädelstenen i ett tillåst skrin, 
och detta i ett annat o. s. v., ty tjufven kan, om han är 
slug, taga alltsammans med sig. Men det finnes ett annat 
medel att sln^dda skatten och detta är att taga sig an, 
fosti"a och förädla tjufven. I den liktningen verkade 
isyimerhet Jesus af Nazai"et,. och denna princip skapade 
hans världs- och reheionshistoriska betvdelse. 

Mäktiga faktorei- måste naturligtvis ha samverkat 
för att föi'a judendomen i den lagiska fåra, i hvilken 
densamma slog in i efterexilisk tid. Prof. Marti påpekar 
i sitt arbete: Geschichte der israehtischen KeHgion, att 
de exiliska och eftéi-exihska profeterna ha slagit in i en 
sådan lagisk riktning, därtill drifna af de på deras tid 
rådande förhållandena. Haggai och Zakarja betona kul- 

^ Jfr liebr. texten, not nu sid. 8 Jer. BéräMt LX, 14 1>. 
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tens betydelse, Malaki framliåller vikten af offer, tionde 
ocli ren judisk . börd^ för Tritojesajas är sabbatsfirandet 
ett conditio sine qua non. Men tydligast framti-ädde ten- 
densen hos Hezekiel, i slutet af hvilkens bok vi ha en 
massa rituella stadgar. Sammanställa vi då detta med 
andra fakta gifvas följande förklaringsgrunder för den 
riktning, som är karaktäristisk för judendomen. 1) E,edan 
utveckhngen till exilen visai- en ständigt alltmei'a utveck- 
lad och närmare fixerad lag, som till oss äi* kommen i 
Jah.-Ek)histeii, Förbundsboken, Deuteronomien och Helig- 
lietslagen och som efter exilen utmynnade i Prestkodexen. 
Att man med dessa anor före sig ej stannade därmed,, 
utan gjorde till sin uppgift att närmare fixera Jahvähs 
ord, är ju den naturliga konsekvensen af de gifna prin- 
(•iperna. 2) De exiliska profeternas utsagor hade såsom 
nyss nämnts antagit lagiska former. Hvacl vai' då na- 
turhgare, än att dessas uttalanden blefvo bestämmande 
för den närmai-e och därigenom medelbart för den fjäi- 
mare framtiden. Härtill kommo 3) de förhållanden, i 
hvillva judendomen måste träda till de omgifvande Jied- 
niska staterna, Persien, Syrien, Egypten, .Rom ocli kring- 
liggande småfolk, samaiitaner, filisteer, edomiter och ara- 
biska stammar, med hvilka judarne kommo i ständig be-, 
röring. En mäktig faktor A^ar därvid hellenismen. Det 
ständiga umgänget med dessa folk, handel och vandel 
med dem, frågan, liui-u en israelit utan att uppgifva sin 
religiösa egendomlighet skulle kunna träda i beröring 
med dessa främmande element, framkallade lagar ocli 
och stadgar af invecklad karaktäi-. Häi-till ha vi 4) yttei- 
ligare att lägga andra förhållanden, såsom en särskildt 
religiöst-lagisk läggning lios det judiska folket och isyn- 
nerhet dess ledare, utan hvilken den liktning, som i 
talmud afspegiar sig, vore en omöjlighet, de pentateu- 
Idska lagarnes i allmänhet negativa karaktär, hvilken möj- 
liggör utläggning i oändhghet, och den motsats mellan 
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konservatism ocli .liberalism, som af speglar sig hela den 
talmi^diska litteraturen igenom. Genom allt detta synes 
den efterexiliska judendomens lagiska väsen i någon mån 
förklaradt. 

Yid frågan om judendomens lagiskliet, må dock en 
sak ej förbigås. Yid vårt omdöme om judendomen låta 
vi som oftast bestämma oss af misnas ocli talmuds ka- 
raktär. Men misna är ju en lagbok och. talmud ar én 
kommentar till misna. ^Nfu af spisas så ofta frågan om 
den ortodoxa judendomen med framdragandet af någon 
drastisk sats ur misna eller talmud eller också bedömes 
den blott efter dessa verk. Men att i, sitt omdöme om 
judendomen låta bestämma sig endast af en lagbok ocli 
en kommentar därtill, är ensidigt. Misna ocli talmud äro 
ej judendomens enda litteraturverk. Yill man därför 
lära känna densamma från en annan ocli bättre sida, dä 
liar man att vända sig till den judiska liaggadan.. Där 
liufvudsakligen lär man känna judarnes religiösa ocli 
etiska utveckling. För ett rätt omdöme om judendomen 
måste därföi- äfven denna senare faktor tagas med i be- 
räkningen. Då röjer sig, att ett hjärta slagit äfven under 
fariseens bönemantel. 

III. 
Har ett formligt förbud mot traditionens uppskrif vande existerat? 

Yi nämnde, att toran enligt talmudisk uppfatt- 
ning är gifven dels i skiift, bibeln, dels såsom munthg 
tradition = aUt hvad af judisk vetenskap producerats, 
som ej finnes intaget i bibeln^. Att den utombibhska 
eller talmudiska Htteraturen, länge varit blott muntHgen 
traderad, därom äro numera de flesta forskare på detta 
område ense. Yisserligen har man mot möjKgheten af 
en blott muntlig tradition sökt göra gällande, att det 

^ Jfr liebr. texten .sid. 1, not a. 
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vore omöjligt för en. person att kunna inliämta öeh vara 
fullständigt hemma i liela den judiska traditionens om- 
fattande material, i både midras, misna och talmud. Man 
måste erkänna, att detta för vårt mångiäsande tidehvarf 
s\Ties och vore omöjHgi. Men man räknai* därvid med 
en faktor, som ej fanns till vid de judiska lärosätena. 
Yi måste i våra moderna läroanstalter nästan frän första 
början uppmärksamma en massa \ddt sldlda ämnen: reli- 
gionslära, lustoria, geografi, språk, naturlära, matematik, 
litteratur o. s. v. Tänka vi oss nu möjligheten, att man 
i stället för att ägna sig åt alla dessa ämnen finge från 
början koncentrera sig på blott religionslära och de där- 
med i samband stående rituella och juridiska frågorna, 
sä skulle det kanske ej bli så svårt att fullständigt in- 
lära detta, äfven om det ägde ett sådant omfång, som 
talmud har. Yi få ej heller lämna ur sikte, tiU hvilken 
virtuositet muniet med goda anlag Ivan uppöfvas. Och 
det är nog ej nannien på några pvgmeer, vi ha be- 
varade i talmud, utan de mest begåfvade, korjrfeerna, 
bland en massa lärjmigar, livillva omgåfvo hvarje särskild 
lärare. Vadare talas om ensldlda lärare, som, då den 
judiska vetenskapen antog så digra dimensioner, voro 
speciahster i ett enslvildt fack af traditionen. SlutHgen 
berättas oss äfven om ]äi'ai'e, li vilkas minne (och kanske 
äfven förstånd) dulcade under för massan af det stora 
traditionsmaterial, livarmod de belastat sig. Till antagan- 
det af en muntlig ti-adition ledei" äfven en granskning 
af de veik, hvari den judiska litteraturen är nedlagd. 
Yisserhgen ilr det sant, att dessa verk på sina ställen 
äro ganska utföi*liga. Men i allmänhet ha de en sam- 
manträngd foiin, äi'o högst knapphändiga, lämna ofta 
blott antvdninp-ar, livilka äi-o ämnade att vara ledtrådai- 
för minnet. Yidare kunna de motsägelser, som finnas i 
dessa verk, lättast förklaras genom antagandet af en 
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mnntlig tradition 1, Om denna litteratur aldrig muntligen 
traderats, livarför hade man då varit så njngg med ord 
och. vändningar? Slutligen namnes uttryckligen ett föi- 
bnd mot nppskrifvandet af traditionen. Ocli rabbinerna, 
som annars äro så uppfinningsrika med invändningar, lia 
efter hvad vi kunnat finna aldrig opponerat sig mot dem, 
som påstå förliandenvaron af ett sådant förbud. Med 
anledning af alla dessa förhållanden, måste man antaga 
en munthg tradition såsom form för det ursprungliga 
meddelandet af de talmudiska lärorna. 

Men om man också äi- villig att erkänna en ur- 
sprungligen muntlig tradition, så äro däremot åsikterna 
delade rörande frågan, om ett formhgt förbud mot tradi- 
tionens uppskrifvande existerat. Prof. Sträck i sin "Ein- 
leitung in den Talmud" har en ganska utförlig framställ- 
ning härom, i hvilken han ger ett nekande svar på frå- 
gan. Han lämnar därvid talmudiska citat, i hvilka talas 
om skrifna verk af så väl halakiskt som haggadiskt inne- 
håll. Men de citat, som anföras, synas oss vara af den 
arten att egenthgen ej bevisa synnerhgen mycket. Till 
Prof. Stracik med sina citat endast visa, att vid tiden föi- 
de i dessa citat nämnda rabbiners verksamhet intet 
sådant förbud noga iakttagits eller åtminstone att det 
stundom öfverträdts, så kan man mer än gärna gå in 
däipå. De rabbiner, han citerar, äro nämHgen från rela- 
tivt sen tid, nämHgen andra och tredje århundradet e. 
Kr. Men så gammalt är detta förbud, att det omkring 200 
år e. Kr. redan till en del hunnit förlora sin bindande 
kraft, emedan det vid denna tid spelat ut sin urspi-ungliga 
roll. Det kan nämligen ej vara något godtycldigt upp- 
ställdt, utan något, som, när detsamma utfärdades, ansågs 
nödvändigt för judendomens enhet och dikterades af det 
mäktigaste judiska partiets intressen. 

Det är i synnerhet två föiiiållanden, som tvungit 

' Jfr Blocli: Einblicke. 
O. Fcrnling. n 
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oss att antaga ett formligt förbud mot npjDskrifvandet 
af traditionell. I talmud talas nämligen uttryckligen om 
ett sådant förbud. Sagesmannen äro visserligen till tiden 
relativt unga och man skulle därför kunna förmoda, att 
påståendet om detta förbud vore gripet ur luften såsom 
åtskilliga andra påståenden i talmud eller en tendensiös 
uppfinning i senare tid. Det första synes vederlagdt 
af den omständigheten, att förbudet är betygadt af tre 
sagesman 1. Den ena af dessa är R. Jismael, i livilkens 
skola enligt allmänt antagande urgamla traditioner lefdo 
kvar. Hvad den senare möjligheten beträffar, så tyckes 
det vara svårt att finna någon rimlig orsak att i Israel 
söka genomdrifva ett sådant förbud omkring 150 e. Kr. 
Tvärtom borde den hadrianska- förföljelsens erfarenheter 
mana till skriftlig fixering af traditionen, om den ej 
skulle förloras. 

Men det finnes äfven tvenne termer, hvilka tala 
för att ett förbud mot traditionens uppskrifvande exi- 
sterat, nämligen de båda termerna ^fl^^'^ iTHir! ^^-^^ 
nS "T^y^t^ n*mri = ^®^ skrlfna och den muntliga lä- 
ran. Skola dessa termer äga någon betydelse, så måste 
ett dvlikt förbud ha härskat. I talmudiska skrifter 
ställas båda termerna i så skarjD och af gjord motsats 
mot hvarandra, ett så strängt skiljande och ett så tyd- 
ligt gränsmärke tyckes finnas emellan dem och mellan de 
verkligheter, som de beteckna, att denna skillnad och 
motsats kan förklaras endast genom förhandenvaron at" 
ett förbud mot traditionens uppskrifvande. Ty hade ett 
sådant ej funnits, är det mycket säkert, att den s. k. munt- 
liga läran här och där skulle ha ujDptecknats och däri- 
genom innebörden af de två omnämnda termerna icke 
kunnat fasthållas. Bibeln var skrifven, traditionen skulle 
likaledes ha uppskrifvits. Hvarifrån skulle man då ha 
fått termen ,'-f^ 'PJ^S^ nilfl? 

' Jfr Bloch: Einblicke sid. 2. 
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Ett tredje faktum, som äfven talar för vår hypotes, 
är benämningen på de senare bibelböckerna, som inemot 
år 100 före vår tidräknings början införlifvades med 
kanon ^. Säkerligen lia dessa en tid varit hänvisade till 
muntlig tradition. I öfverensstämmelse med vårt an- 
tagande af ett formligt förbud mot traditionens npp- 
skrifvande tro vi, att dessa verk, först då de vunno 
kanonitet, uppskrefvos och då erhöllo namnet Q''^iri3 
= "de skrifna", för att de därigenom uttryckligen skulle 
skiljas från den massa apokryfiska verk, hvilka existerade 
blott söm muntlig tradition. Men antag, att ett förbud 
mot traditionens upjDskrifvande ej funnits. Helt säkert 
skulle då åtminstone en del midras-verk ha skriftligen 
affattats. När då dessa midraser skulle ha funnits i skrift 
fixerade, livilket skäl fanns väl då att åt de nvförvärf- 
vade kanoniska skrifterna gifva namnet 5'^^*l|n3 mera 
än åt midraserna, då å ena sidan båda en tid muntligen 
traderats öch å andra sidan båda sedan skriftligen af- 
fattats. 

Det är visserligen sant, att äfven vi ha upptagit 
och begagna termerna den skrifna och den muntliga 
läran om skriften å ena sidan och den äldsta utom- 
. bibliska judiska litteraturen å den andra, utan att sam- 
manblanda de verk, som med dessa termer betecknas, 
trots det att vi ha dem båda skrifna. Men därvid är 
att . märka, att vi begagna dem om tvenne redan förut 
skarpt skilda delar af den judiska litteraturen och de 
två hvarandra motsatta termerna föreligga för oss så- 
som redan fastställda. Men huru skulle de båda ter- 
merna ha kunnat uppkomma, om det verk, som nu bär 
namnet j^^ T'!^^^ rTmn kanske ännu mindre än det 
som heter ^iH^^^i? H^nin någonsin varit hänvisadt till 
blott muntlig tradition, utan alltjämt fått uppskrifvas. 
Utan att ett förbud i ofvannämnda afseende existerat, 

' Jfr Grrcetz: Kohelet. 
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skulle de verk, som betecknas med termerna skrif- 
ven ocli muntlig lära liksom äfven dessa termer 
själfva lia förväxlats. Tj om äfven traditionen tidigt 
skriftligen fixerats, skulle innebörden af termen n*T]ri 
J3^^^\^ lia blifvit ganska flytande. Men nu bar skill- 
naden emellan dessa verk så strängt fastbållits, att skilda 
citerings formler finnas för skriften ocli traditionen K 
Visserligen användes formeln '^^^3'^ = "tj det beter", 
både om den skrifna ocb den muntbga läran, bvilketju 
är lätt förklarligt, men aldrig termen iSTl^'^ ^ "^7 ^®* 
står skrifvet" eller '^1^'^^ ^imsntT ^ "skriften säger" 
om midras, misna, talmud, tosäfta eller targumerna. Ter- 

merna ^n^D^t!? ^^^1 ocb ,-[£> ^S^^ ,"nin li^^som 
den bestämda skillnaden emellan de därmed beteclaiade 
verken förutsätta således en muntlig tradition. Men ett 
bibebållande som muntlig tradition synes omöjligt, därest 
ej ett formligt förbud mot upptecknandet funnits. Ergo 
måste ett sådant förbud antagas. 

Frågan blir då, till bvilken tid man bäst skall förlägga 
uppkomsten af detta förbud. Blocb talar i sitt arbete "Ein- 
blicke" därom såsom en gammal institution. Däri måste 
man instämma med bonom. Han antager förbandenvaron 
däraf såsom ett faktum, utan att söka någon förklaring- 
till dess uppkomst. Yi måste också på grund af det 
ofvan sagda antag"a dess förbandenvaro såsom ett faktum. 
Men kan man finna en orsak till dess uppkomst, finna en 
situation, som förklarar dess tillkomst, så är därmed mera 
vunnet. Yi tro oss ba funnit en nöjaktig förklaringsgrund. 

Från bvilken förskrifver sig ^ detta förbud? Det 
vore ju tänkbart, att detsamma utfärdats af en främ- 
mande öfverbet, vore ett persiskt, egyptiskt, syriskt eller 
romerskt ingrepp i judarnes rättigbeter för att därigenom 
aflägsna grunden till deras religiösa ocb nationella egen- 

^ Jfr det betecknande i detta afseende som Bloch. påipekar rör 
rande MegiUat Ta änit i "Einblicke" sid. 17. 
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domlighet, på samma sätt som en Antiokns Epifanes 
påbjöd, "att alla skulle vara ett folk ock en kvar bort- 
lägga sin egendomligket" . Från Persien kar detta dekret 
ej kommit, ty perserna synas så litet ka sökt ingripa i 
judarnes inre förkållanden. Detsamma gäller äfven om 
egypterna. Det skulle då endast vara romarne eller 
syrerna, som skulle kunna misstänkas för att vara upp- 
kofsmännen till nämnda förbud. Romerska påbud näm- 
nas ganska ofta, men ingenstädes finnes en antydan om 
att romarne utfärdat denna lag. Lika litet kan någon 
syrisk konung misstänkas därför. Ty kade denna lag 
genom yttre maktbud sökt genomdrifvas af en främ- 
mande kednisk öfverket, så skulle naturligen åtminstone 
de judiska skriftlärde på det lif ligas te ka opponerat sig 
däremot. Men intet dykkt finner man i källorna. Man 
måste därför söka. orsaken till detsamma inom juden- 
domen själf. Tvenne partier funnos, kvilka under det 
andra templets dagar stredo om makten i Israel, näm- 
ligen fariséer ock saduceer. De, som bestämdast upp- 
träda med fordran på en muntlig tradition, äro fari- 
séerna. Man kade länge trott, att saduceerna förkastat 
all muntlig lära, men såsom Greiger uppvisat i sin 
"Ursckrift", kvllade äfven saduceerna en, men natur- 
ligen från fariséernas afvikande, muntlig tradition. Hos 
någondera af dessa partier kan man därför med allt 
skäl söka uppkofvet till meranämnda förbud. Skulle 
fariséerna käft någon fördel af detsamma? Yi tro- det 
icke. Men så mycket mer saduceerna. Man skulle där- 
för kunna antaga, att de, som utfärdat förbudet mot upp- 
skrifvandet af den muntliga läran, voro saduceerna, det 
kärskande konservativa j)rästpartiet, för att därigenom 
kindra judendomens splittrande i en massa sekter, af 
kvilka kvar ock en skulle kunna åberopa sig på en skrif- 
ven tora, ock kanske i synnerket af ömket om sin egen 
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dominerande ställning. Midt nnder den lietaste striden 
mellan dessa jDartier kan detta förbud ej ha utfärdats, 
ty då skulle antagligen fariséerna för att "stuka" sina 
motståndare genast ha uppskrifvit sina läror. Den om- 
ständigheten, att fariséerna trots sin konflikt med sadu- 
ceerna fastliålla fordran på en muntlig tradition, röjer, att 
de blifvit så förtrogna med en muntlig öfverlämning, 
att de ej tänkte på någon annan form för densamma. 
Detta åter förutsätter förbudets existens långt före 
Johannes Hyrkani tid. Frågan är då huru långt upp i 
tiden man bör gå. Yi taga steget fullt ut: ända fram 
till tiden strax efter exilen. Orsaken till detta förbud 
har redan här ofvan berörts. Det var Prästkodexens 
antagande. Denna skrift och den till öfverensstämmelse 
därmed omarbetade pentateuken i öfrigt vill ju åt det 
aristokratisk-konservativa prästersl^apet försäkra all makt 
och allt inflytande. Den vill bilda en hierarki med 
öfversteprästen i spetsen, hvilken ställer själfva konun- 
garne i skuggan. För att inga irrläror skulle kunna 
uppkomma och gifva anledning till någon allmän opposi- 
tion mot den judiska hierarkiens anspråk, för att hindra 
uppkomsten af någon ny tora, som skulle kunna undan- 
tränga Prästkodexen på samma sätt, som denne undan- 
trängt sina föregångare, utfärdades detta förbud mot 
uppskrifvandet af allt hvad tora heter. Men det kan 
ej ha tillkommit på samma gång som Prästkodexen pro- 
mulgerades, år 444, ty i sådant fall skulle det ha upp- 
tagits i denna, utan det måste anses för en försiktig- 
hetsåtgärd, hvars nödvändighet först senare insetts. 
Strängt hölls eller rättare öfvervakades så detta för- 
bud under ett par århundraden. Men det lifliga um- 
gänget med hellenisterna under makkabeerj^erioden ut- 
öfvade sitt inflytande ])k judarne, så att en förändring 
i åskådningssätt började inträda. Regeln var nog fort- 
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farande, att man ej uppskref traditionen i. Men ju längre 
tiden framskred, desto slappare Adsade man sig mot öf- 
verträdelser af förbudet. Äfven traditionsstoffets oerhörda 
tillökning allt sedan R. "AMhäs tid (omkr. 135 e. Kr.) 
torde därvid ha inverkat. Från denna senare tid, näm- 
ligen 100 ä 200 efter Kristus, förskrifva sig de uttalan- 
den om traditionens uppskrifvande, som Prof. Sträck ci- 
terar i sin "Einleitung". 

]S'ågot direkt stöd för att ett sådant förbud existerat 
ända från exilens dagar finnes icke i gamla testamentet. 
Visserligen har man som positivt bevis därför anfört Koh. 
12: 12, men denna bibelvers svnés vara ett alltför osäkert 
stöd för det vi vilja ha bevisadt. Däremot finnes ett 
annat faktum, som talar för saken, nämligen den totala 
saloiaden af hebräiska liällor för historien från Nehämja 
ända till rikets störtande år 70. Intet annat än vetus, 
siraboken, och delar af den talmudiska littei"aturen, äga 
vi nu kvar af judiska verk på hebräiska. Huruvida 
apokrjferna och pseudepigraferna någonsin existerat i 
hebräisk skrift torde vara osäkert med undantag af den 
nyssnämnda siraboken. Att denna såsom hebräiskt Htte- 
raturvei'k lyckats rädda sig undan föi'gängelsen är intet 
bevis mot, utan tvärtom för vår hypotes om ett förbud 
mot traditionens skriftHga af fattning. Då den hebräiska 
texten till siraboken nyligen återfanns, var detta visserligen 
en öfverraskning, men att densamma varit bekant för 
i'abbinei'na under den talmudiska perioden, fi-amgår af 
åtskilliga ställen i talmud, där den citeras med samma 

^ Detta uppfattningssätt är nog orsaken till att Jestis aldrig i 
slvrift fixerade sina läror. Ovissheten liia'u man borde ställa sig i 
denna fråga, föranledde antagligen aposteln Petri hållning, då man 
i Eom anmodade Markus att uppskrifva hvad Petrus berättat. (G-odet 
Bibliska studier II, sid. 19). Ifrån judendomen hade man i den äldsta 
Icristna församlingen ärft oviljan mot slcriftlig fixering af traditionen, 
ehuru snart ett friare åskådningssätt bröt sig igenom och blef det 
gällande. 
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formel, som användes för kanoniska skriftei*. Om den 
också ej betraktades såsom en kanonisk skrift, så kade 
den dock lyckats vinna det anseendet, att den ansetts värd 
att npptecloias och räknas till torah. säbbiketab. Möjligt 
är, att endast den omständigheten, att kanon redan vai' 
samlad och af slutad, hindrade dess upptagande däri^. Sa- 
duceerna och sedan de skriftlärde bestämde på sina sam- 
mankomster, livad som skulle rälnias till torah säbbiketab, 
och de upptogo naturligtvis däri endast de verk, som 
vunnit deras erkännande. Genom ett beslut vid någon dy- 
lik konferens hade siraboken upptagits i torah säbbiketab 
och stod sålunda utom förbudet. Det förhållandet, att 
denna bok, som tillvunnit sig bifall i ledande kretsar, i 
hebräisk text bevarats till vår tid, medan åter de andra 
apokryf erna och pseudepigraf erna, hvilka ej vunnit samma 
anseende, gått förlorade för den hebräiska litteraturen, 
tyckes oss sålunda tala för existensen af ett formligt för- 
bud mot traditionens uppskrif vande. Till följd af detta 
förbud har allt utom vetus och några få andra verk, som 
vnnnit erkännande, varit hänvisadt blott till den munt- 
liga traditionen (därest det ej bhfvit öfversatt till något 
främmande språk, i hvilket fall det stod utanför förbudet, 
som rörde endast hebräisk och aramäisk fixering af läran). 
För att förldara de judiska källornas tystnad om den efter- 
exiliska tiden hai' man visserligen sagt, att i jordanlän- 
derna intet timat, som varit värdt omnämnande. Men 
nog torde Alexanders härtåg mot dessa länder, diadoker- 
nas krig om Alexanders besittningar, af hvilka strider 
äfven Palästina berördes, och isynnerhet ptolemeernas 
och seleucidernas kamp om samma länder ha varit värda 
omnämnande. Men intet får man veta om allt detta i 
bibelhebräiska källor annat än det sparsamma hos Daniel. 
Denna frånvaro af historiska källor är åter mycket för- 
klarlig med antagandet af ett förbud mot uppskrifvandet 

^ Jfr Pärst: Kauon des alten Testaments sid. 65 ocli 9S. 
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af traditionell. Under makkabeer-periodens häftiga stri- 
der, då till exempel vid ett tillfälle ej mindi-e än 60 tra- 
ditionslärde mördades, led så den historiska traditionen 
stort af bräck hksom äfven traditionen öfver hnfvnd. 
Därför vet man så litet om tiden emellan ISTehämja och 
Jndas Makkabens. 

lY. 

Targum. 

Sedan vi sålunda funnit stöd för antagandet af en 
mmithg tradition, grundad på ett formhgt förbud mot den 
muntliga lärans fixering i skrift, må vi följa denna tradi- 
tion i dess sldlda utvecklingsformer. Eftersom densamma, 
så vidt den af oss är känd, är identisk med den s. k. 
talmudiska litteraturen, bhr därföi" vårt ämne en öfvei-- 
blick af den utomkanoniska judiska htteraturen sedan ex- 
ilen och fram till inemot 1040 eller under den så kallade 
talmudiska perioden i vidsträckt bemärkelse. Nyssnämnda 
år stängdes nämligen skolorna i Babylonien [de palästinen- 
siska hade redan förut upphört], hvillia sedan tredje år- 
hundradet e. Kr. varit hufvudhärden för studiet af judisk 
tradition. De babvloniske lärde utvandrade till främmande 
länder, och talmudskolor upprättades sedan efter hand i 
Nordafrika, Italien, Spanien, Frankrike, Nedeiländerna 
och Tysldand; och på en östhg väg vandrade judarne 
med sin talmud till Ryssland och Polen. Afven i sina 
nya hem sysselsatte de sig med sin religionslära och sina 
egendomhga rituella och juridiska spörsmål. Men något 
i egentlig mening nytt och originellt har ej producerats 
under denna s. k. rabbinska period med undantag af kab- 
baHstisk och poetisk Htteratur i. Judarnes mer än tiUf orene 
olyckliga förhållanden, de förföljelser, hvarmed kyrkoi- 
och stater hemsökte dem, allt medeltidens barbari, som 

■ ^ Jfr Ziinz: GrottesdienstlicKe Vorträge kap. 21. 
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urladdade sig mot dem, voro ej ägnade att skänka deras 
ande vingar. Rabbinismen är därför upptagen blott af 
att kommentera de gamla litteratui-verken. Yi lämna den 
af detta skäl i denna afhandling nr sikte ocli vända oss 
till den talmudiska litteraturen. Yid beliandlino-en af 
denna låta vi väsentligen leda oss af den historiska trå- 
den, dock begynnande med targumerna. 

Efter Israels återkomst från exilen lefde det kebrä- 
iska språket ej länge såsom taladt. Det undanträngdes 
snart af aramäiskan. Orsaken liäri liar man sökt än i 
ett, än i ett annat. Den gamla hypotesen, att israeliterna 
skuUe ha medfört aramäiskan från Babylonien, är för länge 
sedan uppgifven, dels därför att judarne ännu en tid eftei' 
återkomsten ur exilen talade hebräiska, dels därför att i 
Babvlonien härskade en ostaramäisk dialekt, medan åter 
den palästinensiska aramäiskan är västaramäiska. Ett 
annat antagande är, att det långvariga syriska väldet 
skulle ha inverkat äfven på spi-åket. Ännu en annan och 
den antagligaste hypotesen är den, att det aramäiska språ- 
ket skulle ha spi-idt sig äfven till Juda land med samma 
oemotståndhga kraft, med hvilken det fordom spred sig 
i Mesopotamien tillika med f oll^et, hvarigenom det i fi'ämre 
Orienten blef, hvad franskan vaiit och delvis ännu är i 
Europa: de bildades gemensamma språk. Huru med de 
hittills uppställda hypoteserna än må förhålla sig, visst 
är, att aramäiskan ett ä två århundraden f . Ki-. var det i 
Palästina talade språket. Bibeln, som var skrifven på he- 
bräiska, måste därför för menige man vara oförstådd, när 
den förelästes på sitt grundspråk, hvilket skedde i templet 
och sj^nagogorna. Eör att därför äfven menige man med 
själ och hjärta skulle kunna deltaga i det, som af handla- 
des, vai- det nödvändigt att öfversätta skriften till det 
gängse folkspråket, aramäiska. En början härtill se vi i 
vetus. I moseböckerna öfversättas nämligen några no- 
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mina propria till aramäiska. Så återgifves t. ex. det lie- 
bräiska ^y '^^i mecl KMnriD IT (1 ^os. 31: 47). Af 
detta bruk att liär och där meddela öfversättniiigar af 
enskilda ord ocli satser framväxte så efterhand de full- 
ständiga aramäiska öf\^ersättningarne af bibelböckerna. Så- 
dana öfversättningar ha fått namnet 01^*^41 ^ targum af 
den kvadrilitterära stammen targem = öfversätta. Öfver- 
sättaren hette metargeman eller targeman. Yerbet och 
de däraf bildade nomina användes väl ursprungligen om 
öfversättning i allmänliet, men brukades sedan speciellt 
om öfvei-sättning af skriften till ai-amäiska. Numei-a är 
targum terminus technicus för de upptecknade aramäiska 
bibelöfversättningarne. 

Man skulle kunna invända mot targumernas upp- 
tagande här och deras räknande till torah säbbiketab, att 
de såsom rena öfversättningar af bibeln snarare borde 
räknas till torah säbbeal päh. Men dels äro targumerna 
ej alltid blott enlda öfversättningar, utan ofta parafraser, 
dels föredrogos de ursprunghgen blott munthgen och 
fingo lika Htet uppteclaias, som andra delar af den munt- 
liga läran. Öfversättningen tillgick så, att sedan en bi- 
belvers upplästs på hebräiska, lämnades omedelbart därpå 
den aramäiska öfversättningen, och på detta sätt fortgick 
man, tills hela bibelstvcket vers efter vers var p^enom- 
gånget. 

Sådana targumer ha vi ganska många, dels omfat- 
tande hela bibeln, dels en eller några böcker, dels blott 
delar af bibelböcker, som återfinnas såsom citat i andra 
verk af den munthga läran. De, som önska en noggran- 
nare kunskap härom, hänvisas till D:r Zunz framställning 
i "Gottesdiensthche Yorträge" sid. 61. Blott 4 targumer 
må här nämnas, nämligen: 

1) Targum ^OnlMös, i talmudiska verk äfven kallad 
"den bab}doniska" och likaledes äfven benämnd "vår 
targum" (13^1)l'nn)' ^^' ^^ öfversättnmg af pentateuken. 



xxvm 

enligt traditionen A^erkställcl af en till judendomen om- 
vänd liedning, en släkting till kejsar Hadrianus, ocli lär- 
junge till en af judendomens mest bekanta rabbiner, "ÄJdhä 
(omkring 135). Denna öfversättning anses mästerligt ut- 
förd, är enkel ocli ordagrann. Dess språk är en judisk 
öfvergångsform emellan bibelaramäiskan ocli talmudara- 
mäiskan. Sin nuvarande form liar den liufvudsakligen 
sedan fjärde århundradet e. Kr.^. 

2) Tar g lim Jonatan (b. ^Uzziél) är en öfversättning 
af profeterna, d. .v. s. såväl de historiska bibelböckerna, 
som livad vi förstå med profeterna. Jonatan h. '^Uszieh. 
efter livilken den fått sitt namn, skall enligt traditionen 
ha varit lärjunge till JR. Hillel. Denna targum har en 
prägel ganska ohk targum ^Onhelos, ty i Jonätäns targum 
ha vi vanligen parafras i stället för ordagrann öfversätt- 
nmg, mindre dock i de historiska böckerna än i profe- 
terna. I språkligt afseende är den nära besläktad med 
tarp-um ^Onhelös. Först i femte århundradet kan den vara 
redigerad. 

3) Såsom nämndes kallades targum ^OnMlos "vår 
targum". Detta namn har den erhållit till skillnad från 
två andra targumer till moseböckei'na, af livilka den ena 
kallas targum jerusalmi, och den andra, ehui'U orätt, bär 
namnet targum Jonatan. Den sistnämnda är nämhgen 
blott en annan recension af targum jerusalmi. Deras 
språk är en blandning af judisk och galiläisk aramäiska. 
Intressant är att höra, liui-u en targum jerusalmi har kun- 
nat få namnet targum Jonatan. Förkortningar äro i tal- 
mud mycket värdiga. I texterna förekom en- förkortning 
i"]^ (= ''^'Pt^TT' QliHin)' kvilken okunniga afskrifvare 
fullständigt återgåfvo med Jl^^*]*' Q1^'nn' därvid tänkande 

på Jonatan b. "Usziel, densamme, som öfversättningen af 

^ Jfr här liksom rörande öfriga targiimverk utom Zunz: Gottes- 
dienstliclie Vorträge äfven Geiger: Urschrift sid. 159. Dalman, Gram.- 
matik S — 12 och 21—27. 
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profeterna tiUskrefs. Likaledes finnas i talmncl vissa 
aramäiska öfversättningar, liYilka citeras såsom targum 
"OnJcelös, men ej återfinnas i denna targum, på den 
grnnd, att i texterna nrspi-ungligen stått förkortTiingen 
Ji^"|^(= 'nnK Dli^^llH' ®^ annan targum), som likaledes 
afskrifvai-e återgåfvo efter sitt eget liufvud med t3l^'nin 
^J^I^^I^JK* Targum jerusalmi har, såsom Zunz visat, om- 
fattat alla eller åtminstone största delen af bibelns böcker. 
Däraf finnes dock kvar blott öfversättningen till penta- 
teuken, möjKgen ester- ocli krönikeböckerna samt spridda 
verser äfven ur andra böcker. Sin nuvarande form bar 
den erhållit först i midten af sjunde århundi-adet. 

4) Äfven till hagiograferna, utom Daniel, Esra och 
Nehämj a, 'finnas targumer. Dessa äro liksom targum Jo- 
natan och targum jerusalmi snarai-e pai-afrasei- än öfver- 
sättningar, och icke nog därmed: äfven sagor och legen- 
der äro, när tillfälle erbjuder sig, inflätade däri, hvarom 
originalen intet tj^^ckas veta. Hvad språket beträffar gällei- 
om hagiograftargumerna detsamma, som ofvan sagts om 
targum jerusalmi. 

Ehuru targumerna icke äro de äldsta och första be- 
a,rbetningarne af bibeln, emedan, efter hvad vi förut sett, 
skriftföreläsning och skriftutläggning föi"ekom redan i exi- 
len, så ha dock targumerna här behandlats först, emedan 
de till sin ursprunghga anläggning äro den enldaste be- 
handlingen af skriften. I sin nuvarande gestalt röja de 
dock den senare midrasens utveckling. De ha sålunda 
haft en lång utvecldingstid bakom sig, innan de uppteck- 
nats. Den aramäiska öfversättningsverksamheten undan- 
trängdes sålunda ej af de senare former, som torastudiet 
antog, utan gick hand i hand med detta, för att såmedelst 
bana väg till targumer, som i högsta möjHga måtto skulle 
kunna uttrycka tidens rehgiösa och etiska åskådningssätt. 



XXX 



Y. 

Midras. 

Ifrån targnmerna skulle vi ha att öfvergå till midras, 
men innan så sker, måste först utredas innebörden af 
tvenne termer, som möta på nästan livarje blad i den 
talmudiska litteraturen, nämligen termerna hälälcäh och 

haggädäh (j^5")[^ och [T^^n). Halakas stam är verbet 

liälalc = gå, vandra. Därom äro nog alla ense. Vidare 
äro alla eniga om, livad" den rabbinska termen lialaka 
betyder. Men det är, såsom så ofta händer, vägen mel- 
lan utgångspunkten och målet, hvarom de lärde tvista. 
Rabbinen Fischer och, såsom jag förmodar, åtsldUiga med 
lionom förklara halaka såsom den lära, hvilken halak = 
vandrar, nämligen mimtligen från generation till genera- 
tion, således = den munthga läran,' och har därefter i 
]notsats mot haggada öfvergått till att betyda det speci- 
ella slag af muntlig lära, som har form af lagbud. Andra 
åter bland dem D:r Zunz, Professorerna Sträck och Alm- 
kvist anse, att substantivet halakas betydelse är 1) gång, 
vandel, 2) därefter har det öfvergått att betyda de van- 
deln reglerande föreskrifterna = lag. Det användes dock 
alltid blott om de muntligen traderade lagarne. 

Gent emot termen halaka står haggada eller aggada. 
Äfven etymologien är vid detta ord omtvistad. Somliga, 
såsom Prof. Almkvist i sin inledning till Mekilta bo, äf- 
vensom Rabbinen Fischer i sina skolier till Talmudische 
Chrestomatie anse dess stam vara "ägad = binda. Ordets 
skrifning skulle då med fördubblad mellersta radikal bli 
'aggädäh och betj^delsen vara 1) samhng, bukett, 2) de 
delar af den muntliga, läran, som äro förståndets eller 
fantasiens fria skapelser. Andra lärde åter, t. ex. Pro- 
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f essor Sträck i, liäiiecla ordet liaggada från den liebräiska 
stammen '^^'2, som i hifil betyder berätta, förkunna. Or- 
dets form, bildadt. med försatt liebräiskt ]^ eller aramäiskt 
^, skulle då bli |°7'°f5n ©ller ,"|1)iK ^^^^ ^®^^ betydelse 

T T - T T - 

vara: förkunnelse, berättelse. 

En fullt tillfredsställande förklaiing af termen liag- 
gada lämnar Baclier i sin andra upplaga af "Agada der 
Tannaiten", sid. 451 — 89. Han härleder detsamma ur en 
term '^*^^f2 (^^^gg^^)^ som oupphörligt förekommer i de 
litteratui'verk, som tillskrifvas JR. Jismaels skola (omki*. 
150 e. Kr.). Denna term maggid användes, för att till 
en bibelvers anlaiyta en tolkning, som icke direkt fram- 
går af bibelversens enkla ordalydelse, utan först genom 
en slutledning därur kan deduceras. Subjekt till maggid 
är därvid ett än utsatt, än underförstådt hakJcätnh, skrif- 
ten. Formeln (lidlzkätub) maggid betyder: "skriften visar, 
lär". Till en och samma bibelvers krmde så anknytas flere 
genom slutledningar vunna tolkningar; summan af dessa 
kallades Jiaggädöt (plur.) och hvarje enskild tolkning hag- 
gädäh Cn^^T^)' bvars betydelse sålunda är: en genom 
slutledning ur en bibelvers vunnen lära. Ursprungligen 
kunde demia vara antingen ett lagbud eller en etisk eller- 
religiös lärdom; men under tidernas lopp blef betydelsen 
modifierad och liaggada öfvergick till en terminus teclini- 
cus för de delar af traditionen, som, i motsats mot halaka, 
icke äro lagbud. 

Såväl halaka som liaggada äro delar af torah säbbe^al 
päh, den muntliga läran. Men under det att halakan äi- 
lagbuden, innesluter det bjudande: "du skall", dessa lag- 
bud må röra stat eller tempel, den enskilda eller försam- 
lingen, man eller kvinna, är åter innehållet i haggadan 
den fria undervisningen, som kan omfatta allt af tanke-, 



^ I första upplagan af "Einleitung". Andra upplagan upptager- 



Bachers förklaring. 
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vilje- eller känsloförmågaii fattadt, som fimias i liiminel 
ocli på jord^. — Den efterbibliska judiska litteraturen, 
den kodifierade läran, är till sitt innehåll antingen halaka 
eller liaggada. Man må dock ej tänka sig dessa båda 
element så skilda, att t. ex. talmud är blott det ena, 
men ej det andra, ellei' att man kan peka jDå ett ställe i 
ett litteraturverk ocli säga: liär slutar lialakan, ocb liär 
böljar detta verks liaggada. De båda, lialaka ocli liag- 
gada, ingå sida vid sida i livarje verk ungefär såsom te- 
gelstenarne ocli murbruket i en bj^^ggnad. På ett stycke 
lialaka, ett lagbud, kan följa en berättelse ur någon rab- 
bins iif, en liknelse eller dylikt, livarvid det kan bli en 
ganska lång afväg i liaggadisk riktning, för att sedan 
återgå till en längre eller kortare lialakisk framställning, 
därpå knjo en liaggadisk utflykt o. s. v. Yissa verk t. ex. 
misna innehålla blott en obetydlig del liaggada, andra 
åter kunna vara nästan uteslutande h aggadiska, t. ex. 
pesiktorna. Men i alla verk ingå både lialaka och liag- 
gada. Denna regel gäller i synnerhet midraserna. 

Stamnien i ordet midras är '^'^'^ = söka, forska. 
Substantivet vi?*^'^)^' midrä.s, betyder i öfverensstämmelse 
därmed: 1) forskande, studerande i allmänhet; 2) forsk- 
ning i skriften, bibeltolkning, exeges; 3) verk innehål- 
lande dylik exeges. Andra nyanseringar af betydelsen 
meddelas i Prof. Almkvists inledning till Mekilta sid. 5. 
När termen midras begagnas, såsom här, i motsats mot 
t. ex. misna och talmud, tages ordet i betydelserna 2) 
och 3). 

Ur den i den judiska församhngen allt sedan exilen 
vanliga skriftföi-eläsiiingen och skiiftförklaringen utveck- 
lade sig denna vetenskap, midras, hvars uppgift är att 
ur en bibelvers deducera alla de etislva och religiösa san- 
ningar, alla de rituella och juridiska satser, som därur 
kunna härledas. För det under exilen, isynnerhet det i 

^ Jfr Almkvist: Meldlta. Iiiledniiio"en sid. 10. 
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JBabjlonien uppväxande släktet, som aldrig sett templet 
och dess ceremtoniel och öfverhufvud lefde undei' förhål- 
landen helt olika dem, som härskade i Palästina imder 
tiden för den själf ständiga judiska staten, måste en stor 
del af pentateukens lagar och .läror vara idel gåtor. För 
dessa nja generationei' måste därför vid skriftföreläsnin- 
gen tillfogas förklaringar af bibelordet, hvilka blefvo npp- 
i'änn ingen tiU midrasen. Denna antagei- så småningom 
bestämda former. Dess resultat får naturligtvis ej stå i 
stiid med skriften, utan den har tvärtom, Hksom den 
moderna bibeltolkningen, att lösa de motsägelser, som 
finnas i skriften, hvilka motsägelser de judiske lärde, lik- 
som våra exegeter uppfattade såsom blott skenbara. Skulle 
emellertid uttalandet i en niidras synas stå i stiid med 
skriften eller med en annan midras, så måste denna mot- 
sägelse i sin ordning lösas genom uppvisandet af en 
högre enhet. 

Midrasen meddelades munthgen från läi-are till läi- 
j ungar, ständigt kompletterad med nya upptäckter. Nya 
frågor och nya förhållanden, hvilka kräf de sin lösning- 
genom toran, nödvändiggjorde tillägg till och speciaHse- 
i'ing af skriftens uttalanden. Dyhka kompletteringar äro 
midraserna. De ha ofta en tvungen, krystad form, hvil- 
ket har sin grund däri, att det gällde att ur skriften 
motivera ett uppkommet gängse bruk, en dogm, en rituell 
eller juridisk norm. Därvid voro å ena sidan utgångs- 
punkten vid förklaringen, nämhgen bibelversen, och å 
andra sidan målet, nämligen det, som skulle förklaras, 
])å, förhand gifna, och exegeten hade att söka och finna 
ett kausalsammanhang dem emellan. Detta kunde stun- 
dom ej ske utan betydande SA''årigheter eller utan våld 
på den ursprungHga texten. Midraserna äro sålunda all- 
tid bundna vid en bibeltext, äro kommentar till densamma. 
De följa skriften ord för oi-d, i det de vid hvart och ett 
anknyta en ny rättshg, lituell, etisk eller i-eligiös lärdom, 

o. Fernliiig. m 
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inskränka, utvidga eller på annat sätt nyancera skriftens 
bud i öfverensstämm else med livad tiden kräfde. 

Midrasen rörde sig såsom ofvan nämnts ganska fritt 
med bibelordet. Man må dock ej föreställa sig, att ett 
oinskränkt godtycke härskat. Det fanns nämligen åtskil- 
liga regier för densamma, af hvilka de första tillskrifvas 
Hillel, en äldre samtida till Jesus. Hans s. k. kerme- 
neutiska regler voro enligt traditionen 7, "de 7 middot" 
(ni1l!2 yi3^)- ^^ utvidgades sedermera till 13, "de 13 
middot", och växte sluthgen tiU. 32. De 7 och de 13 mid- 
dot finnas uppräknade bland amiat i början af en af 
midraserna, nämligen Sifrä (se nedan). At de 32 mid- 
dot ägnas en hel rabbinsk afhandling. Uppfinnare af de 
första exegetiska reglerna är HilM nog icke. De ha säkert 
användts före honom. Redan hans lärare Semdjäh och 
^Ahtaljon kallas nämligen darsänim = bibeltolkare, hvilket 
tyder på, att äfven dessa bedrifvit bibeltoUoiing i den se- 
nare tidens anda och enligt gällande metod. Men den 
betj^delsen har Hillel för de 7 middot, att han har formu- 
lerat dem och vetat att åt det resultat, som genom dem 
vanns, förvärfva ett erkännande hka stort, som om det 
stode i skriften med uttryckliga ord. Skulle man förut 
af göra en tvistefråga, som ej fanns utredd i bibeln, så 
måste synedriet tillkallas för utrönande, om någon för- 
nummit en tradition öfver ett hloiande fall. Fanns då 
någon sagesman i nämnda hänseende, var allt godt och 
väl, hvarom icke, kunde det hända, att man måste skiljas 
utan att ha fått saken af gjord och utan att kunna af göra 
densamma, alldenstund traditionen intet förmälde därom. 
Men Hillel hade genom sina hermeneutiska regler funnit en 
ariadnetråd, som aldrig svek, utan tvärtom lämnade många, 
ja, stundom alltför många möjHgheter öppna. I den äldre 
tiden, i Hilléls skola gick denna metod icke till öfverdrif- 
ter, men de som vidare utförde och fullkomnade systemet, 
fasthöllo ej sin mästares lugna besinning. Det dröjde ej så 



XXXV 

länge, förrän man skilj de emellan 4 olika slag af midras 
sammanfattade i ordet DIIÖ- Detta är bildadt af begyn- 

nelsebokstäfverna till namnen på desamma: 1) ^^^ = den 

ordagranna och. rakt på sak gående tolkningen; 2) *f2^ 

= den tolkning, som i en bibelvers genom ett särskildt 
ord, en särskild bokstaf eller dylikt finner en antydan 
om den sats, som skall bevisas; 3) ^?]*^^ = liärlediiing 

nr skriften af etiska läror ocL. lagbestämmelser äfven 
som det liomiletiska föredraget, baseradt på en bibeltext; 
4) *TJD "^ ®^ mystisk eller allegorisk skrifttolkning. Denna 
indelning tillbör emellertid en senare tid, i synnerhet 
-B. "Alfibås skola. Dennes "erstaunliche Weislieit" och 
"wunderbare Gedankentiefe" var af den ai-ten, att icke 
ens hans samtida, som dock voro vana vid judisk midras, 
]vunde följa honom i hans skriftntläggnings labyrinter. 

Midraserna indelas med anledning af sitt innehåll 
i halakiska och haggadiska. De halakiska, som hufvud- 
sakhgen röra sig med halaka eller lagbnd, innehålla rituella 
eller juridiska bestämmelser. Haggadiska äro de, som ej 
]ia en sådan karaktär, utan äro etisk eller bomiletisk ut- 
läggning af skriften. D® äga samma kännemärken, som 
nyss här of van tillskrifvits haggadan. De innehålla sen- 
tenser, religiösa åskådningar, sagor, liknelser, talsymbolik, 
röra sig med allt, hvad i det gamla Israel gällde för veten- 
skap^. Ingen halakisk midras är fri från haggada, lika 
litet som någon haggadisk är alldeles utan halaka. Men 
de benänmas halakisk eUer haggadisk, allt efter som det 
ena eller andra elementet är öfvervägande, eller aUt eftei' 
som de till sin ursprungKga anläggning visa den ena eller 
den andra karaktären. 

Midrasen är betydelsefull därför, att den enligt de 
lärdes mening är den äldsta ocb ursprunghgaste formen 
för meddelandet af den muntliga läran. Detta skedde 

1 Jfr Almkvist: Inledning till Mekilta sid. 10. 
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sålunda Tincler formen af kommentar till bibelns böcker 
och i första liand till pentateuken. De till oss komna 
midraserna lia nu visserligen icke denna äldsta ocli ur- 
sprungliga form, t}' såväl deras omfattning och vidlyf- 
tighet som äfven onmänuiandet af jämförelsevis sena lä- 
rare strida mot ett sådant antagande. Men de äro ut- 
aihetade efter äldi-e och ursprunghgai-e samlingar. Åt- 
skilliga delar af dem kunna äga den ursprungliga formen, 
fastän utläggningar tillkommit och i dem infogats, som 
röja sitt sena datum. 

Liksom sålunda midraserna i den form, de för oss 
föreligga, genomgått åtskilliga senare bearbetningar, så 
gäller äfven om dem detsamma som om targumerna, näm- 
ligen att till vår tid ej alla de bevarats, som existerade 
i den talmudiska perioden. Fullständigt uppräknade och 
behandlade äro alla kända midraser i Zunz "Gottesdienst- 
liche Yorträge". Här nedan nämnas blott de viktigaste 
verken, och is^^nnerhet de, som äro citerade i den hebräi- 
ska texten. Ai halakiska midraser äga vi: 

1) Mékiltä, tiLl andra mosebok, tillskrifven R. Jismael 

h. \i.lUa, som lefde i midten af andra århundradet e. Kr. 

2) Sifrä, en midras till tréclje mosebok, tillskrifven 
H. JeMdäh b. ^IVoj, en ^mgre samtida till nyssnämnda 
rabbin. 

3) Sifré, en midras till fjärde och femte mosebok, 
tillskrifven Rob eller ^Abhä "Anlcä, en lärare, som flyttade 
från Palästina till Babylonien och grundade en skola i Sura 
omkring år 200 e. Kr. — En närmare granslniing af dessa 
verk liggei- utom vår plan. Den, som önskar se resul- 
tat af den moderna kritiken af dessa verk, hänvisas till 
Prof. Almkvists inledning till Mekilta eller Hoffmanns: 
Die halachischen Midraschim. 

Af haggadiska midraser må nämnas: 
1) Midras Rabbot, äfven kallad Midras liabbä eller 
blott Rabbot. Den är en utläggning af.de 5 moseböc- 
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kerna ocli de 5 megillot (Höga visan, E-iit, Klagovisorna, 
Preclikareboken och Ester). Dess olika delar äro af gan- 
ska olilia ålder. Tiden för deras tillkomst växlar näm- 
ligen mellan det sjätte ocli tolfte årkundradet. 

2) Till psalmerna finnes en midras, kallad MidraS 
Tniim, från nionde åi-hundradet. 

3) Midras Tanhiimä eller Jélammedemi till liela pen- 
tateiiken är från ungefär samma tid som närmast före- 
gående. 

4) Yi lia äfven en midras till liela bibeln, nämligen 
Jalhilt eller JalJmt Simöni, så benämnd efter samlaren, en 
viss Simon från Frankfurt a. M. Den är viktig därföi-, 
att den ntgör ett ntdrag nr en mängd olika midi-asei-, 
ocli det med angifvandet af den källa, livarnr utdra- 
get skett. Den är mycket ung, nämligen från trettonde 
årliundradet. 

5) Scdär ''Oläm Rabhå ocli Sedär ^Oläm Zötå äro 
liaggadiska framställningar af judai'nes liistoiia från Adam 
till Alexander den store. Den förra tillskiifves B,. Jöse 
I). Hälaftä från andra årliundradet e. Kr. 

6) Peslhtå de Rob Kähanä ock PeslMä Babhäti äro 
samKngar af liomiliei' för judiska festdagai', livilka liomi- 
lier äro knutna till bibeltexter, som ej stå i inbördes 
sammanliang ^ 

Såsom förut nämnts var det JSillél, som genom 
sina liermeneutiska regier fixerade lagarne för midi-asen, 
livarigenom denna började få , en vidsträcktai'e använd- 
ning ocli tillämpning. På Jesu och apostlarnes tid var 
den mycket använd i det religiösa föredraget, såsom 
till fullo framgår af apostlagärningarne och i synner- 
het de paulinska brefven. Att Paulus, f. d. lärjunge till 
H. Gamaliel (Gamliel haszähen), begagnar sig af sin rab- 

^ Fitllstimdigare underrättelser om de liagadiska midraserua 
och litteraturförteckning öfver dem meddelas i Almkvists Inledning 
t. Mekilta sid. 103 — 108. 
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binska lärdom i bref och. föredrag, är intet annat än man 
skulle vänta. Med ganska stor frihet, man skulle nästan 
knnna säga sjäfsvåld, rör han sig med texten, t. ex. G-al. 
3: 16. Men äfven evangelierna visa på många ställen 
samma karaktär, t. ex. Matt. 2. Bland de midrasiska 
licenser, som där förekomma, är äfven den sista versen, 
livilken i Josefs bosättning i Nasaret ser uppfyllelsen af 
en profetia: "Nasaré skall han kallas", en profetia, som 
enligt evangelistens egna ord skall finnas i profeterna. 
Man har därvid bland annat tänkt på Jes. 4: 12, 11: 1. 
Men dessa ställen kunna omöjligen öfversättas så, 
att de motsvara evangelistens citat, huru man än vän- 
der på texten. Den bibelvers som här åsyftas är antag- 

ligen Jer. 31: 6 Q^^aK ^1^ D^iti IK^p UV t>' ':D, 
hvilken, om man för Q i Ö''*^^^^ till följande ord, får denna 

lydelse: a^-^aS ^."1^^ ^^0 ^^^p nV^D^^:D och gif- 

ver öfversättningen: "det kommer en dag, då de skola 
kalla (honom) Nasaré (på Efraims berg)". Men tredje 
personen pluralis i aktivum står ju ofta för att uttrycka 
passivum. Göres denna obetydliga förändring, äro vi 
framme vid målet: (det kommer en dag, då) han (på 
Efraims berg) skall kallas Nasaré. Sådana förändringar 
med texten, som den, hvilken här företagits, äro mycket 
-vanliga i de judiska midraserna (jämför hebr. texten, 
sid. 3, not e, Sanhädrtn X, 28"). Det finnes t. o. m. en 

särskild formel, som användes därvid: nämligen '^^ 

J<bS * * * * '^'npri "^^s ej .... . utan" (jämför hebr. texten 

sid. 27, not x, Bob. KUitböt IW). Genom att på detta 
sätt lösrycka en vers ur sitt sammanhang och under de 
hebräiska konsonanterna insätta de önskade vokalerna 
samt mer eller mindre godtyckligt afdela orden ägde 
man i midrasen ett medel, hvarigenom man ktmde finna 
stöd för hardt när hvad som helst. 



xxxrx 



Bruket och. missbruket af midrasen är för öfrigt 
icke inskränkt till judendomen under den talmudiska 
perioden eller till den första kristna församlingen. Anda 
till de senaste tiderna har den bibehållit sig. Eller hvad 
annat än en afläggare af midrasen var det, när man t. ex. 
i bibelns skapelsehistoria läste Copernici och La Place's 
system, i ljuset under de första skapelsedagarne upp- 
täckte det elektriska, när man under rationalismens tide- 
hvarf i skriften sökte stöd för sina läror om god ton, 
nationalekonomi och en mängd kälkborgerliga frågor ellei* 
när man under olika tider gått icke blott till det nya 
utan äfven till det gamla testamentet för att finna stöd 
och bevis för så olika moderna spekulationer i kristlig 
dogmatik? ' 

Såsom af den sena redigeringen af några bland de 
ofvannämnda midraserna fram.går, måste midras ha an- 
vändts såsom form för meddelandet af den muntliga 
läran vid åtskilliga af de judiska lärosätena under hela 
eller åtminstone större delen af den talmudiska perioden. 
Något dylikt bekräftas äfven af källorna. Yissa lärare 
fasthöUo det gamla lärosättet. Sådant var t. ex. fallet 
med den R. Jismael (omkring 150 efter Kristus), hvilken 
midrasen Mekilta tillskrifves. Han och hans skola med- 
delade alltjämt traditionen under form af midras. Det 
samma berättas äfven om några af M. '^AMbäs lärjungar 
såsom R. Jehudäh h. ^IVaj och R. ^imön i. JöJiaj. Båda 
tillskrif vas midrasverk och båda citeras oupphörligt i mi- 
draserna. Den haggadiska midrasen fanns åtminstone 
alltjämt kvar, men ej heller den halakiska rymde fältet 
såsom af det nyss sagda framgår. Yid Palästinas hufvud- 
skolor inträdde emellertid en förändring i lärometoden. 
Den form, som den muntliga läran därigenom antog, var 
misna. 



XL 



VI. 
Misna, Barajta och Tosäfta. 

Ehuru midras, såsom ofvan nämnts, var den äldsta 
formen för meddelandet af torali säbbe''al päh, så är dock 
icke det verk, som af de judiska lärde först redigerats, 
en midras. Nej, det verk, med livilket först en samling 
ocli slutredaktion skedde, var misnäli, ^^'^f^- 

Stammen i ordet misna är verbet l^jj^i? = upprepa, 
repetera, lära sig. Det betyder enligt denna etymologi: 
1) undervisning, lärande; 2) föremålet för denna under- 
visning, den muntliga läran, i hvilken betydelse det står 
i motsats mot ^^"^1^^ = skriften i; 3) en enskild rabbins 

samtliga lärosystem; 4) en enskild lärosats, i denna bety- 
delse synonymt med halaka = 'HD^^t^- -^^^ brukas vidare 
5) om den samling lärosatser, som af H. Jehudäh San- 
näsi (omkring 200) föranstaltades. Det är i denna sist- 
nämnda betydelse ordet vanligen tages i den moderna 
litteraturen ocb i denna betydelse, är det äfveu, som 
ordet här ofvan nyss användts, således om den af JR,, 
Jehudäh Hannäst redigerade och sedermera kodifierade 
samlingen af lärosatser. ■ 

Innehållet i denna samling utgöres af lagar, afsedda 
att normera en israelits lif för att göra detta ostraffligt 
och oförvitligt såväl offentligen som enskildt. Dessa 
lagar röra sig om de mest skilda förhållanden: politik 
och religion, offer och bön, fester och arbete, män och 
kvinnor, lef vande och döda, giftermål och skilj obref, vin- 
gårdar och åkerhörn m. m. m. m. Men i motsats mot 

•t 

hvad förhållandet är i den halakiska midrasen, meddelas 
i misna dessa lagar själf ständigt, vanligen utan något 
som helst samband med någon bibeltext. De radas upp 



^ Se exempel härpå i Bacher: Agacla der Tannaiten, 2 uppla- 



gan, sid. 77—82. 



XLl 



utan vidare sida vid sida ungefär såsom i våra lagböcker. 
Men för att under sådana förhållanden ett lagbud skall 
ka någon giltigket ock bindande kraft, måste enligt re- 
geln för detsamma anföras en trovärdig sagesman. En 
sådan plägar anföras med orden *n|^']^ ''5l'^Ö ''-11' I^^bt)i 
K K. säger, eller *^^)^^ 1^'n "^fZH^ Rabbi N. N. kar sagt. 
I misna namnes emellertid i allmänket ingen sagesman, 
ock om sådana satser vet man enligt talmud, att de äro 
traderade efter E. Meir: 1^^151 ^''KIlS '^ rn''^^!:^ DMD 
K^''pi^ ''^'Tl KS*''^K ^ ^® anonyma misnasatserna äro 
efter R. Meir, men allt är enkgt R. '^ Aktbås åsikt. En 
bibelvers citeras dock stundom såsom stöd för en misna- 
sats. Formen för en sådan' sats är emellertid en kelt 
annan än den, som förekommer i midras. I denna 
namnes alltid bibelversen först, ock till densamma knytes 
omedelbart eller medelbart lagbudet. I misna åter står 
lagbudet alltid först, ock i andra rummet följer den bi- 
belvers, som skall utgöra stöd därför i. Medan sålunda 
i den kalakiska midrasen bibeltexten är det primära ock 
dess innekåll bestämmer lagarnes ordning, är åter i misna 
ett försök gjordt till ett systematiskt ordnande af lagarne. 
Detta kar visserkgen ej på långt när lyckats, men att 
principen varit att efter innekållet ordna det kalakiska 
materialet, är dock fullt tydkgt. 

Efter livad af detta framgår, måste en förändring i 
lärosättet ka inträdt vid de palästinensiska skolorna. Hvem 
det var, som genomfört denna förändring, namnes ej ut- 
tryckkgen i den talmudiska ktteraturen. Antagkgen skedde 
förändringen så småningom. Bevis för att den nya läro- 
metoden var genomförd på R. Jehitdäh Hannäfis tid 
äga vi i den kodifierade misnan. Men att R. Jehudäh 
Hannäsi ej var den förste, som föredragit toran i denna 
form, kunna vi sluta af det ofvannämnda uttalandet: ^^DD 

^ Jfr Hoffiliann: Die lialacMschen Midraschim sid. 1. 
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^y^pv ^nnn t^irb^ inbi-rji n^m "^^^^ j''n''oniÄ. enligt 

livilket de anonyma misnasatserna äro hämtade från JR. 
Meir. Afven denne måste alltså lia föreläst i misnaform. 
På goda grunder antager man emellertid, att misnasam- 
lingar existerat långt före Meirs tid. Så liar Lewj^ 
visat, att redan ^Abbä Saul måste ha haft en misnasamling, 
och Hof fmann - har ådagalagt, att vissa misnasatser måste 
ha erhållit sin form redan under det andra templets tid, 
samt tillskrifver R. Hillél, som lefde en generation före 
Kristus, den första misnasamlingen. Mén man nödgas 
måhända gå ännu längre tillbaka i tiden. Yi äga nämligen 
i bab. talmud^, Temuräh 15^, en sats så lydande: "JS. 
Jehudäh har sagt i öemit^éls namn: alla lärde, som upp- 
trädde i Israel från Moses dagar till Josés h. Jo^äzär 
död, lärde sig toran såsom Moses, vår lärare. Efter denna 
tid lärde man sig ej toran såsom Moses, vår lärare", I 
detta citat är möjligen bevaradt minnet af en principiell 
förändring i sättet för undervisningen i halakan, i det 
att man började öfvergifva bruket att föredraga den- 
samma såsom exeges till den Moses tillskrifna Pentateu- 
kan, d.' v. s. såsom midras, och gjorde i stället en första 
början att framställa densamma oberoende af skriften, 
d. v. s. i misnaform. Att Jöses död namnes såsom grän- 
sen emellan de båda perioderna, gör det dock ej nöd- 
vändigt att ända till hans tid förlägga uppkomsten af 
den nya lärometoden. Ty Jöse var för den senare ju- 
dendomen en heroisk gestalt, till hvilken man på andra 
lärares bekostnad anknöt stadgar och reformer, hvilkas 
upphofsmän voro obekanta. Att Jösq sattes i samband 
med genomförandet af ofvannämnda reform, bevisar så- 
ledes endast, att man förlade densamma till den äldsta 
tiden och före Hillel. De båda lärometoderna bestodo 



'■ I sitt arbete: Die Misclina des Abba Saiil. 
- Hoffmann: Die erste Misclina. 
•' Jfr liebr. texten sid. 9, not p. 
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så till en början jämte hvarandra. Först JR,. '^AMbå (om- 
kring 150 e. Kristus) liar fört den nya principen till se- 
ger. Det halakamaterial, som denne lärare genom sin 
exeges deducerade ur skriften, var allt för rikhaltigt 
för att lämpligen kunna föredragas efter den gamla me- 
toden midras. Det måste därför framställas i en form, 
som möjliggjorde ett fullständigt behärskande af det- 
samma och denna forma var misna, den systematiserade 
halakan. R/AMhäs lärosätt följdes af hans lärjunge B. 
Meir, oeh ifrån denne gick det i arf till lärjungen K. 
Jehudäh. Hannäst, misnas redaktör, vanligen benämnd 
Habbi. 

B^abbi var rektor vid skolan i Sippori i G-alileen. 
Åt honom såsom skolöfverhufvud (^''ti^^) tillerkändes rätt 
att utnämna till lärare dem, som han själf ansåg värdiga 
ett sådant uppdrag. Samma rätt ägde äfven hans efter- 
trädare. Naturligt är då, att Rabbi fordrade såsom kom- 
petensvillkor för att bli lärare en fullständig kunskap i 
den halakasamling, efter hvilken han själf föredrog den 
muntliga läran. Då nu hans efterträdare följde samma 
princip och fordrade såsom kompetens för erhållande 
af lärarebefattning kunskap i samma misna, förklarai- 
detta den allenahärskande ställning, som Babbis misna 
kom att intaga med undanträngande af alla andra läro- 
system och alla andra samtidigt existerande misnasamhn- 
gar. Dock upptagas i Rabbis misna äfven andra lära- 
res meningar, som sålunda afvika från R. AMbäs och R. 
Meirs. I detta afseende röjer detta verk sålunda en lofr 
värd fördragsamhet. 

Innehållet är såsom ofvan nämnts nästan uteslu- 
tande halakiskt. Dock finnes stundom inblandad en re- 
ligiös eller etisk sentens eller en kortare diskussion, ägnad 
att belysa det omhandlade ämnet. Två traktater äro 
dock olika de öfriga, nämligen Pir eke ^Ähot, som allt 
igenom är haggadisk, och Midclot, som är midras. 



LXIV 



Med misnas rika innehåll har en indelning, förmod- 
ligen lika gammal som samlingen själf, företagits. Misna 
sönderfaller sålunda först i 6 ordningar Q'''n^D (^i^S- 

"n^lD)' ^^ hvilka livar och en bär ett särskildt namn. 
Första ordningen kallas C^J?*!*, sådd, och handlar om 
jordbruk och fältets frukter. Andra ordningen är *7y*j)2> 

fester, och behandlar högtider och helgdagar. Tredje 
ordningens namn är Q''^^, kvinnor, och afhandlar dessas 

förhållanden. Fjärde ordningen, som bär namnet '?'^|^'^t3> 

innehåller civil- och kriminalrätt. Femte ordningen 
går under rubriken }y^^'^^, och dess föremål är offren. 

Sjätte ordningen bär namnet ITi^n^ED» ^^^ rena. I själfva 

verket handlar den dock om det orena. Hvarje 
'^■7{3 indelas vidare i smärre af delningar eller af handlin- 
gar, kallade traktater, hebräiska JTj^IlD^j hvilket ord be- 
tyder väfnad (st. "^Q^ = väfva). Traktaternas antal räk- 
nas olilia, än 60 än 63, i det att 2 traktater stundom 
delas i flere. Äfven hvarje traktat bär ett särskildt namn 
t. ex. ^^^, sabbaten, J^*^^ tl^l^i^r afgudatjänst, ^f2V^ 
dagen, försoningsdagen. Hvarje traktat indelas i kapitel, 
Q^ip^g (sing. p^^) och kapitlen i paragrafer ]TJ^'^g 

eller DI^D^^- Liksom ordningarne alltid följa i samma 

ordning, så äro äfven traktaterna i allmänhet anordnade 
i samma följd, liksom äfven kapitlen och paragraferna 
inom hvarje traktat. Därför citeras misna alltid efter 
traktat, kapitel och paragraf, t. ex. Sabbat XVII: 4, Pireke 
Abot lY: 16 Aboda sära Y: 6. I talmud hänvisas till 
misna med formeln p^ eller '[^''^ri' "^ ^^^"^ ^ misna". 

Från den åsikten att misnas samlare var JS. Jehudäh 
Hannäsi och att samlandet försiggått i Palästina af vika 
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blott få, bland dem Zuckermandel. Om hans åsiktei* 
i denna fråga se första uppl. af Sträcks "Einleitung" 
sid. 7! -K. JehudäJi Hannäst lefde omkring år 200 efter 
Kristus, ocb omkring denna tid skedde sålunda samlan- 
det af misna. Det dröjde emellertid ännu länge, innan 
den upptecknades, livarför den sedermera kunnat under- 
gå åtskilliga förändringar och vinna många tillägg. 
Själfva den skriftliga fixeringen däraf skedde, efter hvad 
man numera anser, först genom amoreerna (== de judiske 
lärde mellan åren 200 — 500 e. Kr.). Det språk, på hvil- 
Icet uppteckningen skett, är detsamma som förekommer 
i t. ex. de äldsta midraserna, således en med något väst- 
aramäiska uppblandad hebräiska, den s. k. nyhebräiskan. 
Ordförrådet är hämtadt från ganska skilda håll. Där före- 
komma bibélhebräiska stammar, aramäiska, latinska och 
grekiska m. fl., allt vittnande om den lifliga samfärdsel, 
som vid denna tid ägde rum i medelhafsländerna. I gram- 
matiskt afseende visar nyhebräiskan blott obetydliga af- 
vikelser från bibelhebräiskan. Yid det talmudiska studiet 
är det därför lämpligast att börja med en misnatraktat 
eller en af midraserna. I allmänhet gäller det påståen- 
det, att de haggadiska verken äro lättare hksom äfven 
mera ägnade att väcka intresse än de halakiska. Vill 
man därför börja sitt studium med en misnatraktat, må 
den haggadiska Pireké ^Ahöt särskildt rekommenderas, 
emedan den så väl till innehåll som form bör intressera. 
Mot fariseismen, hvars lagkodex misna sedermera 
blef, var det som Jesus enligt evangelierna höll sina 
ljungande tal. Hans angrepp var dock ej riktadt mot 
fariseismens ursprungliga principer, utan mot dess yttersta 
och falska konsekvenser eller lagens uppfyllande såsom 
en blott yttre handling. Liksom nämligen Jesus på sin 
tid var en reformator, som ville rädda sin samtid och 
eftervärld undan den döda bokstafstro och de tomma 
ceremonier, hvartill fariseismen så ofta urartade, så hade 
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det ock funnits en tid, då fariseismen var den riktning, 
som representerade framåtskridandets och de tidsenliga 
reformernas princip gent emot en död saduceism. i)et 
sätt, på hvilket fariseismen sökte lösa sin uppgift var 
ännu oförsökt. Den trodde, att målet skulle nås genom 
att hopa stadga på stadga och lika möjligt hade det kun- 
nat vara för dem att lyckas på denna väg som att m.iss- 
Ijckas. Blott den, som fått se resultatet af deras verk, 
kunde döma och . fördöma deras medel. Framför allt får 
man ej, såsom så ofta sker, föreställa sig, att alla fariséer 
på Jesu tid träffas af evangeliernas skarpa kritik. Att 
allvarliga, uppriktigt sanningsökande själar funnos ibland 
dem, framgår äfven af de nytestamentliga berättelserna. 
Till de fariséer, som ägnas ett bättre omdöme, höra bland 
andra Nikodemus, Josef af Arimatia och G-amahel. Och 
Aposteln Paulus, som väl bättre än de flesta kände fari- 
séerna, alldenstund han ju tillhört deras parti, gifver 
dem detta omdöme: "Jag bär dem vittnesbörd att de 
hafva nit för Gud, men icke visligen". (E-om. 10: 2). 
Man glömme för öfrigt ej, att Jesu tal äro väckelse-, 
bot- och bättringspredikningar, i hvilka han därför på det 
skarpaste sätt vänder sig mot och beifrar skenheligheten 
hos sin samtid. Men stiftarne af fariseismen kunde natur- 
ligtvis ej ana eller vilja, att densamma skulle förlora sig 
i bokstafsträldom och skenhelighet, lika Htet som Jesus 
kunde vilja, att hans församling skulle bli, hvad den så 
många gånger efter år 30 varit: en skådeplats för strids- 
och härsklystnad, spetsfundig dogmatism och skenhelighet. 
Och om många af tannaiternas uttalanden, som nu äro 
bevarade i misna, torde det omdömet gälja, att det är 
mycket osäkert, om dessa lärare anat eller velat, att deras 
satser skulle bli allmängiltiga grundsatser, bli upphöjda 
till rangen af lagbud och praktiskt bindande för hvar 
man. Det var först en senare tid, som, saknande för- 
mågan att producera något nytt och förlorande sig i 
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åskådandet af det stora förflutna, gaf deras uttalanden 
en auktoritet af lagbud. 

Jämte Babbis skola funnos äfven många andra sko- 
lor spridda här och där i Palästina såsom i Jabnäh, Cse- 
sarea, Tiberias m. fl. I många af dessa skolor föredrogs 
traditionen på ett till formen och stundom äfven till inne- 
hållet från misna afvikande sätt. En sådan skola var 

den, som grundades af R. Jismael h. \AUsa, hvilken allt- 
jämt föredrog traditionen i form af midras. M. JiwiaeU 
samtida, M. '^AMhå var, såsom vi ofvan hört, den, som i 
större omfattning lärde traditionen löst från bibelordet 
och ordnad efter sitt innehåll eller kanske stundom efter 
tal, d. v. s. i misnaform. Redan bland hans närmaste 
lärjungar funnos många, soni, antingen svikna af sitt 
minne, då ju traditionen meddelades blott muntligen, eller 
i hans uttalanden medvetet eller omedvetet inläggande 
sina egna från mästarens afvikande meningar, kommo att 
i sina lärosystem af vika från hvarandra. Under dessas- 
lärjungar blefvo olikheterna af samma skäl ännu större,, 
enär dessa lärjungar i sin ordning afveko från sina lä- 
rares fastställda lärosystem. Betänker man vidare, att 
ända till Jehudäh Hannästs tid hvarje skolrektor hade 
rätt att genom handpåläggning n^''}^^ pi'omovera till 
lärare den, som han därtill ansåg värdig, så blef den na- 
turhga följden af allt detta, att en mängd från hvarandra 
afvikande misnasamlingar kommo i omlopp och existerade 
fritt och otvunget jämte hvarandra, tills E.abbis samling 
trängde alla de andra i bakgrunden. En sådan från 
Rabbis misna afvikande sats eller samling af satser vare 
sig i misna- eller midrasform kallas för härajtä ^Tl^'^'^, 
som är status emphaticus fem. af adjektivet "i"^^, utanför 

- T 

varande, yttre. Yid Ji^n'''n!3 ^^ underf örstådt substantivet 
^mr\t2^ lära, det hebräiska ,-[7^^- W^"^^ Kn''?^)^ 
är sålunda den aramäiska formen för det hebräiska 
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n3111t''n nOti^l^' ^®^ utanför (nämligen utanför Rabbis 

misna) befintbga* läran. Bland- de många forna samlin- 
garne af dylika lärosatser må utom H. Jismdels nämnas 
dem af RR. Siniön h. Jöhaj, Nätän, Levi har 8issi, Bar 

Xap^Mrä^ Bunnå, Sund, Jehösud h. Levt, ^Älfäsär 6. José, 
Nehämjäh, Hijjä och Hoédjäh, af ii vilka åtskilliga voro 
lärjungar af Rabbi, men i sitt lärosystem sedermera 
delvis afveko från sin mästares uppfattning. Alla 
dessa barajta-samlingar ba emellertid, så vidt vi veta, 
gått förlorade med undantag af Jismdels och Simons 
h. Joliaj, af hvilka vi äga stora förråd i midras verken, 
Nehämjähs och JSijjås, som äro bevarade i tosäfta (se 
nedan) samt de enskilda barajtacitat, som förekomma i 
talmud. 

En af de ofvannämnda barajtasamlingarne är också 
den, som kallas tösäftä KinÖDIfl- Detta substantivs 
stam är ^ö*"' tillägga. Tosäfta betyder i öfverensstäm- 
melse med denna etym ologi: 1) tillägg, komplement; 2) är 
det namnet på en särskild barajtasamling, som än till- 
skrifves en viss R. Hijjå ensam, än honom och R. Hö- 
Mjcih i förening; 3) betecknas därmed en rabbinsk kom- 
mentar till misna af en R. Jom Toh Lipmann: dess full- 
ständiga nämn är ^^^ Jl2V KflÖDiri 5 ^) ^®^ hebräiska 
pluralen iTJSSDiri begagnas om de franska rabbinernas 

T 

randnoter till talmud, af hvilka de mest kända äro de af 
Rasi (R. Selömöh JishäM). Men när man använder ter- 
men tosäfta utan vidare tillägg och förklaring, så afses 
alltid betydelsen 2), således en speciell barajtasamling, 
hvilket verk vi äga i behåll. 

Hvad uppkomsten af tosäfta och dess förhållande 
till misna beträffar, ha olika hypoteser uppställts och 
gåtan torde ännu knappast kunna anses löst. Några 
ha sålunda ansett tosäfta för en kommentar till misna, 
andra för R. Jehudäh Hannäsis halakasamling, hvarur 
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den nu kodifierade misnan är blott ett kortare utdrag, 
afsedt att användas af studerande ungdom. Den ori- 
ginellaste, men äfven mest halsbrytande hypotesen har 
dock uppställts af Zuckermandel, hvilkens åsikt är, 
att tosäfta är R. Jehudäh Hannäsis i Palästina redi- 
gerade halakasamling, hvilken af de babyloniske lärde 
utbytts mot den i Babylonien redigerade och med baby- 
loniska bruk öf verensstämmande misna. Alla dessa hy- 
poteser vederläggas emellertid af Bloch^, som sätter en 
annan i stället., En sats förekommer nämligen i talmud, 

som lyder: ^^^^^ rr>^::r^ rvi2n '^ KnsDin Dno 

K!3i^''i^ i^*^'7, de anonyma tosäftasatserna äro efter R. 

JSleliämjäh, men allt är i öfverensstämmelse med i^. Akihäs 
lära, Bloch menar då, att liksom en mängd i vissa styc- 
ken hvarandra olika halakasamlingar uppstodo därigenom, 
att R. '^AMhäs lärjungar medvetet eller omedvetet ändrade 
sin mästares lärosystem, så har äfven tosäftan samma 
förhållande att tacka för sin uppkomst. Liksom misna 
är "Alctbås lära efter de förändringar, som densamma un- 
dergått efter att ha genomgått R. Meirs och R. Jehudäh 
Hannäsis behandling, så är tosäfta samma R. ^AMhäs lära 
med de förändringai- och tillägg, som den rönt först ge- 
nom R/AMhäs lärjunges, R. Nehämjähs, och sedan R. 
Sijjäs bearbetningar. 

Huru det än må förhålla sig med de hittills uppställda 
hypoteserna, så, efter hvad af verket själft framgår, är 
detsamma en samling af så väl haggadiska som halakiska 
barajta-satser af lärare så väl före som efter R. Jehiläah 
Hannäsis tid ända till talmuds afslutning (omkr. 500). 
Tosäfta är mycket större än misna och innehåller vida 
mer haggada än denna. Den är indelad på samma sätt, 
som misna, sålunda i 6 sedärtm, hvarje sedär i traktater, 
traktaterna i kapitel, hvilka begynna på samma sätt som 

>■ Bloch: Einbliclce, sid. 43 ff. 
O. Fernling. ly 



inisnas kapitel, ocii kapitlen sönderfalla i paragrafer. 
Tosäfta finnes till alla traktater utom PireM^ Abot i fjärde 
samt Tämid, Middöt ocli Kinniin i den femte sedär. Men 
tosäfta liar i stället tre .traktater, som bära namnet Ke- 
lim, hvaraf följden blir att tosäftas traktatantal är 61. 
ej 60 såsom Hamburger oriktigt uppgifver i sin real- 
encyclopedi; han har nämligen med numret 14 beteck- 
nat 2 traktater : både Pesähim och SeJpäUm (se band 11^ 
sid. 1225 not). Tosäfta- och barajtasatser citeras ofta i 
talmud, hvilket sker med. termerna: *^^f], ^^^2^, ^3^*1 lii^^ 

YII. 

Talmud. 

Sedan misna således omkr. 200 e. Kr. blifvit sam- 
lad, blef dess innehåll för de närmast följande tre århun- 
dradena för undervisningen vid lärosätena, hvad skriften 
förut varit för midrasen. Liksom skriften innehöll dels 
mycket dunkelt, som behöfde närmare förklaras, dels 
mycket för. det närvarande otillräckligt, som kräfde kom- 
plettering, och de gängse bruken genom skriftutläggning 
behöfde motiveras, så innehöll nu misna ett material,, 
som i sin ordning ' snart behöfde bh föremål för förkla- 
ring och komplettering, liksom nya uppkomna sedvanor 
behöfde motiveras genom att upjDvisas såsom konsekven- 
ser af skriftens eller misnas utsagor. Diskussioner öfver 
misnasatserna hållas under dessa närmaste århundraden 
i skolorna icke blott i Palästina utan äfven i Babjdonien, 
dit israehtiska familjer och israelitiska lärde flyttat. Bland 
dessa babvloniska skolor må nämnas de i Nehårdsä, en 
befäst stad vid Eufrat, Pomhedttå vid en af Eufrats ka- 
naler, Mätå-Mehasjå eller Sura vid Eufrat, Mähözå vid 
Tigris nära staden Chtesifon. Den period, som börjar 
med omkring 200 och sträcker sig till omkring 500, kan 
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i inskränkt mening kallas den talmndiska, ty dess vik- 
tigaste resultat är utarbetningen och samlandet af talmud. 

Ordet talmuds stam är *1|2^, lära sig. Pi = under- 
visa, lära. Participium Piel *^f^^f2 ^^ detta verb före- 
kommer i midrasverk af JR. ''AMhäs skola såsom en for- 
mel med samma betydelse som ordet Tijj)^ äger i midras- 
verk från Ib. JiSmaels lärokrets. På samma sätt som 
subst. liaggada förhåller sig till maggid, förhåller sig 
talmud till melammed^. Ordet talmud ^^l^*^^, talmud, be- 
tyder därför 1) studium i allmänhet: 2) föremålet för detta 
studium, läran; 3) var ordet ursprungligen namnet på 
denna tids rabbiners, de s. k. amoreernas, diskussioner öf- 
ver misna, i hvilken betydelse det dock numera sällan fö- 
rekommer. Ordet är 4) terminus technicus för den kodifie- 
rade misnan + amoreernas diskussioner däröfver -. I denna 
sistnämnda betydelse brukas ordet talmud numera alltid. 
Man har sålunda upphört att med talmud beteckna blott 
amoreernas utvecklingar af misna. Såsom beteckning 
för dem enbart brukas nu nästan . alltid ordet ^*1)^^, 
gemärå (af stammen gamar, fullkomna, fullända), hvars 
betydelse därför ärl) fullkomnande; 2) betyder det något, 
som bhfvit lärdt, tradition, och 3) har det den of van 
nämnda betydelsen, är sålunda af namnet på amoreernas 
diskussioner öfver misna. Förhållandet mellan talmud och 
gemara är sålunda det, att gemara är blott en del, vis- 
serligen den största, men dock blott en del af talmud, 
i det att till gamaran måste läggas äfven misjia, för att 
de två må blifva lika. 

Två verk finnas, som bära namnet talmud: 1) den 
babyloniska talmud, 'i^^^ IlllsSil ^^^ 2) ^®^ palästi- 
nensiska talmud ^K^tT'' f^lK Td^t^ ©^l^r ^11:3^11 

^ Jfr Baclier: Agada der Tannaiten, sid. 483. 

- Se Almkvists Inledning t. Mekilta, sid. II, noten. 
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il^^bvriT^- Dessa båda verk äro för det första mycket 
olika med afseende på storleken, ty den babyloniska tal- 
mud är väl omkring 5 gånger så stor som talmud jeru- 
salmi. Yidare äro de olika äfven med afseende på pla- 
ceringen af gemara i förhållande till misna, ty i den 
babyloniska talmud följer gemara till en misnaparagraf 
omedelbart på denna, livarefter kommer en ny misna- 
sats, åtföljd af sin motsvarande gemara o. s. v. liela ver- 
ket igenom, så att misnasatser ocli motsvarande gemara 
omväxla. I den palästinensiska talmnd åter följer ge- 
mara först efter kvarje kapitel af misna. Af ven i språk- 
ligt afseende skilja sig de båda verken. Den paläs- 
tinensiska talmud är skrifven på en vestaramäisk dia- 
lekt, som liar ganska stor likliet med targumerna och. 
bibelaramäiskan. Den babyloniska talmud åter är skrif- 
ven på en ostaramäisk dialekt, som röjer släktskap med 
syriskan och mandäiskan 1. Sluthgen citeras också de båda 
verken olika, i det att talmud babli anföres med angif- 
vande blott af traktat, blad och sida, t. ex. Sabhät 29^, 
och denna citeringsmetod kan med fördel användas, 
emedan pagineringen är lika i alla upplagor af talmud 
babli; den jDalästinensiska talmud åter måste citeras med 
angifvande af traktat, kapitel, blad, kolumn och stundom 
äfven rad, t. ex. Makköt II: 31 ^, rad 56, emedan pagine- 
ringen ganska mycket afviker i de olika upplagorna. 

Såsom af dessa citat framgår, har talmud samm.a 
indelning som misna. således i 6 ordningar, ordningarne 
sönderfalla sedan i traktater och traktaterna i kapitel 
och paragrafer. 

Till alla halakiska misnatraktater har nog fordom 
föredragits gemara, och sålunda gemara ursprungligen 
funnits till dem alla. Nu däremot är förhållandet ett 
annat. Yidriga . öden, svärd och brand ha så många 
gånger allt sedan Jerusalems jämmerliga förstöring un- 

^ Närmare liärom. se Dalman, G-raiiimatik, sid. 13 och 19. 
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der Titus liemsökt Israels folk och sköflat icke blott lif 
utan äfven den skrift, livarur de hämtat styrka och mod 
i motgången, deras talmud. Babyloniska talmud saknar 
nnmera gemara till hela första ordningen utom den för- 
sta traktaten, vidare till hela den sista ordningen utom 
traktaten Niddäli och dessutom till 2 halakiska traktater 
af de mellanliggande ordningarne. Den palästinensiska 
talmud saknar likaledes gemara till den sista ordningen 
utom traktaten Niddäli, vidare till hela den femte ord- 
ningen, men äger däremot gemara till hela den första 
ordningen. Eftersom sålunda båda talmuderna sakna 
gemara till hela den sista ordningen utom traktaten 
Niddäh, ha några lärde ansett, att denna sista ordning 
aldrig någonsin ägt gemara annat än till traktaten Niddäh. 
Professor Sträck anser, att de båda traktaterna Pirehc 
'Aböt och '^Edvjjöt alltid saknat gemara i båda talmuderna, 
men att den palästinensiska talmud en gång har haft ge- 
mara till alla öfriga traktater, medan åter den babyloni- 
ska talmud saknat gemara äfven till andra traktater. 

Den närmaste orsaken till denna brist hos talmiid 
babli i motsats mot talmud jerusalmi skulle vara den 
omständigheten, att den sistnämnde samlats och möjligen 
upptecknats tidigare än den förra. Talmud jerusalmi 
är, såsom namnet angifver, en palästinensisk och när- 
mare bestämdt den tiberiensiska skolans utläggning af 
misna. Majmonides nämner R. Jöliänän . h. Nax>iKiliä 
("I" 279 e. Kr.) såsom författare. Denna uppgift vinner 
numera föga tilltro. Man anser nämligen talmud jerusalmi 
liksom äfven talmud babli vara resultatet af ett helt tide- 
hvarfs eller åtminstone en hel skolas forskningar, som 
så småningom, nämligen under loppet af fjärde och femte 
århundradet, blef samladt till ett helt. Det är obekant, 
hvilken eller h vilka det vaiit, som utfört detta samlings- 
arbete. Såsom verksamma vid talmud babhs hopkomst 
nämnas däremot R. "ÄSt (| 427) och RaMunä (f 499). 



LIV • 

Sålunda före 499 kan ej talmud bablis upptecknande 
lia skett, och. förmodligen var' det först genom sabore- 
erna (500 — 650), som verket erhöll sin skriftliga fixering. 
Det, som förmådde till samlande ock upptecknande, var 
förföljelserna under de sista persiska konungarne ock 
den arabiska eröfringen af eufratländerna. Men verket 
af bröts, innan det liann föras till slut, ocli därför äro alla 
editioner af talmud babli ofullständiga, medan åter talmud 
jerusalmi skulle fullständigt lia upptecknats, men vissa 
delar däraf sedermera gått förlorade. 

Eftersom talmud rör sig omkring misna, denna ju- 
dendomens lagkodex, måste dess innehåll till den öfver- 
vägande delen vara juridiskt eller rituellt. Ännu nog- 
grannare ocli vidlyftigare än misna bar den i sina under- 
sökningar trott sig böra fixera ocli framställa den mosai- 
ska lagens innehåll ; och nog har talmud ända in i de 
minsta detaljer, ja, nästan till alla upptänkliga sidor ut- 
vecklat och framställt en lag, men denna lag har ganska 
ringa anknytningspunkter i det gamla testamentet. Af ven- 
så anses ganska osäkert, om någonsin den lag, som i 
talmud är nedlagd, har kunnat fullt tillämpas j)å sin 
samtid eller om den ej snarare är resultatet af disputa- 
tionslvstna rabbiners fantasi. Mån2:a af dess satser te 
sig åtminstone för vår kallt beräknande, praktiskt för- 
ståndiga och religiöst likgiltiga tid som blotta hugskott, 
de där aldrig kunnat afses att gälla såsom allmängiltiga 
lagar. Men man måste betänka, under hvilka förhållan- 
den denna talmud tillkommit. Det var i en slags exil, 
som judarne lefde, under ett i Baby lorden först persiskt 
och sedan arabiskt och i Palestina först ronierskt och 
sedan grekiskt väldes tid, under en ständigt vaksam och 
misstänksam regerings spanande ögon. Det gällde då för 
dem att å ena sidan vara fädernas traditioner trogna så 
långt ske kunde och att å andra sidan hålla sig straff- 
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lösa inför den världsliga makten, att sålunda i hvarje 
fall kunna medla emellan den teokratiska judendomens 
och. den hedniska världsmaktens fordringar. Denna fak- 
tor måste man taga med i beräkningen vid bedömandet 
af talmud. Men jämte sitt halakiska innehåll har talmud 
äfven en betydande del haggada. De torra resonne- 
menterna om lagar och ritus afbrytas som oftast med 
framställande af en liknelse, en berättelse, ordspråk o. s. v. 
allt ägnadt att tilltala åhörare och läsare och förläna lif 
och färg åt det innehåll, som behandlas. Har man så 
vid sitt talniudstudium lyckan att äga en lärare, som är 
en grundhg kännare af judendomen och dess litteratur, 
ja, då får äfven talmud ett eget tilldragande behag. 



YIII. 
Indelning af de skriftlärde. 

Det återstår oss slutligen att i korthet lämna en 
öfverblick af den vanliga indelningen af de lärare, som 
verkat under den talmudiska perioden d. v. s. tiden från 
templets restaurering till de babyloniska skolornas stän- 
gande från omkring 500 f. till omkr. 1000 e. Kr. Denna 
tid har sålunda den aktningsvärda längden af 15 århund- 
raden. Det kan därför här ej bli tal om något mer än 
en period-indelning med nämnande af några få namn. 

Redan i gamla testamentet omtalas, att Ezra till- 
satt en kommission af äldste att vara en högsta myn- 
dighet i juridiska och rituella frågor i Juda. Denna 
komission kallas i den talmudiska litteraturen för den 

stora synoden n^'!'^)!^ ilDOS- Såsom en af de sista 

medlemmarne af denna synod namnes Simon HassäcliJi, 
hvilken man antagit vara den Simon I, som var öf- 
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versteprest omkr. 300 f. Kr. Den senare talmudforsk- 
ningen har med anledning däraf elinru orätt tillskrifvit 
den stora synoden en varaktighet af mer än 200 år^. 
Efter Sim 6n Hassäd/tk följde ^ Anftgenos från Soko och 
efter denne 10 parvis nämnda rabbiner, de s. k. "5 pa- 
ren, ITlJl']* ntl^tSn"- ^^^ 611® ^^ de i hvarje par nämnda 
skall enligt traditionen ha varit president 5^*^^^ och den 
andre vice president p*^ tV^ !13K ^ ji-i^darnes högsta dom- 
stol p'n*1^3D- Endast namnen på det sista paret må 
nämnas, nämligen Hillél och §ammaj.. 

Omkring 60 år efter Hillels död förstördes Jerusa- 
lem af Titus. Denna händelse föranledde lärosätets flyt- 
tande från Jerusalem till Jabnäh, en stad belägen nära Me- 
delhafvets kust väster ifrån Jerusalem. De lärare, som 
verkade vicl detta lärosäte .liksom vid andra samtidiga i det 
judiska landet från det andra templets förstöring till mis- 
nas samlande, således till omkring 200, kallas alla med 
ett gemensamt namn för Q^^^^ri? tannaiter (sing. ^]^ 
af aramäiska verbet ^^^1' ^^^'^ ^^S "^ hebr. {^3\r)- Tanna- 
iterna indelas af en senare tid i generationer, af hvilka 
vi få 5 eller 6, med ungefär 30 år jDå hvarje genera- 
tion. Till den tredje generationen hörde HR. Jismaél och 
''Ahibå, hvilka flere o-åno-er nämnts i denna afhandline:. 
Till den fjärde generationen hörde RR. Meir, Jehudäh 
b. ^Ifaj och Neliämjäh, af hvilka den mellersta länge 
trötts vara författare till Sifrä och den första och den 
sista haft betydelse vid samlandet af misna och tosäfta. 
Den femte generationens mest lysande namn är R. Je- 
hudäh Hannäst, misnas redaktör, äfven kallad blott 
E-abbi. 

Med R. Jehudäh UannäMs lärjungar börjar den tal- 
mudiska perioden i inskränkt bemärkelse. Under denna 
tid ha vi först de lärare, som kallas amoreer, '[*''^'])^^ 

^ Jfr t. ex. Fiirst: Kanon des alten Testaments sid. 21. 



eller ^^^)f2^ (sing. ^'^)f2^; st. ^f^^ = säga, tala). Med 
amoreer förstår man sålunda de rabbiner, som verkat 
dels i palästinensiska, dels i babyloniska skolor från mis- 
nas till talmnds afsliitning (200 — 500). Afven dessa rab- 
biner indelas i generationer, men liär få vi ej mindre än 7. 
Bland amoreerna må nämnas H. JSijjä ock Bar Kappärå 
(livilka båda tillhörde den första palästinensiska genera- 
tionen ock förut omtalats såsom samlare af barajtasatser) 
och den till samma generationen hörande Eab, hvilkens 
fullständiga namn var ^Ahhcl \4.ri]cä. E,ab har för honom 
blifvit ett slags egennamn, under det att hans namn 
^Ahhä ^ArlJcä ej ofta namnes. Det finnes äfven andra 
former af samma substantiv ^"^j som blifvit nomina pro- 
pria. Mest kändt är Habbi såsom namn på Jehildäli 
Hannäsi. Rahhäh. {^^*^, är på samma sätt brukadt om 
Rcibhäh har Nahmäni, tillhörande den tredje babyloniska 
amoreergenerationen och ^^"^j Rctbå, om Räbå har Josef 
har Hammä af den femte generationen. Till den sjunde 
generationen räknas Hah ^ Ahinä, äfven kallad Rahhinå, 
hvilken med orätt blifvit ansedd för den babyloniska 
talmuds slutredaktör, liksom R. Jöliänän har Nappciliå 
trötts ha slutredigerat palästinensiska talmud. 

Efter amoreerna följde de lärare, som kallas sabo- 
reer "iJi^^mSD (^^ verbet "^^Ö = *^*^' mena^), hvilka såsom 
man trott, ha fått sitt namn däraf , att de ej vågade fram- 
ställa några själf ständiga åsikter, utan endast traderade 
sina föregångares läror. Under deras tid och af dem 
anser man därför numera, att talmud hufvudsakligen fått 
den form, i hvilken den kommit till oss, samt att den 
af dem upptecknats. Deras tidehvarf sträcker sig enligt 
Grsetz från 500 till omkr. 650. Efter saboreerna följde 
sedan geonerna Q^ti"]^^ (sing. J"]^^), hvilkas tidehvarf bör- 

^ Annan förklaring af så väl verb som substantiv se Blochs 
"Einblicke-' sid. 112. 
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jar med de talmudiska studiernas återuppblomstring vid 
de babyloniska skolorna under det arabiska väldet och 
slutar med de babyloniska skolornas stängande 1040. 
Den talmudiska vetenskapen fick därefter sina liufvud- 
liärdar i Nordafrika och Europa. 



IX. 

Misna-traktaten Pireke 'Abot. 

Den fjärde ordningen i misna bär, såsom ofvan 
nämnts, namnet ]^^^'^*\J = skador, och dess liiifvnd sakliga 
innehåll är civil- och. kriminalrätt. De tio traktater, som 
förekomma inom denna ordning, äro 1) BäM Kmnmå. 
Kl!2p K!3^ "" första 2^orten, innehållande lagar om skade- 
stånd; 2) BäM Mesta, KJ^^^iSl^i K^^ = midtporten, gifver 
bestämmelser angående hittegods. anförtrodt gods, hyres- 
och arbetsaftal; 3) Bältä Bäträ. K*nnD K^D "" ^^^ sista 
porten, behandlar frågor om egendom, köp och arf ; 4) San- 
hcidrln, J^i^Hin^D "^ domstolen, meddelar föreskrifter rö- 
rande domstolar och rättsförhandlingar ; 5) MaJcTcöt, ^^^ 
= slag, om spöstraffet: 6) Sehuöt, inii^1l3\I^ =" eder; 
7) "Edujjöt = ITT^^^ handlar om senare lärares "intyg" om 
de äldres lärosatser; 8) "Abödäh Zäräh, [^'^'J n^ll^i" "= 
afgudatjänst; 9) PireM ^Ähöt ^)^^ ''p'nB eller blott 
^Abot, innehållande tannaitiska sentenser; 10) Höräjöt. 
nVmn ^ läror, afgöranden, rör sig om religionsrättsliga 
utslag, som med orätt följts. Såsom af denna uppräk- 
ning framgår, utgöres hela denna scdärs hufvudsakliga 
innehåll af juridiska bestämmelser, är sålunda halakiskt 
utom traktaten Pireke 'Abot, som är haggadisk. Sist- 
nämnda traktat innehåller nämligen sentenser af judiska 
lärare, från tiden omkr. 300 f. Kr. till omkr. 200 e. Kr. 
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Ordspråkslitteraturen synes lia liögt aktats bland de 
semitiska folken. Yi ha jn en hel kanonisk bok af sådant 
innehåll, ordspråksboken. Predikareboken är äfven åt- 
minstone delvis af liknande innehåll. Siräsboken, som. 
om den också ej tillhört kanon, dock stått densamma 
nära, är äfvenledes en samling ordspråk. Den arabiska 
litteraturen äger verk af samma innehåll t. ex. Alis 
hundra ordspråk, likaså den etiopiska. (Se Dillmans 

o 

Chrestomatia Aetiopica sid. 40). At samma smak har 
äfven den senare judendomen skattat, då den i Pireke 
'Abot bevarat och till oss öfverläumat sina äldsta lärares 
sentenser. 

Men hvarför har den haggadiska traktaten Pireke 
'Abot fått sin plats i den fjärde sedär, som för öfrigt 
handlar om civil- och kriminalrätt, eller hvarför är den 
infogad emellan traktaterna ""Abodah Zarah och ""Edujjot? 
Förgäfves ställes ännu denna fråga till den talmudiska 
vetenskapen. Ännu är hvarken det spörsmål nöjaktigt 
besvaradt, efter hvilken princip de olika sedärim ordnats 
eller det, efter hvilken princip traktaterna placerats i de 
särskilda sedärim eller hvarför en traktat blifvit ställd i 
en omgifning, till hvilken den enligt sitt innehåll ej hör. 

Vi gå därför i stället till en redogörelse för trak- 
tatens indelning och en kritisk undersökning af dess 
ursprungliga beståndsdelar. Den har 5 eller 6 kapitel 
Q''i^'nD (^® mera härom nedan!) hvilka begynna på föl- 
jande sätt: I) ^i^D^ nmn b^p ntn^' ^»ses mottog 
toran från Sinaj; II) "^^^Ji^ ^'^'^ = Rabbi plägade säga; 
III) "nl^lK 'T^^'^h^f2 p rr^Dpi? = 'AJpahjäh h. MahalaVel 
plägade säga; lY) "^l^^lJi^ KI^IT JD = ■^^'^^' ^omä plägade 

säga; Y) aSipn Kn:n: nni:2K):2_nnws - g^^^m tio 

ord skapades världen; Yl) Det sjätte kapitlet har först 
en öfverskrift n^ninn p^p p^HÖ "= kapitlet om torans 
förvärf vande. Själfva textens början lyder '^'^^^^ ''!3'n 
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"nllSli^ i?. Meir plägade säga. Begynnelseorden till mis- 
nas kapitel Ö^^i^^HÖn *'trK'n ^^^ viktiga att känna, därför 

att i den rabbinska litteraturen ett misnakapitel vanli- 
gen citeras efter begynnelseorden; och för den skull ba 
dessa äfven bär angifvits. Hvarje kapitel underindelas, 
såsom förbållandet är i öfriga misnatraktater, i paragra- 
fer, bvilkas antal inom de obka kapitlen äro: I) 18, II) 16, 
III) 18, lY) 22, Y) 23, Yl) 11. Sålunda äger Pireke 'Abot, 
allt efter som det sista kapitlet medräknas eller ej, 108 
eller 97 paragrafer. 

Af dessa 108 paragrafer kunna vi först af skilj a de 
11 sista eller det sjätte kapitlet, bvilket mycket sent till- 
fogats ocb som utom det ofvan anförda namnet äfven bar 
tvenne andra namn, nämbgen "n*'Kt2 '"H (^"HÖ "" ^- -^^'^^'^ 

kapitel ocb ^I^^K*! KiT^''*!^ "" ' Abotsbarajtan, bvilket sista 
namn tydligen angifver detsamma som något, bvilket ur- 
sprungligen ej tillbört misna. Ett kapitel af Pireke 'Abot 
plägade nämbgen i synagogorna föreläsas i eftermiddags- 
gudstjänsterna på bvar ocb en af de 6 sabbaterna emellan 
påsk ocb pingst. För att därför få kapitel antalet bka med 
antalet af dessa söndagar, fogades till de fem ursprung- 
liga kapitlen ytterligare ett sjätte. Nu skall denna an- 
vändning af Pireke 'Abot ba uppkommit först under 9 
årbundradet (se Cabn: Pireke 'Abot, inledning sid. II!). 
Sålunda först sedan denna tid kan det sjätte kapitlet 
ha tillkom.mit ur någon barajta till 'Abot. 

Yid bedömandet af de fem första kapitlen ba vi en 
god ledning i ^Aböt de JR,. Nätän, som är en tosäfta till 
Pireke 'Abot. Till grund för denna tosäfta bgger en 
misna af H. Nätän Habiählt, tillbörande den fjärde tan- 
naitergenerationen. Denna M. Nätäns misna bar ej i 
allo varit lika lydande med B,abbis, men genom att 
uppsöka de delar, som med bortseende från några ovä- 
sentbga olikbeter äro gemensamma för vår misna-traktat 
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'Abot ocli 'Abot de E,. Natan, skulle man kunna finna den 
samling satser, som kunde antagas vara grundstommen 
till båda^. Dessa gemensamma delar äro enligt Hoff man 
1) I: 1 — 15 ='Abot de U. Natan kap. I— XIII; 2) II 
8—1-1 = 'Abot de E,. Natan kap. XIY— XYIII och 3) Y 
1 — 5, 7 — 10 ocb möjligen några flera delar af femte ka- 
pitlet = delar af 'Abot de R. Natans kap. XXXI — slut. 
I den första af dessa delar citeras de äldsta auktoriteter 
allt ifrån den stora synoden fram till Hillel och Sammaj. 
I den andra delen göra vi bekantskap med R. Jöhänän 
h. Zalckaj, tillhörande den första tannaitergenerationen, 
och dennes lärjungar. Den. tredje delen innehåller vissa 
uttalanden, som röra sig med talen 10 — 7. Med anled- 
ning däraf, att sålunda Joliänän h. Zalckajs lärjungar äro 
de yngsta auktoriteterna i denna samling, drager så Hoff- 
mann på goda grunder den slutsatsen, att denna ursprung- 
hga beståndsdel af 'Abot samlades af någon, tillhörande 
den på Jöliänäns lärjungar följande generationen, och an- 
ta2:er H. "Aldhd vara samlaren. 

Hoffmann invecklar sig dock i åtskilliga svårigheter. 
R. ^x^kibäs of vannämnda sammanställande af traditions- 
lärare skulle enligt Hoffmanns åsikt ha sin grund i hans po- 
litiska frihetsdrömmar och hans messianska förhoppningar, 
och liksom R. '' A¥ibå gick äfven hans samtid i väntan på 
att det messianska rikets härlighet omsider skulle nå dem. 
Dessa förväntningar anknöto de till talet 10, hvilket är ett 
betydelsefullt tal (jfr Abot Y: 1 — 6). Sedan efter exilen 
10 generationer svunnit hän, utan att det nya kommit, 
så måste den elfte generationen med säkerhet bringa, 
livad som dittills uteblifvit. Sina förhoppnino-ar knöto 
de som bekant till Bar KöTcbii. Det intresse, som ledde 
^ Alähå vid hans samlande af 'Abot, var därför att med 
stöd af traditionen visa, att 10 generationer förflutit, se- 
dan Israels åtevändande ur exilen, och detta intresse har 

^ Jfr Hoffmann: Die Erste Miselma sid. 20 — 3G. 
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han fullföljt i sin 'abotsamling. De 10 generationerna 
äro nu enligt Hoffmann 1) den stora synoden, 2) Simon 
HassädiJv 3) "Antigmös från Söko, 4 — 8) de fem paren^ 
9) -K. Jöliänän h. ZaTckaj, 10) Jdliänäns lärjungar. Men 
det oaktadt påpekar han, att emellan ^ Anttgenös från 
Soko och Jöse h. Joäzär måste en lucka finnas, tj tex- 
ten i 'Abot I: 4 Q^l^ 1'!5^p visar oafvisligt, att ett tra- 
ditionspar ursprungligen måste ha omtalats omedelbart 
förut. Skulle detta par någonstädes ha funnits måste 
det "Väl ha varit i denna gamla misna. Men då få vi ej 
10 utan 11 generationer sedan exilen. Yill man därför 
hålla fast vid Hoffmanns hypotes om de tio generatio- 
nerna, hvilket man såsom oss synes kan och bör, måste 
det närmare utförandet af densamma gestalta sig något 
annorlunda. 

Hoffmann har själf lämnat en liten ledtråd härför. 
Yid sin undersökning af 'Abot II: 6 — 14 säger han sid. 
35 om det Ö''*!;^*! TW^^ Tll^K Qil' som inleder sen- 
tenserna af B,. Jöhänäns b. Zakhaj lärjungar: es erschiene 
auffällig, dass gerade vor den Schiilern des R. Jochanan 
b. Sakkaj dieser Sats wiederholt ist. Men denna egen- 
domlighet förefaller honom emellertid ej så stor, att han 
däraf föranledes tvifla på att dessa anföringsord eller de 
genom dem inledda satserna skulle ha tillhört B,. AMhch 
misnasamling. Men sedan vi genom Hoffmanns uppsats 
ledts till en närmare undersökning af dessa satser, ha 
vi blifvit alltmer öfvertygade om att de ej tillhört den 
ursprunghga akibaiska misnan. 

I *Abot I: 1 — 15 finnes nämligen en traditionsformel,. 

som återkommer oupphörhgt, nämligen termen ''^iSs} 

''^iböl!^ b^p' ^- ^- mottog toran från N. N. Denna 

term, som sålunda brukas i det första kapitlet om de 
äldsta traditionsfäderna ända fram till Hillél, användes 
äfven i det andra kapitlet om Jöhänun h. Zciklcaj II: 8 a,. 
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men förekommer ej annorstädes i hela 'Abot. Den synes 
därför vara karaktäristisk för de äldsta delarne af 'Abot 
och Yara den terminus technicus som Iv. "Ahlbå, kanske 
efter äldre mönster, i 'Abot användt för införandet af 
traditionens bärare. Men denna formel brukas ej om 
R. Jöhänäns lärjungar. Dessas namn och satser ha där- 
för ej förekommit i M. Ahtbäs 'Abot, utan måste betrak- 
tas såsom en senare tillsats. 

Att Jöhänäns omedelbara lärjungar af JR. '^AMhä 
lämnats obeaktade, bör ej förvåna, ty emellan .5. Jöhänäns 
död och R. '^ Ahibäs uppträdande kan ej så synnerligen 
lång tid ha förflutit, att ej ''Alfibå skulle med någon 
modifikation kunna betrakta sig såsom dennes arftagare, 
sålunda såsom tillhörande den elfte generationen. Han 
var ju enligt^hvad talmud förtäljer ganska gammal, innan 
han begynte sitt studium. Då vidare hans död måste 
sättas straxt efter 135 e. Kr. och han innan dess hunnit 
utveckla hela sin för toratolkningen så betydelsefulla 
verksamhet såsom lärare, så måste hans första uppträ- 
dande såsom skriftlärd sättas många år före 135. Om 
han också såsom lärare ej var R. Jöhänäns omedelbara 
efterföljare, så kan han dock mycket väl räkna sig till 
dem med hänsyn till hfstiden, och det är väl därpå, som 
hufvudvikten ligger, när han skall elda sina medborgare 
till ansträngningar och uppoffringar för vinnandet af det 
mål, som enligt hans förmenande var denna elfte gene- 
ration föresatt. Men om man sålunda måste ur R. "AM- 
häs 'Abot stryka Jöhänäns närmaste lärjungar, så bli de 
10 generationerna ändock fulltaliga, om man tillägger 
det par, som ursprungligen måste ha haft sin plats emel- 
lan ^Anttgmös från SöM och José 1). Jö^äzär. 

Hvilket detta ofvannämnda par varit, är obekant 
och skall måhända alltid förblifva det. Men att det tidigt 
måste ha borttagits, kan man sluta däraf, att det ej heller 
finnes i R: Nätäns 'abotsamling. Hoffmann synes tänka 
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sig, att redan R. "AMhä uteslutit det ur sin misna, efter- 
som Hoffmann räknar blott 10 generationer till AMhä. 
Men äfven om man eliminerar så väl detta par som 
Jölicmäns lärjungar, kan Hoffmanns åsikt om de tio ge- 
nerationerna ändock fasthållas. Den tionde generationen 
är då "Aktbäs egen samtid. Och att man så bör fatta 
saken, framgår oafvisligt af släktregistren i Gen. kap. 5 
och. 11, där så väl IsToah som Abraham äro de tionde 
generationerna (jfr Pireke 'Abot Y: 2). Därigenom synes 
tiotalets betydelse för ''Akibäs samtid så mycket skarpare 
markerad: det var ej den elfte, utan den tionde genera- 
tionen, till hvilken de stora förhoppningarne knötos, och 
man lefde midt uppe i denna tionde generation. 

Då, såsom det synes, Hoffmanns hypotes om de tio 
generationerna förutsätter, att det flere gånger nämnda 
paret skulle ha borttagits redan ur R. ''AMhäs misna, måste 
man sålunda antaga, att en ansats till misnasamling fun- 
nits redan före '^AMhd. I dennes 'Abot skiille sålunda 
äldre och yngre delar kunna urskiljas. Såsom of van 
nämnts var talet tio bestämmande för hans 'abotsamling. 
Efter de nio uppräknade generationerna med deras sen- 
tenser följa i Y: 1 — 6 några satser, i hvilka talet tio är 
bestämmande, satserna i Y: 7 — 8 röra sig med talet 7 
och de i Y: 9 — 15 med talet 4. Huruvida de sistnämnda 
äro ursprungKga, synes dock tvifvelaktigt. Bruket att 
på detta sätt ordna satsei-na efter talförhållanden måste 
tillskrifvas den tid, då man å ena sidan sökte rycka sig 
loss från den midrasiska metoden, enligt hvilken såväl 
halaka som haggada lärdes såsom utläggning af bibel- 
böckerna, men man å andra sidan ännu ej hunnit eller 
kunnat ordna materialet under vissa grupper efter inne- 
hållet. Före '^AMbä har denna lärometod användts. I 
sin uppsats: Die erste Mischna, har Hoffmann sålunda på 
goda grunder visat, att redan Hillel har användt ett 
lärosätt, som afvek från det ursprunghga midrasiska. 

o. Fernling. Y 
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Af misna 'Abot kunna till denna Hillels misna, som sam- 
lades af hans närmaste lärjungar, räknas bland annat 
satserna i Y: 7 — 8, hvilka innebålla sentenser, som röra 
sig med talet 7 ock livilka JR. Aktbå ej kunde ha något 
direkt intresse att bifoga sin 'abotsamling, därest de ej 
redan förut inflickats i detta sammanhang. Men för 
att skarpt betona 10-talet, har han ställt sina egna kärn- 
språk Y: 1—6 före dessa liillelska, för hvilka sjutalet lig- 
ger till grund. I sammanliang med detta hillelska sjutal 
framställer sig den frågan, hvilka sentenser i 'Abot äro 
ursprungliga af dem, som citeras i Hillels namn. Dessa 
sentenser äro ordnade i 7 grupper. Hvarje gruj)p inne- 
håller visserligen flere satser, men dessa satser synas 
dock stå i ett visst sammanhang med hvarandra antingen 
med afseende på form eller innehåll. Att alla dessa 
satser funnits i R. Me^irs misnasamling, antager Hoff- 
mann, men han anser endast de i det första kapitlet be- 
fintliga för ursprungliga, medan åter de i det andra ka- 
pitlet sålunda skulle ha tillagts af B. Meir. Men med 
anledning af sjutalet, som tyckes ha föresväfvat Hillels 
lärjungar och som återfuines äfven i Hillels sju herme- 
neutiska regler, kan man antaga, att detta tal äfven be- 
stämt dem med afseende på antalet af de sentenser, som 
de citerat i sin lärares namn. Därför kunna med stor 
sannoHkhet alla Hillels sentenser i 'Abot antagas vara 
ursprungliga. 

Den 'abotsamling, som föreskrifver sig från Hillels 
närmaste lärjungar, skuUe sålunda vara misna 'Abot I: 
1 — 15, II: 4 b — 7 samt Y: 7 — 8, efter hvad vi hittills 
sett. Men äfven i detta verk finnes en del, ' hvars ka- 
raktär något afviker från den, som vi funnit egendomlig 
för den hiUelska samlingen. I misna 'Abot I: 1 — 2 är 
nämhgen tretalet uttryckligen nämndt och alla de föl- 
jande paragraferna ända fram till Hillel innehålla ut- 
sagor, för hvilka detta tal ligger till grund. Yi skulle 
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sålunda här lia funnit spåret af en redan före Hillel 
gjord 'abotsamling 1. I denna förmodan styrkes man 
däraf, att äfven i kap. Y funnes en sentens, som grun- 
dar sig på talet tre, nämligen § 19, ocli som sålunda 
äfvenledes skulle ha tillhört grundstommen af 'Abot. 
Att utsagan Y: 19 kommit att stå så långt fram i ka- 
pitlet, kan ha sia grund däri, att några sagesman här ej 
nämnas. Någon kronologisk ordning kunde därför ej bli 
bestämmande för kap. Y. När så "Aktbå ställde sina 
satser med tiotalet först, så ordnades, sedan äfven sen- 
tensei"na med talet fyra tillkommit, satserna enligt talen 
efter af tagande storlek. Har nu denna utsaga i Y:' 19 
varit upptagen i den äldsta 'abotsandingen, då förklaras 
lätt, hvarför Hillels lärjungar bifogat sentenserna af sin 
mästare, grundade på sjutalet, och framför aUt blir däri- 
genom förklaradt, hvarför ''AMhä till representanterna för 
de 9 generationerna med deras ordspråk fogade sat- 
serna Y: 1 — 6. De ha nämligen tillkommit för att be- 
tona tiotalets betydelse i motsats möt tre- och sjutalen, 
som framhöllos i de förut i 'abotsamlingen befintliga sat- 
serna. 

Den af B,. "AMhå sålunda gjorda 'abotsamlingen till- 
ökades sedermera hufvudsakligen genom H. Meir, B,. 
Jéhudäh Sannast och sluthgen genom amoreerna. Hvad 
som tillades i det femte kapitlet, torde ännu vara omöj- 
Hgt att afgöra. Däremot kan man med ganska stor 
sannolikhet bestämma den successiva tillväxten i de fyra 
första kapitlen. Såsom tillägg af amoreerna kunna vi 
sålunda i det andra kapitlet beteckna paragraferna 1 — 4 a, 
hvilka innehålla uttalanden af Rabbi och dennes son och 
hvilka måste ha. tillkommit efter dem, alldenstund 
sagesmannen nämnas. Till följd af sia grundliga känne- 
dom af den talmudiska Htteraturen har Hoffmann vidare 
såsom barajtor igenkänt III: 3, 8, lY: 5 b, 15, 19 och 
Jfr Inledningen sid. XLII. 
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20. Några omflyttningar med afseende på ordningen 
mellan de olika satserna kunna äfvenledes tillskrifvas 
amoreerna. 

Det, som därefter återstår, är tillägg af R. Meir 
ocli Rabbi. Hvardera af dem liar nämligen baft sin 
misnasamling, därvid hufvudsakligen anknytande sig till 
livad föregångarne redan planerat. R. Metr är sålmida 
samlaren af det tredje kapitlet, nämligen paragraferna 
1 — 2, 4 — 7, 9 — 18 samt 1—5 af kapitlet lY; medan åter 
Habbi samlat stommen af det fjärde kapitlet, nämligen 
6 — 14, 16 — 18 ocli 21 — 22, såsom Hoffmann redan visat, 
bväremot några befogade invändningar ej synas kunna 
göras. 

Däremot måste man i två afseenden afvika från 
Hoffmanns åsikter, nämligen för det första med afseende 
på paragraferna 8 b — 16 af det andra kapitlet. Af skäl, 
som redan förut nämnts, kan man ej tillskrifva R. AMbä 
deras inf örlif vande med misnasamlin gen, utan de måste 
först senare ha tillkommit. Man skulle möjligen kunna 
vara ställd i valet emeUan R. Metr och. Rabbi med af- 
seende på dessa satsers upptagande. Men då de, efter 
livad R. Nätåns verk ger vid handen, måste ha tillhöi-t 
de äldre delarne af samlingen, så tyckes man ej behöfva 
tveka att sätta deras infogande så tidigt som möjligt. 
Alltså måste R. Metr antagas vara den, som införlifvat 
dem med den redan föreliggande samlingen. Yidare kan 
man svårKgen instämma med Hoffmann i dennes uppfatt- 
ning af paragraferna 16 och 17 af det första kapitlet. 
Han anser nämligen den i I: 16 nämnda R. Gamlfel 
vara Gamlfel II. Men i sådant fall blir söntensen om 
tionde en anakronism. Ty R. Gamlfel II kan ju ej ha 
ställt någon maning till sin samtid att noggrant leverera 
tionde till prästerskapet, den första tionden, då något 
tjänstgörande prästerskap på hans tid ej fanns, allden- 
stund templet då var förstördt. Ej heller kan hans ytt- 
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rande afse den andra tionden, som under glada fester 
skulle förbrukas i Jerusalem, då denna stad efter kriget 
var så fullständigt förstörd, "att besökare ej ens kunde 
få det intrycket, att platsen någonsin varit bebodd", och. 
tidsförhållandena ej voro sådana, att de stämde judarne 
tni festglädje. Med anledning däraf måste den Q-.amlfél, 
som är nämnd i I: 16 våra R. GamViel I, Aposteln Pauli 
lärare, och R. Simon i I: 17 vara dennes son. Däremot kan 
vara ovisst, hvilken Simon h. Gamltél är af sedd i I: 18 
liksom äfven, hvilken det var, som i 'abotsamlingen in- 
fogade dessa sentenser I: 16 — ^18. Hoffmann är naturligijvis 
af den åsikten, att då I: 17 syftar på Simon h. Gamlfel 
II, så måste detsamma vara fallet äfven med I: 18. 
Denna sistnänmda möjlighet låter ju tänka sig äfven med 
den of van gifna uppfattningen af I: 16 — 17, men af två 
skäl kan man ej dela Hoömanns mening. För det första 
skulle då en lucka här förefinnas, i det att H. Gamlfel 
II vore utelämnad. Denna lucka undvikes genom att 
göra samma Simson till sagesman il: 18 som i I: 17, 
hvilken uppfattning därför måste få' företräde. Det an- 
dra skälet sammanhänger nära med frågan, hvilken in- 
fogat sentenserna I: 16 — 18 i 'abotsamlingen. Det är ju 
egendomligt, att den fräjdade It. Gamlfel II ej fått nå- 
gon plats i 'Abot, men fullkomligt oförklarKgt vore detta, 
om Rabbi skulle ha tillagt dessa verser. Därför kan ej 
Rabbi ha tillfogat dessa paragrafer, utan B. Metr. Men 
i sådant fall är det lättförklarHgt, att Simon b. Gamlfel II 
ej namnes såsom någon auktoritet, denne Simson, på hvil- 
kens föranstaltande H. Metr och hans kollega B,. Nätän 
enhgt talmud måste lida så stora förödmjukelser, ja, till 
och med blefvo belagda med bann. hvilket vidare för- 
anledde R. Metr att lämna sitt fädernesland och utvan- 
dra till Mindre Asien. 

Efter hvad denna undersökning gifvit vid handen, 
har sålunda Pireke 'Abot samlats så småningom. Att 
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den i sina äldre och. äldsta former ej bildat någon själf- 
ständig traktat, utan utgjort ett moment i eUer kanske 
afslutning på någon annan traktat, torde man med skäl 
kunna antaga. Frågan, Il varför den sedan ryckts loss 
därifrån ock ställts för sig, besvarar kvarken milna eller 
talmud. Men detta spörsmål inställer sig ovillkorligen 
ocli i sammanhang därmed äfvén det, hvarför man midt 
i den halakiska misna har inflickat den haggadiska trak- 
taten Pireke 'Abot. Den näi'maste förklaringsgrunden 
härtill synes oss vara striden emellan judendom och 
kristendom. De kristne hade samlat evangelierna och 
åberopade sig oupphörligt på sin mästares Jesu ord, 
Sy^^ ''1^^ ^^^^^ kanske ^)^^ ^p1'£iy kvilka voro af 

religiöst-etiskt innehåll. För att ej stå sina motståndare 
efter samlade då judarne sina förnämsta lärares utta- 
landen och "bildade däraf en särskild traktat Pireke 'Abot. 
De kunde sålunda möta sina motståndare på haHva 
vägen: "I åberopen eder på eder mästares Jesu utsagor. 
Nåväl, äfven vi hafva traditioner af liknande innehåll, 
nämligen våra rabbiners sentenser. Hören och välj en!" 
Yalet gjordes och — evangeliet gick segrande ge- 
nom världen, medan endast en ringa skara ännu lyssnade 
på rabbinernas lärdom. Men. inom de judiska skolornas 
trånga kretsar vårdades så mycket sorgfälligare det arf, 
som de judiske lärde anförtrott åt sina efterkommandes 
minne. Nästan obeaktadt har detsamma tidehvarf ige- 
nom varit af den kristna teologien, men tid efter annan 
ha dock kristna teologer vandrat tiU judiska rabbiner 
för att lära det gamla testamentet, misna och talmud. 
Dessa tvenne sistnämnda har raan de senaste årtiondena 
åter börjat nedtaga från hyllan. Sedan man nämligen 
förgäfves bråkat sin hjärna med att förklara det nya 
testamentet direkt ur det gamla, har man omsider fått 
bhcken öppnad för den apokryfiska och pseudepigrafiska 
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samt den talmudiska Ktteraturens betydelse för den ny- 
testamentliga exegetiken. Endast den, som ej känner 
den talmudiska litteraturen, kan kallt påstå, att den in- 
tet värde kar i nämnda afseende. Studiet af densamma 
kräfver tid och möda. Men tager man sig tid och 
underkastar man sig arbetet, finner man äfven lönen för 
sin möda. 



ÖFVERSÄTTNING 



FÖRSTA KAPITLET. 



1. Moses mottog toran från Sinaj ^ och öfverläm- 

a) Sifrå Belmhhotaj, Par. 8, Hal. 12: Dessa äxo staclgarne, rät- 
terna och lärorna (3 Mos. 26: 46). "Stadgarne" betyder midraserna, 
"rätterna" betyder slntledningarne. "Och lärorna" innebär, att tvA 
läror gåfvos åt Israel, en skrifven och en muntlig o. s. v. "feoni 
Herren fastställde emellan sig och Israels barn" lär, att Moses var 
värd att vara medlare mellan Israel och dess fader i himmelen. 
"Vid Sinajs berg genom Moses" angifver, att läran med sina halakor 
samt diskussionerna däröfver och tolkningarna däraf gåfvos genom 
Moses vid Sinajs berg. Bal). Berähöt Sa : B. Levi bar Hammä har 
sagt i B. Simons h. Lälns namn: hvad står slcrifvet? (Det heter 
2 Mos. 24: 12): att jag må gifva dig stentaflorna, läran och budet, 
som jag har skrifvit dessa till lärdom. "Stentaflorna" betyder de 
tio budorden, "läran" är skriften, "budet" är misna, "som jag skrif- 
^^.t" är profeterna och hagiogTaferna, "dessa till lärdom" är gemaran. 
Detta skriftställe lär sålunda, att dessa allesammans gåfvos till Moses 
vid Sinaj. Jer. Peäh II, 170' (senare hälften): R. Jehösud b. Levt har 
sagt: det heter (5 Mos. 9: 10): "och på dem" i stället för "på dem", 
"i öfverensstämmelse med alla" i st. f. "alla", "orden" i st. f. "ord". 
Det fullständigare uttryckssättet lär, att skriften, misna, talmud, 
haggada, till och med hvad en skicklig lärjunge kommer att fram- 
lägga inför sin lärare redan för länge sedan uppenbarats för Moses 
vid Sinaj. Hvilket bevis finnes för ett dylikt påstående? Jo (Pred. 
1: 10): finnes något, hvarom det kan sägas: se detta är något nytt? 
Senare delen af versen svarar härpå och säger: nej, för länge sedan, 
ja, af evighet har det funnits. 
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nade den åt Josuab, Josua åt de äldste c, de äldste 
åt profeterna c^ ocli profeterna öfverlämnade den åt. 

b) 'Aböt de JS. Nätäii I, i«; Josua mottog" toran frän Moses. 
Ty det heter (4 Mos. 27: 20): och lägg din värdighet på honom, att 
Israels barns hela menighet må höra honom. Bob. 3Ienäk6t 99^ : Ty B,. 
S emu el har Nalitnäm har sagt i R. Jöhänäns namn: denna vers (Josua 
1: 8: denna läras ord må ej vika lu: din mun) är ej en förpliktelse, 
ej ett bud, xitan en välsignelse. Gud såg nämligen, att lärans ord 
voro Josua mycket kära; ty det heter (2 Mos. 33: 11): och hans 
tjänare, den unge Josua, Nuns son, vek ej nr tältet. Gud sade där- 
för till honom: Josua, emedan lärans ord äro dig så kära, må denna 
läras ord ej vika ur din mun. Jer. Peäh I: 1, 15^, rad 20 nedifrån: 
R. Johänän har citerat i R. Bannäjås namn:, (det heter Josua 11: 15) 
såsom Herren hade bjudit sin tjänare Moses, så hade Moses bjudit 
Josua och så gjorde Josua. Det står vidare ej skrifvet: "han afvek 
ej från något, som Moses bjudit honom" utan: "från .något, som 
Herren bjudit Moses". Till och med i det, som han ej direkt hört 
af sin lärare Moses öfverensstämde hans åsikt sålunda med det, som 
uppenbarats för Moses vid Sinaj. Jalkut Miselé, Rämäz 959, sid. lél^l^ 
fhörjan): dyrbart gods och olja finnes i hus tillhörigt vis man (Ordspr. 
21: 20). Detta är sagdt om Moses. "Men dåraktig man förslösar" 
är sagdt om Josua, som icke var kunnig i toran, hvarför Israel kal- 
lade honom "dåraktig". Men all den stund han hade tjänat Moses, 
ansågs han värdig att efterträda denne, ty han plägade visa Moses 
ära, utbreda linneduken öfver hans stol och sitta vid hans fötter. 
För den skull sade Gud: jag skall ej minska din lön. På Josua 
syftar därför bibelversen (Ordspr. 27: 18): den, som vårdar sitt fikon- 
träd får äta dess frukt. Jalkut Vä'ätJiaimän, Rämäz S24, sid. 264 ((■ 
fmidten): En annan förklaring af bibelversen: den, som vandrar med 
de vise, blir vis (Ordspr. 13: 20). Detta syftar på Josua, som hade 
slutit sig till Moses, ty det heter (Deuter. 34: 9): och Josua, Nims 
son, var full med visdomsanda, ty Moses hade lagt sina händer på 
lionom. Och livad står vidare skrifvet om honom? Jo: "såsom jag 
varit med Moses, vill jag också vara med dig" (Josua 1: 5). 

c) \A.'b6t de R. Nätän I, lo- (midten) : De äldste mottogo toran 
från Josua; ty det heter (Dom. 2: 7): och folket tjänade Herren, så 
länge Josua lefde och så länge de äldste lefde, hvilka följde efter 
Josna och då nått hög ålder. 

d) ^ Ahot de R. Nätän I, 1^ (midten): Domarne mottogo toran 
från Josua; ty det heter (Rut 1: 1): och det hände på den tid, då 
domarne dömde. Profeterna mottogo toran från domarne, ty det heter 



medlemmariie af den stora synoden e. Dessa ha ut- 
talat tre satser f: våren försiktiga, då I domen S, ntbil- 

(Jer. 7, 25): jag sände dagligen, tidt och. ofta till eder alla mina 
tjänare, profeterna. 

e) Jer. SanhäcMu X, 28a, rad 18: Det heter (Pred. 12: 11): 
de vises ord äro såsom pikar (kedariönot). R. Hunä har sagt: läs 
ej: "kedarhönöt" (= såsom pikar), ntan: ^-kedur hSnä^öt" (= såsonx 
pärlor. Il vilka smycka sköna kvinnor). I Palästina kalla de nämligen 
en pärla för dxirä. En annan förklaring. Kedarhönöt betyder: såsom 
en boll, hvilken flyger emellan flickors händer (= kaddur hänot). 
Liksom en boll går \ir hand i hand och. slutligen stannar hos någon, 
så mottog Moses toran från Sinaj och öfverlämnade den åt Josua, 
Josua åt de äldste, de äldste åt profeterna och profeterna öfverläm- 
nade den åt medlemmarne af den stora synoden. Bah. Jömä 69^: R. 
Jehösua h. Levt har sagt: hvarför kallades de medlemmar af den 
stora sjaioden? Emedan de återställde (torans) Icrona i dess forna 
glans. Moses hade nämligen kommit och sagt (Deuter. 10: 17): den 
store, mäktige och fruktansvärde gliden. Sedan uppträdde Jeremja 
och sade: hedningarna dansa i hans tempel. Hvar är nu hans fruk- 
tansvärdhet? Han här därför ej kallat Gud fruktansvärd (Jer. 32: 18). 
Daniel kom och sade: hedningarne hålla hans barn i slafveri. Hvar 
är då hans makt. Daniel har därför ej tillagt Gud bestämningen 
mäktig (Dan. 9: 8). Så uppträdde medlennnarne af den stora synoden 
och sade: tvärtom, just det är bevis på Guds allmakt, att han kufvar 
sin A-rede och visar långmodighet mot syndare. Och detta är bevis 
på hans fruktansvärdhet; ty om fruktan för honom ej hade funnits, 
huru skulle ett enda folk (som Israel) lämnat bestå ibland världs- 
folken. Men Inu" kunde våra (senare) lärare göra som de gjort, näm- 
ligen utesluta, hvad Moses en gång stadgat. E. ^ ÄV äzär har sagt: de 
visste att Gud är sannfärdig och kunde för den skull ej främstiilla 
lionom såsom lögnare (genom att bibehålla de tre öfvannämnda 
attributen). 

f) Bartinörå: Ha de uttalat blott tre satser? Nej många satser 
ha de uttalat; men (här nämnas endast) dessa tre, hvilka blif\dt grund- 
valar för muntlig lära. 

g) Bal). Sauliädriii 7b: Bar. Kappärå tolkade på följande såitt: 
wx hvilket skriftställe kan man härleda satsen: "våren försiktiga, då 
I domen", som våra lärare uttalat? Jo, det står skrifvet (2 Mos. 
20: 23): "du .skall ej uppstiga på trappsteg" (enligt Rasi = du skall 
ej handla med fördom och brådska) och omedelbart därpå (2 Mos. 
21: 1): "dessa äro de stadgar, som ån skall förelägga dem". Bah. 



4 
den många lärjungar li och sätten en hägnad för 

Sanliädnn 7^: B. Josijjäli, säg" ej R. Nahmän har JUhäk, gaf följande 
tolkning: hvarför står det skrifvet (Jer. 21: 12): I af Davids hus! 
Så säger Herren: fallen livarje morgon rätt dom och frälsen den för- 
tryckte iitiu' våldsverkarens hand! Betj^der detta, att de skulle döma 
blott på morgonen, men att de hela den återstående delen af dagen ej 
skulle döma? Jfej, utan om en sak är dig lika klar som morgonen, 
fäll då utslag däri: hvaroni icke, så fäll ej utslag! R. Hijjä har^Ahl)!'! 
har sagt i R. Jönätäns namn: detsamma framgår af skriftstället 
(Ordspr. 7: 4): säg åt visheten: du är min syster. Detta betyder 
nämligen, att om en rättssak är dig lika bekant som din syster, som 
är dig förbjuden, så fäll utslag däri: hvarom icke, så fäll ej utslag! 
Bal). Saiihädrrn 350' : I penningemål får man redan sanmaa dag fälla 
iitslag såväl till frikännande som till fällande. I kriminalmål åter 
får man samma dag fälla utslag blott till frikännande och först föl- 
jande dag till fällande. Hvarifrån har man fått denna stadga? 
R. Hanntnå har sagt: det heter i ett skriftställe (Jes. 1: 21): full af 
rätt, rättvisan öfvernattade däri och nu mördare (jfr Rasis förklaring 
till gemarastället). Rähä har sagt: det framgår af slcriftstället (Jes. 
1: 17): hjälpen den förtryckte (assertt liämös), hvilket (om man i 
stället läser 'aseré hömes) betyder: hell den (domare), som dröjer med 
att af döma en rättssak. Sifré Debärtm, Piska 15, sid. 68^: Det står 
skrifvet: (Deuter. 1: 16): och jag befallde på samma gång edra do- 
mare och sade: "hören efter hvad som står edra bröder emellan och 
domen rättvist mellan hvar man och hans broder och främlingen, 
som bor hos honom", hvilket innebär: jag sade till dem: våren försik- 
tige, då I domen ; ty om en rättssak kommer inför eder en gång eller 
två eller tre gånger, så sägen ej : en sådan sak har redan varit 
före hos mig, och jag har afdömt den en, två, tre gånger, utan våren 
försiktige, då I domen! Ty så ha medlemmarne af den stora syno- 
den sagt: våren försiktige, då I domen, bilden många lärjungar o. s. v^ 
h) \A.hot de R. Nätän II, sid. 2^: Ty i Sammajs skola hördes 
den grundsatsen: man får ej i traditionen under\åsa annat än den, 
som är vis, ödmjuk, af god familj och rik. Men principen i Hillels 
skola var: hvilken joerson som helst får man undervisa i traditionen; 
ty många förbrytare funnos (ursprungligen) i Israel, men sedan de 
börjat ägna sig åt torastudiet blefvo många af dem rättrådiga, 
fronnna och rättänkande. Bal). Beräkot SS^: Det heter i en barajta: 
den dagen aflägsnade de dörrvaktaren och lämnade lärjungar fritt 
tillträde (till akademien). R. 6-amliel hade nämligen genom en härold 
påbjudit följande: till skolan äge ingen tillträde såsoni lärjunge, h^'il- 



torani. 2. Simon Hassadtlc var en bland de sista med- 
lemmarne af den stora synoden. Han plägade säga: 

kens yttre och. inre ei stå i harmoni med hvarandra. Bah. Jehämot 
62^: R. 'Akihä säger: har man studerat toran i sin ungdom, skall 
man studera den äfven på sin ålderdom. Har man undervisat lär- 
jungar i sin \ingdom, skall man undervisa sådana äfven på ålderdo- 
men. Bah. Eös Haséänäli 23('': Och R. Jöliänän har sagi: hvar och 
on, som lär sig själf toran, men e;j undervisar i densamma, liknar 
en myrten i öknen. De finnas, som säga: hvar och en som lär sig 
själf toran och undervisar i densamma på en plats, där inga lärde 
finnas', liknar en myrten i öknen, som där är gärna sedd. Bah. San- 
hädriii 99"': Yi ha en barajta: R. Meir plägade säga: på den, som 
lär sig toran, men ej undervisar i densanmia, syftar bibelversen 
(1 Mos. 15: 31): ty Jahvähs ord har han föraktat. 

i) ^ Ab6t de. B. Nätän I, 1^ , rad' 8: "Sätten en hägTaad för to- 
ran" betyder: sätt en hägnad för dina ord, såsom Grud satte en 
hägnad för sina ord, den första människan satte en hägnad för 
sina ord, toran satte en häg-nad för sina ord, Moses satte en liägTiad 
för sina ord och äfvenledes Job, profeterna och de vise allesam- 
mans ha satt hägnad för sina ord. 2IetåUä Bu, Par. O, sid. <S« : 
Om allt, som skall uppätas på en dag, gäller biidet [att det skall 
vara gjordt], innan strimman af morgonro dnaden (till följande dag) 
synes. Hvarför heter det då: "till midnatt". Jo, för att hålla män- 
niskan fjärran från öfverträdelse, för att sätta en hägnad Ivring 
toran, och för att iakttaga de föreslcrifter den stora synodens med- 
lennnar plägade gifva: våren försiktiga, då I domen, bilden många 
lärjungar och sätten en hägnad kring toran. Bah. Beräkot #; Ofver 
allt, där de vise sagt: "till midnatt", gäller deras påbud, tills strim- 
man af morgonro dnaden visar sig o. s. v. Men de ha formulerat sitt 
påbud sålunda: "till midnatt", för att hålla människan fjärran från 
öfverträdelse. Ty vi ha en barajta, som lyder: de vise ha satt en 
hägnad för sina ord, på det ej en person, som på aftonen kommer 
från sitt arbete på fältet, må tänka: jag ^-ill gå hem, äta litet, tlricka 
litet, sofva litet, och därefter vill jag läsa Serna och bedja. Ty det 
kan hända att sömnen öfverraskar honom och han finner sig ha sofvit 
hela natten. Utan när en person kommer från sitt arbete på fältet 
om aftonen, bör han genast gå in i en synagoga, och om han är 
van att läsa skriften, må han läsa i denna, är han van att studera 
misna, må han studera denna, så läsa Serna , bedja, därpå äta sin 
kvällsmat och slutligen bordsbönen. Men hvar och en, som öfver- 
träder de Aåses stadgar, förtjänar döden. 



på tre verkliglieter är världen grundad: på toranj, på 

j) Bab. Nedärim c?2« ; R. " ÄV äzär lifir sagt: Yiktig är toran, ty 
om toran ej funnes, skulle himmel och jord ej kunna bestå, ty det 
heter (Jer. 33: 25): om ej mitt förbund (hvars iu'kund toran är), 
vore, skulle jag ej ha ska^oat dag och natt eller fastställt lagarne för 
liinunel och jord. Bob. Sahhät 88a : Res Lähis har sagt: Hvacl står 
slvrifvet? Jo, det heter (1 Mos. 1: 31): och det blef afton och det 
blef morgon den sjätte dagen. Hvarför står det öfverflödiga he i 
ordet hassiMi'? Det lär, att Gud träffade aftal med de skaiDade va- 
relserna och sade till dem: on\ Israel mottager toran, så fån I bestå, 
livarom icke, så återför jag eder till tillståndet af "ödhet och tom- 
het". Jer. Hägufäh I: 7, sid. 76<^ (midten): B. Simon h. JöJiaj har lärt 
i en barajta: om du ser städer förstöras i Palästina så vet, att de ej 
fullgjort (sin skyldighet att gifva) lön åt de slmftlärde och misna- 
lärarne. Hvaraf framgår detta? Af bibelversen (Jer. 9: 11): hvarför 
har landet blifvit så fördärfvadt och afsvedt såsom en öken utan 
någTa invånare? Härpå svarar Jahväh: emedan de öfvergifvit min 
lära. R: Jchudåh Hannäéi sldckade RR. Hijjä, 'Assi ocli 'Ammi att 
resa onikring Ijland städerna i Palästina för att i deni tillsätta lärare 
i skriften och misna. De kommo då till en plats, hvarest de ej 
fuuno någon skriftlärd, och ej heller någon misnalärare. På deras 
tillsägelse: "fören till oss stadens väktare", förde man till dem sena- 
torerna, men de (tre rabbinerna) sade då: "Aro väl dessa stadens 
väktare? Nej, de äro intet annat än dess förstörare". På frågan: 
"h vilka äro då stadens väktare", svarade de: det är de skriftlärde 
och misnalärarne, såsom det i slaiften heter (Ps. 127: 1): om Herren 
ej bygger lutset, så arbeta de fåfängt, som därpå bygga; om Herren 
icke bevakar stader, så vakar väktaren fåfängt. Bah. Saiihådrm 99^ : 
B. ' Alälciaudraj har sagt: hvar och en, som sysselsätter sig med toran 
för hennes egen skull, stiftar frid mellan invånarne i höjden och in- 
vånarne på jorden; ty det heter (Jer 27: 5): eller man söke mitt 
skydd, göre frid med mig, göre frid med mig. Rah har sagt: honom 
tillräknas detta, såsom om han byggt det himmelska och det jordiska 
palatset, ty det heter (Jes. 51: 10): och jag lade mina ord i din nnni, 
och jag öfverskylde dig med min hands skugga, pä det jag skulle 
skapa en Iiimmel och grunda en jord. Bah. Beräkvt 64"': R. ^ Äl' äzär 
har sagt i R. Haniihiås namn: de vise föröka friden i världen, ty det 
Iieter (Jes. 54: 13): och alla dina barn (hänälcä) skole vara lärda af 
Jahväh och dina barns frid .skall vara stor. Läs här ej hänähä (dina 

A X' 

1)arn) utan hdnälcä [dina byggmästare (i toran)]. Bal). Sahhät >9<9«-' 
Det heter (2 Mos. 19: 17): och de uppställde sig vid foten af berget. 



gudstjänsten k och på kärleksbevisning 1 3. ^Aoitigenös från 
Solcd mottog toran från Simon HassäcMJp. Han. plägade 

E. 'Ahdenii har Samviå har sagt: detta slcriftställe lär, att G-ud stjälpte 
berget såsom en korg öfver dem ocli sade till deni: om I mottagen 
toran, så är detta lycklig-t för eder, i annat fall vare där eder graf. 
Bab. Sabhät 119^: B. Jelmdäh har sagt i Bais namn: Hvad står skrif- 
vet? Jo, det heter (Ps. 105: 16): vid mina smorde skolen I ej röra, 
och mina profeter skolen I ej förorätta. "Yid mina smorde skolen I 
ej röra" syftar på skolbarnen; "och mina profeter skolen I ej föro- 
rätta", syftar pli de slcriftlärde. Bal). Käliänä har sagt: Jernsalem 
förstördes blott därför, att man däri försununade skolbarnen, ty det 
heter (Jer. 6: 11): ntgjnt öfver barnen på gatan. Hvarför gifves l)e- 
fallningen: "utgjut"? På gTiuid af barnen, som leka på. gatan. 

k) Bah. Taänit 271' : Hvaraf vet man detta? B. Ja ähöh har 
'AJiä har sagt i J2. 'Assis namn: om offervittnena ej vore, skulle him- 
mel och jord ej bestå. BaJj. Tdunit 2c-: Det heter i en barajta: till 
att älska Jahväh eder Gnd och tjäna honom af hela edert hjärta 
(Deiiter. 11: 13). Hvilken är då denna tjänst af hjärtat gången? Svara: 
det är bön. Jer. Beräk(U IV: 1 (hörjan), 7« (midten): Och så heter 
det (Dan. 6: 16): den gud, som du ntan återvändo tjänar, han hjälp e 
dig. Var då någon gudsdyrkan möjlig i Babel, och hvillcen var den- 
samma? Jo, bön. Bah. 'JEriohln 6Sb : B. Semuel &or 'Jjyä/^ traderade i 
BaJ)s namn: torastudiet är mycket viktigare än frambärandet af 
tamid. Bah. Meiiähut 110^'': (Det heter Ps. 134: 1): En uppgångssång: 
Si, lofven . Herren, alla hans tjänare, I som om nätterna stan i hans 
hus. Hvad betyder uttrycket: ''om nätterna"? B. Jöhänän har sagt: 
det betyder, att om de vise sysselsätta sig med torastudirun om 
nätterna, tillräknar dem skriften detta, såsom om de sysselsatte sig 
med offertjänsten. 

1) ^Abot de B. Nätän IV, 2d , rad 9 )iedifrån: På kärleksbevis- 
ning. Huru då? Bibelversen (Hosea 6: 6): "ty jag har behag till 
kärlek och icke till offer" betyder, att världen skapades ursprung- 
ligen blott för kärleksbevisning, ty det heter (Ps. 87: 3): jag tänlcte: 
på kärlek bygges världen och gxundar du liimmelen. En gång 
gick jB. Johänän h. ZakJcaj från Jerusalem, åtföljd af B. Jthosud . 
Då jB. Jehusud såg templet, sade han: ve oss för den händelse, att 
denna plats förstördes, hvarest Israels synder försonas. Johänän sva- 
rade honom : min son, sörj ej däröf ver, ty vi ha ett försoningsmedel, 
som är lika godt som detta. Hvilket är då det? Jo, kärleksbevisning. 
JalMtt Uösed , Bämäz 522, sid. 76^, sista rad: (Det heter): Ty jag har 
behag till kärlek och icke till offer (Hos. 6: 6). Gud har därmed velat 



8 

säga: I skolen icke likna de tjänare, som tjäna sin herre 
med beräkning att få mottaga lön; utan i skolen lilaia de 
tjänare, som tjäna sin lierre utan någon beräkning på lön^ 

säga: vida angenämare är för mig den kärlek, som I bevisen h. var- 
andra, än alla de offer, som Salomo ägnade mig, såsom det heter 
(1 Kon. 3: 4): Salomo offrade ett tusen brännoffer. Bob. Sötäh 14a-: 
R. Simlaj liöll följande skriftutläggniug : början af toran talar om kär- 
leksbevisning ocli dess slut talar om kärleksbevisning. Början talar 
om kärleksbevisning, ty det står skrifvet (1 Mos. 3: 21): och Herren 
Gud gjorde åt Adam och hans hustru lifrockar af hud och iklädde 
dem desamma. Och slutet talar om kärleksbevisning, ty det står 
slvrifvet (5 Mos. 34: 6): och han begrof Moses i dalen. fiah. Sablat 
133^: Det heter (2 Mos. 15: 2): detta är min gud, va äniveliu. 'Abbä 
Sa ill plägade säga: "äniveliu (= jag och han) betyder: likna Grud! Så- 
som han är barmhärtig och nådig, skall äfven du vara barmhärtig 
och nådig. 

m) Bah. 'Ähödäh Zäräh 19a : Slcriften säger (Ps. 112: 1): säll 
är den, som" fruktar Herren, som finner stort behag i hans bud. R. 
" ÄVäzär har sagt: (detta syitar på den, sona. finner behag) i hans bud, 
men ej på (den, som finner behag blott i) lönen för hans bud. Detta 
står i öfverensstämmelse med hvad som läres i misna: han plägade 
säga: I skolen ej likna de tjänare, som tjäna sin herre med beräk- 
ning på att få mottaga lön, utan I skolen likna de tjänare, som tjäna 
sin herre utan beräkning på lön, såsom det heter (Ps. 1: 2): utan till 
Jahvähs tpra står hans behag. Sifré 'Ekäh, Par. 41, sid. 79b, sista 
rad: Att älska Jahväh, eder Gud (Deuter. 13: 22). På det du ej må 
tänka: "Jag vill lära mig toran för att bli rik, för att få kallas rabbi, 
för att få mottaga lön", heter det: "till att älska Jahväh, eder Gud", 
d. v. s. allt hvad I gören, skolen I göra uteslutande af kärlek. Jer. 
Beräköt IX, 14^, rad 26 nedifrån: Sju slags fariséer finnas: ryggfari- 
séen, den tid vinnande fariséen, den afräknande fariséen, uppbörds- 
fariséen, den farisé, som säger: må jag få veta min skuld, att jag må 
l)etala den, den Gud fruktande fariséen och den Gud älskande fari- 
séen. Eyggfariséen går med krökt rygg, liksom ont han bure (den 
tunga bördan af) sina buduppfyllelser på sin skuldra. Den tid vin- 
nande fariséen kallas sä, emedan han, då någon ber om något, plä- 
gar svara: skänk mig blott någon tid, tills jag får uppfylla ett bud. 
Den afräknande fariséen (har sitt namn däraf, att) om han begår 
en synd och uppfyller ett biid, så kvittar han det ena med det an- 
dra. Uppbördsfariséen (har erhållit sitt namn däraf, att han) plägar 
säga: af min inkomst vill jag aflägga något för att därmed utöfva 
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och fruktan för Gud vare rådande ibland eder». 4. Jöso 
h. Jo'äzär från Seredäh ocli José h. Jdhänän från Jerusa- 
lem mottogo toran från dem. José h. Jö^äzäro plägade 

ett godt verk. Den farisé, som säger: må jag få veta min skiild, att 
jag må betala den, d. v. s. må jag få veta de synder jag begått, på 
det jag må försona dem genom däremot svarande budnppfyllelser. 
Den Grud fruktande fariséen liknar Job. Den Gud älskande fariséen 
liknar Abraham. Af dessa äger blott den Grud älskande fariséen Gruds 
kärlek. Misnäh Beräköt IX, 5: Människan är skyldig att prisa Grud i 
motgången lika väl som lion prisar honom i medgången ; ty det heter 
(5 Mos. 11: 13): och du skall älska Herren din Grud af allt ditt hjärta, 
af all din själ, af alla dina Icrafter. "Af allt ditt hjärta" betyder: med 
dina båda drifter, den goda och den onda. "Af all din själ" inne- 
bär: till och med om Grud skulle taga ditt lif. "Af alla dina kraf- 
ter", vill säga: med alla dina ägodelar. Bob. Nedärim 62a : Det heter 
i en barajta: bibelversen (Deuter. 30: 20): "till att älska Herren din 
Gud och lyda hans röst och hålla dig till honom" innebär, att man 
ej må säga: jag vill lära mig skriften, på det de må kalla mig vis, 
jag vill lära mig misna, på det de må kalla mig rabbi, jag vill un- 
dervisa i misna på det jag må kunna bli en äldste och sitta i syne- 
drietj utan du skall studera af kärlek till Gud och hedersbetygel- 
serna skola då till slut nå dig (utan din beräkning därpå). 

n) Bob. Beräköt 30^) : Med anledning af bibelversen (Ps. -2: 11): 
"tjänen Jahväh \inder fruktan och jublen imder bäfvan" sade B. \4.ddd 
har Matte iul i Bahbähs namn: där hvarest jubel är, vare äfven fruk- 
tan. Jer. Sötäh V: 7, sid. 20c (midten): I ett skriftställe (5 Mos. 11: 1) 
heter det: "och älska Jahväh din Gud"j och i ett annat (5 Mos. 10: 
20): "Jahväh din gxid skall du frukta och honom skall du tjäna". 
Således: handla af kärlek och handla af fruktan! Handla af kärlek; 
ty om du skulle komma i frestelse att hata, så vet, att dii älskar, 
och den, som älskar, kan ej hata. Handla af frulctan; ty om du 
skulle komma i frestelse att förakta, (så vet, att) den, som fruktar, 
kan ej förakta. Jalkut Tillim, BämöLz 670 början, sid. 95^ : Om psalm- 
versen (Ps. 16: 10): "du kungör för mig vägen till lifvet", yttrade 
R. Judän: David sade inför Gud: lär mig känna vägen till lifvet. 
Gud svarade honom: om du önskar långt lif, vinnlägg dig då om 
fruktan för Gud, ty det heter (Ordspr. 10: 27): fruktan för Jahväh 
förökar (lifvets) dagar. 

o) Bab. Hägigäh 18b: José b. Joäzär var en from man af prä- 
sternas parti. Bab. JSägigäh 16b .- De först nämnda (i hvarje par) voro 
ordförande i stora rådet, och de sist nämnda vice ordförande. Så 
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säga: ditt liem skall vara samlingsplats för de viseP ocli 

enligt B. Meir. Men de vise plägade säga: Jehudäh h. Tähaj (ehuru 
nämnd först i ett par) vax vice ordförande ocli Sim 6n h. Sätäh (som 
namnes i andra rummet af samma par) var ordförande. Bah. Sötäh 
470': Sedan José h. Joäzär från Serédäh och Jvså h. Jo Jiänän irkn Jeva- 
salem dött, upphörde (för en tid) läroverksamheten i Israel, ty det 
heter (Mika 7: 1 : och det g§n mig, liksom en, som gör en efter- 
skörd i en vingård, där) man inga vindxufvor {''äshölöt) finner att äta 
<ich ville dock gärna ha den bästa frukten. Hvad betyder vindruf- 
vor C aslcolM)'^: B. Jehudäh har sagt i Semnels namn: en man, som in- 
liämtat allt ('is sähakköl M). Bah. Temiiräh 15b : J2. Jehudäh har sagt 
i Sevuich namn: alla lärde, som uppträdde i Israel från Moses dagar 
till Josés h. Joäzär död lärde sig toran såsom Moses, vår lärare. Från 
denna tid lärde man sig ej toran såsom Moses, vår lärare. Det he- 
ter i misna: alla lärde, som uppträdde i Israel, allt ifrån Moses dagar 
ända till Jösés h. Joäsär från Seredäh död voro otadlige. (De, som 
uppträdde) efter denna tid, voro behäftade med fel. 

p) \'ib6t de B. Nätän VI (början), sid. 3^ : Ditt hem vare en 
samlingsplats för de vise. Hvad innebär detta? Jo, man får lära 
sig, att man skall ställa sitt hem till de lärdes och deras lärjungars 
disposition, liksom den ene personen säger till den andre: jag väntar 
dig där, och där. Bah. BeräJcöt 63b : ij. Nehämjäh började ett före- 
drag för prisandet af härberget med följande midras: hvad står skrif- 
vet? Jo, det heter (1 Sam. 15: 16): och Saul sade till keniterna: gån 
edra färde, och begifven eder från amalekiterna, på det jag ej må. 
utrota eder tillika med demj ty I gjorden barmhärtighet med alla 
Israels barn, då de drogo ut ur Egypten. Äro ej dessa ord ett hal- 
vä-Ji6mär9 Då (en sådan lön gafs åt Jitro, nämligen den, att hans 
efterkommande fingo nåd, fastän) Jitro kom till Moses blott för att 
själf vimia ära, så mycket mer bör då lön vänta den, som mottager 
de lärde i sitt hem, gifver dem mat och dryck och understöder dem 
med sina ägodelar. Bah. Beräköt 10b : [Det heter (2 Kon. 4: 9): hon 
sade till sin man: si, jag märker, att den gudsmannen är helig,] 
som alltid {tämid) går här fram. B. José har Ilanninä tolkade enligt 

en tradition från B. 'Älfäzär h. Ja åhöh detta sålunda: hvar och en, 
som härbergerar de lärde i sitt hem och understöder dem med sina 
ägodelar, tillräknar slaiften detta, såsom om han offrat tamid. Bah. 
Bähä Bätrå 750' : B. Saunind har sagt: hvar och en, som i denna 
värld med oblida ögon ser de lärde, hans ögon skola i den tillkom- 
mande viirlden fvllas med rök. 
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du skall sätta dig i stoftet vid de lärdes fötter ^i ocli med 
kunskapstörst mottaga deras lärai*. 5. José b. Johänän 

q) 'Aböt de E. Nätän VI, rad 5, sid. 3^ r Sätt dig i stoftet vid ^ 
de lärdes fötter. Hvuni är detta att förstå? IsTär en lärd anländer 
till en stad, skall dii ej säga: "jag beliöfver honora ej", titan gå till 
honom. Men sätt dig ej bred\dd honora i en soffa, på en stol eller 
en pall, utan sätt dig på marken framför honom och mottag hvaijo 
ord, som utgår från hans nuui, med friilctan och bäfvan, liksom våra 
fäder vid Sinajs berg mottogo toran med fruktan och bäfvan. Jalhåt 
^Tjjöb, Räniäz 915 slutet, sid. löld: B. Johänän har sagt: torans ord 
äga ej bestånd annat än hos den, som anser sig själf för intet, ty 
det heter (Job 28: 12): vishet finnes hos den, som intet är. Bah. 
Ta ä nit 7(i : B. Hanninå har 'Iddi har sagt: hvarför jämföras torans ord 
nied vatten, dä det står skrifvet (Jes. 55: 1): nå väl, alla I, som 
törsten, kommen hit till vatten? ■ För att lära dig, att liksom 
vattnet lämnar höjderna och flyter ned i fördjupningarne, så stannar- 
ej heller lärans sanningar annat än hos den, som är ödmjuk till sin- 
nes. B. 'Osa ja har sagt: hvarför jämföras torans ord med de tve 
vätskorna A'atten, vin och mjölk, då det står skrifvet (Jes. 55: 1): 
nå A^äl, I som törsten, konnnen till vatten, och I, som inga pennin- 
gar ägen, kommen hit, köpen och äten, kommen Mt och köpen utan 
penningar och för intet både vin och mjölk? För att lära dig, 
a,tt liksom dessa tre vätskor förvaras blott i billiga kärl, så kunna 
ej heller torans sanningar bestS annat än hos den, som är ödmjidc 
till sinnes. - 

r) Sifré Vä'äthannän, Piska 33, sid. 7'4(i' : Bibelversen (Deut. 6: b): 
"och dessa ord, som jag bjuder dig i dag", betyder, att du ej skall 
anse dem (torans ord) såsom ett gammalt edikt, som ingen vill till- 
ägna sig, utan såsom ett nytt, som alla vilja läsa. Sir Hassirim 
Bahhå (?) : Och drick m^d kunskapstörst deras ord. Torans ord lik- 
nas ^dd vatten. Liksom vatten är efterlängtadt blott af den, som är 
törstig, så äro också torans ord efterlängtade blott af den, som är 
trött (vid lifvets id och strid): Bob. 'Erilbin, öå^ : B. Semit el bar 
Nahmäni har sagt: livad står skrifvet? Jo, det heter (Ordspr. 5: 19): 
den täcka hind och den sköna gasell! Hennes bröst tjuse dig i all 
tid. Hvarför liknas torans ord vid en hind? För att lära dig, att 
liksom hinden äger retande behag och älskas af hjorten ständigt lika 
mycket som imder den första parningstiden, så äro äfven torans ord 
ständigt älskade af dem, som studera densamma lika mycket som den 
första tiden, (då detta stiidium begynte). Uttrycket: "den sköna ga- 
sell" betyder, att toran skänker behag åt dem, som studera densamma. 



12 

från Jerusalem plägade säga: (dörren till) ditt hem 
skall stå öppen på vid gafvels och. de fattige skola 

, "Hennes bröst tjuse dig alltid" : livarför jämföras här torans ord med 
modersbröst? Jo, liksom ett barn, då det diar sin moders bröst, där 
finner mjölk, så finner man äfven (andlig) näring i torans ord, åh 
man fördjnpar sig i dem. Bah. BeräJcut 63^: För att prisa toran liöll 
äfven E. Jehndäli ett föredrag, inledt med en tolkning af bibelversen 
(Deuter. 27: 9): tyst och hör, Israel! I dag har dn blifvit ett Her- 
rens, din Gnds, folk. Hade d?i toran gifvits åt Israel den dag, då 
denna bibelvers först uttalades; inföll ej tvärtom denna dag i slutet 
af de fyrtio åren? Visserligen, men detta säges för att lära, att 
toran alltjämt är lika älskad af dem, som studera densannna som 
den dag, då den gafs vid Sinajs berg. Bah. Sanhädrm 100"': R. Tan- 
håm, son af R. Häuilaj, har sagt: livar och en, som i denna värld 
underkastar sig hunger för torans skull, honom skall Gud mätta i 
den tillkonnnande världen, ty det heter (Ps. 36: 9): de varda mättade 
af ditt hus" rika håfvor, och af dina fröjders ström gifver du dem 
att dricka. 

s) \4.böt de jB. Nätäit VII (hörjaitj, sid. So : Denna vers lär, att 
man skall låta dörrarne till sitt hem stå öppna på vid gafvel åt 
söder, öster, väster och norr, på det att de fattige ej må behöfva gå 
omkring hela huset, xitan den, som kommer från norr, må kimna 
Icomma in omedelbart från denna' sida, och den, som kommer från 
söder, må kunna inträda direkt på denna sida och på samma sätt 
på alla andra håll. För detta ändamål hade Job anbragt fyra portar 
på sitt hus. Däräk ^Ärän Zafå V, nid. 20d , rad 8: Må dörrarne till 
ditt hem stå öppna på vid gafvel på det lifsmedel ej må tryta dig; 
och var vaksam med afseende på (dörrarne till) ditt hem, så att de 
oj äro tillslutne den tid, då du ligger till bords för att äta och 
dricka, emedan de (om de vore stängda) skulle störta dig i fattig- 
dom. Däräk ^Äräti Rabbä II: sid. IQO', rad 18 nedifrån: Om dem, som 
förbarma sig och gifva de hungrige att äta, de törstige att dricka, 
kläda de nakne och titdela allmosor, på dem syftar bibelversen (Jes. 
3: 10): prisen de rättfärdige lyckliga, ty de skola njuta frukten af 
sina gärningar. Bah. Beräköt 58^ : I R. Hamiäs har Häntlaj hem 
funnos sextio kvinnor, som bakade om dagen och sextio kvinnor, 
som bakade om natten åt en hvar, som behöfde (bröd). Själf tog 
han aldrig sin hand från börsen, ty han tänkte: kanske kominer 
en fattig, son af ädla förälch'ar, hvilken skulle blekna (af blygsel) 
under väntan, tills man hunne hämta börsen. Vidare funnos (på 
hans bostad) fyra dörrar, som stodo öppna kl de fyra väder- 
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vara barn i ditt hus t. Prata ej mycket med kvin- 
nor ^i. Med af seende på ens egen hustru har detta om- 
strecken, och hvar och en, som gick m hnngrig, gick därifrån 
mätt. Äfvenlecles lade han under år af hungersnöd ut hvete och 
korn i högar i det fria, på det att den, som blygdes att komma och 
hämta säd om dagen, skulle kunna konxma och hämta om natten. 
ISTu har detta luis fallit i spillror, och jag skulle ej sucka! 

t) \4.b6t (le B. Nätä)i VII: oC , rad 7: De fattige skola vara 
l)arn i ditt hus. Uttrycket: "barn i ditt hus", får ej tagas i orda- 
grann l)etydelse, utan innebär, att de fattige böra i ditt hem få om- 
tala hvad de pläga äta och dricka (och därför önska att erhålla), 
liksom de fattige i Jobs hem fingo omtala, hvad de plägade äta och 
dricka. Och då de fattige mötte hvarandra plägade den ene säga: 
"hvarifrån konnner du", hvarpå den andre svarade: från Jobs hus; 
och den senare plägade vidare fråga: "hvart går du", och få till 
svar: till Jobs hus. \M)6t de B. Nätän VII: Sd , rad 11: Lär barnen 
i ditt hus mildhet. Huru visar sig då detta? Då en person är 
mild och hans barn milda, och en fattig kommer, stannar framför 
porten till denne gårdsägares hem och frågar barnen: "är eder fader 
här", så svara de honom: "ja, var god och stig in". Redan före 
hans ankomst var bordet dukadt och väntar honom. Han stiger in, 
äter, dricker, tackar Gud och känner stor tillfredsställelse. Då åter 
en person visserligen själf är mild, men hans barn äro hårda och en 
fattig kommer, stannar framför porten och frågar barnen: "är eder 
fader här"-, så sA^ara de: "nej", träta på honom och drifva honom 
bort med skymford. Bah. Bähä Medä 60^: En gannnal (fattig) man 
färgade sitt (gTåa) hår och sitt skägg (mörkt), begaf sig till Bälä 
och sade till honom: lej mig. Denne svarade: nej, ty det heter: de 
fattige skola vara barn i ditt hus. Han begaf sig då till B. Bappä 
har Semn el, hvilken tog honom i sin tjänst. En dag sade B. Pappa 
till honom: gif mig vatten att dricka! Gubben tvättade då färgen 
af sitt hår och skägg och sade (till B. Pappa): se jag är lika gam- 
mal som din fader. Om B. Pappa kan sålunda citeras bibelversen 
(Ordspr. 11: 8): oskyldig man' gick fri från faran. 

u) 'Aböt de B. Nätän VII, 8^ : Prata ej mycket med kvinnor. 
Hvilken är meningen? Då en man konuner till skolan, och de ej visa 
lionom tillbörlig vördnad, eller han råkar i t\ast med en kamrat, bör 
han ej gå och berätta för sin hustru: "så och så har jag tvistat m.e(l 
min kamrat, så och så sade han till mig; så och så sade jag till 
honom", emedan hon kommer att förakta hononi själf och hans kam- 
rat. Och hu.strun, som annars brukat visa honom vördnad, kommer att 
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döme (närmast) fällts. Så mycket m.er bör det då gälla 
om en annans hustru. I enlighet därmed ha de vise 
sagt: då en man pratar mycket med kvinnor, drager 
han olycka öfver sig, åsidosätter torastudiet och får 
till slut sin lott i Grehänna^'. 6. Jehosua 1). Perahjäli 
och Nittaj från \i.rhel mottogo toran från dessa. Je- 
hosua" 1). PeraJj/jäh plägade säga: sök dig en lärare ^^ 

]iåna honom. Och när lians kamrat får höra det, säger han till en 
annan studiekamrat: ack, den sak, som förevarit emellan honom- 
och mig har han gått och berättat för sin hustru. Följden af detta 
l)lir så, att äfven denna kamrat föraktar honom själf, hans hustru 
och hans kamrat. Bah. ' Eriihiii 58^: B. José SaggeliU var stadd på 
vandring och j)åträffade då Bérurjå, hvilken han frågade: j)å hvilken 
väg. kan jag komma till staden Lydda? Hon svarade honom: dår- 
aktige galilé! Ha ej de lärde sagt: prata ej' mycket med kvinnor. 
Din fråga hade bort lyda blott så: ]3å hvilken (väg) till Lydda. Bah. 
Hägigäh 5b : [Det heter (Amos 5: 13): han är den, soni danat bergen 
och skapat vinden, och som förkunnnar för människan hennes tan- 
kar.] Hvad betyder: (som förkunnar för människan) hennes tankar. 
Rah har sagt: äfven det onödiga prat, som förekommer emellan en 

« 

man och hans hustrti, skall föresväfva den förre på dödsbädden. 
Bah. Nedäri?n 20^: Det heter i en barajta: prata ej mycket med kvin- 
nor, ty (annars) faller du till slut offer för otulvtssynden. Bah 'J.7kI 
har B. Jvsljjäh plägade säga: livar och en som "ser på" kvinnor, 
faller till slut offer för öfverträdelsen. 

v) Bah. Bähd Mesta 590': Bah sade: livar och en, som följer 
sin hustrus råd, störtar sig själf i Gehänna; ty det heter: (1 Kon. 
21: 25): ännu hade ingen funnits, som så hade sålt sig till att göra, 
hvad ondt var i Herrans ögon som Aliab, hvilken Isebel, hans hustru, 
förförde. B. Pappa sade till "Ahhaj: men det finnes ett ordspråk, så 
lydande: om din hustru är liten, så böj dig ned och hviska till 
lienne. Detta står ej i strid med hvad ofvan sagts, ty det sista ord- 
språket syftar på hushållsangelägenheter, det först nämnda åter på 
händelserna i världen. 

x) "Ahot de B. Nätäu VIII (hörjaii), .sirf. 3d : Skaffa dig en lä- 
rare! Huru så? Denna sats lär, att man ständigt, skall hålla sig 
till samma lärare och af honom lära sig slmften, misna, midras, 
halaka och haggada o. s. v. B. Meir plägade säga: hvad liknar 
den, som lär sig toran af en och samma lärare? Han liknar en 
l)erson, som äger ett enda åkerfält, hvaraf han besår en del med 
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livete, en annan del med korn, en tredje del med oliver ocli åter 
på en fiärde del -planterar träd. Denna person vinner i följd däraf 
ott godt och välsignelserikt resultat. Men den, som liar två eller 
tre lärare, liknar en person, som äger många (spridda) åkerfält, af 
hvilka han besår ett med hvete, ett annat med korn, på ett tredje 
planterar oliver och på ett fjärde träd. Han måste i följd däraf 
dela sin uppmärksamhet på en mängd åkerstycken utan att vinna 
något godt och fruktbringande resultat. Mekiltd B6, Par. 3 hörjait, 
sid. 4a: Talen till Israels hela menighet (2 Mos. 12: 3). R. "Ahå, son 
af R. Josijjäh, säger: skulle de båda tala? Har det då ej förut 
(2 Mosv 7: 2) sagts: du skall tala till Israels barn o. s. v. Hvarför 
heter det då här: talen? Jo, för att lära dig, att Moses plägade 
visa Aron ära och säga till honom: "vmdervisa mig", och Aron plä- 
gade visa Moses ära och säga till honom: "undervisa mig". Ut- 
trycket betyder därför, att talet iitgick från dem l)åda, liksom om 
de båda talat. Rab. Ketiihot lllo-: Du är visserligen en framstående 
lärd, men en autodidakt är ej att jämföra med den, som fått under- 
visning af en lärare. Om du häremot skulle invända, att det finnes 
ingen, som kan vara din lärare, så vet dock, att en sådan finnes, 
nämligen R. Jöhänän. Bah. ' EruMn 53a : E. JeMdäk har sagt i Raba 
namn o. s. v. Judéerna, som pläga studera för en lärare, (lära sig 
toran så, att) de aldrig glömma den; galiléerna åter, som icke nöja 
sig med en enda lärare, glömma snart sin tora. Bal). 'Abucläh Zäräh 
190': Han är såsom ett träd, som planterats vid vattubäckar (Ps. 1: 3). 
R. Jannajs skola säger: han är såsom ett träd, som kan planteras ut 
till ett ■ annat håll och icke såsom ett träd, som står orörligt på sin 
plats. Detta innebär, att livar och en, som lär sig toran af en enda 
lärare, aldrig gör några framsteg. R. Mlsdä sade till våra lärai"e: 
jag ber att få säga ett ord till eder, efter hvilket jag fruktar, att I 
skolen lämna mig och gå eder väg, nämligen att hvar och en, som 
studerar toran för en enda lärare, aldrig gör någxa framsteg. De 
lämnade honom också och begåfvo sig till Rähu. Denne sade till 
dem: detta Rah Hisdds omdöme gäller om olika uppfattningar, men 
hvad traditionen beträffar, så är det bäst att studera för en enda 
lärare för att ej fördärfva sitt språk. Bah. BSräkvt S«; R. Sijjä hai- 
'Am7iii har sagt i 'Ullas namn: man skall alltid stanna hos sin lärare, 
ty så länge Simi h. Gerä lefde, äktade Salomo ej Faraos dotter. Men 
det finnes en barajta, som säger, att man ej skall stanna. Emellan 
dessa (två påståenden) råder dock ingen motsägelse, ty det första 
gäller om den, som följer sin lärares anvisningar, och det senai"e 
om den, som ej följer dem. 
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förvärfva dig; en studiekamrat ^ och. tvd hos alla män- 

y) \A.'but de B. Nätäii VIII, 3d : Förvärfva dig en studiekamrat. 
Hvad innebär detta? Att man skall förvärfva sig en studiekamrat, 
tillsammans med hvilken man äter, dricker, studerar skriften, misna, 
sofver, för livilken man yppar sina hemligheter såväl rörande toran 
som lefnadsförhållanden. När de så sitta och sysselsätta sig med 
toran, och den ene af dem misstager sig med afseende på en halaka 
eller ett kapitels begynnelseord, eller säger att det orena är rent 
eller det rena orent, så kan den andra mången gång rätta honom; 
och de vinna så ett godt resultat af sin möda. Bob. Ta ånit 7«: It. 
Haimnå har Hanmnå har sagt: bibelversen (Ordspr. 27: 17): "järn 
hvässer järn, man hvässer man" lär, att liksom det ena järnet hväs- 
ser det andra så förmår af tvenne lärde äfven den ena att skärpa 
den andres insikter i halakan. Bähå har Kanna har sagt: hvarför 
jämföras skriftens ord med en eld, då det heter (Jer. 23: 29): är 
då icke mitt ord såsom en eld, säger Herren? För att lära, att liksom 
ett ensamt vedträ icke kan brinna, så kan ej heller en person, hvil- 
ken lefver som eremit hålla vid makt sin kunskap i toran . . . B. Nah- 
inän har 'JlsJiäk har sagt: hvarför jämföras torans ord med ett 
träd, då det heter (Ordspr. 3: 18): hon är ett lifvets träd för dem, 
som fatta henne. För att lära, att liksom äfven ett litet vedträ, 
kan antända ett stort sådant, så kunna äfven ringare lärde skärpa 
förståndet hos mera framstående. Detta har B. Hanninå velat ut- 
trycka, då han yttrade: mycket har jag lärt mig af mina lärare, men 
af mina studiekamrater mer än af mina lärare, och af mina lärjungar 
vida mer än af alla de andra. Bah. Sabbat 630-: B. JlrmSjäh har sagt 
i B. 'ÄVäzär.s namn: då två lärde (under disputation) skärpa hvar- 
andras insikter i halakan, så skänker Grud dem framgång. B. Jirmi!- 
jäli har sagt i B. Simons h. Läkts namn: då två lärde vägleda hvar- 
andra i halakan, så hör Grud på dem, ty det heter (Mal. 3: 16): då 
talade de med hvarandra, som fruktade Herren, och Herren gaf akt 
däruppå och hörde . . . B. 'Ahhä har sagt i B. Simons b. LäM^ namn: 
då tvenne lärde höra på hvarandras yttranden öfver en halaka, lyss- 
nar äfven Gud till deras röst, ty det heter (Höga visan 8: 13): du 
jungfru, som vaktar dessa gårdar, några vänner lyssna till din stämma. 
Låt mig höra den. Om de åter ej göra så, förorsaka de, att åekina 
lämnar Israel, ty det heter (v. 14): fly min vän, likt ett rådjur. B. 
^Abhd har sagt i Bés Lähis namn: då två lärde vederlägga {madgiUn) 
livarandra i halakan, så fattar Gud kärlek till dem: ty det heter 
(Höga -\asan 2: 4): hans baner {diglö) öfver mig är kärlek. Bah. 
Svfäli 490- : B. ^iVå har BäräJcjäh har sagt: då två lärde bo i samma 



17. 
niskor allt. till det bästa '^^^ 7. Nlttaj från \4. r& c Z plägade 

-stad, men oj vägitjda hvaraiidra i studiet af halakan. så dör den ene 
ocli den andre blir landsförvist, ty det heter (5 Mos. 4: 42: därefter 
^nfskilde Moses tre städer pa östra sidan om Jordan.) dit en dråpare 
slaille kvuma fly, som hade dödat sin nästa på grund af bristande 
kvinskaji. Kunska}} l)etyder liålr kunskap i toran, ty det heter 
(Hosea 4: 6): det varder slut med mitt folk till följd af bi'ist ]>å 
kunskaji . 

z) Bal). Siibuot HOa: (Bibelversen :-5 Mos. 19: 15): "du skall 
döma din nästa rätt", betyder: tyd hos livarje mechnänniska allt till 
<let 1)ästa. Bnh. Hahhut W7l' : Växa lärtare ha lärt: den, som hos sin 
medmänniska tyder allt till det bästa, hos honom skola ock hans 
medmänniskor tyda allt till det bästa. Ett exempel. En person reste 
ned från öfre Galiléen och tog tjänst hös en godsägare i södra Judéen 
i tro år. Dagen före den stora försoningsdagen sade han till sin 
.Ivusbonde: gif mig min löii, så att jag kan gå och skaffa föda åt 
min hustru och mina barn. Husbonden svarade: jag äger inga pen- 
ningar. Tjänaren sade då: "gif mig af gTödan", men fick till svar: 
jag ägor ingen. Tjänaren: gif mig ett åkerfält. Husbonden: jag 
äger intet. Tjänaren: gif mig boskaiDsdjur. Husbonden: jag äger 
inga. Tjäiiaren: gif mig kuddar och täcken. Husbonden: jag äger 
inga. Tjänaren reste då hem med sviket hopp, medförande sina sa- 
ker. Efter festen tog husbonden med sig tjänarens (innestående) lön, 
förde dessutom med sig tre fuUastade åsnor, en med matvaror, en 
med dryckesvaror och en med olika slag af ädla frukter och begaf 
.sig- till tjänarens hem. Sedan de ätit och druckit gaf han tjänaren 
hans lön med följande yttrande: när du sade till mig: "gif mig min 
3ön" och jag svarade: "jag tiger inga penningar", för livad miss- 
tänkte du mig då? Jag tänkte: kanske någTa varor liembjudits dig 
för ram]iris och du därtill anväiidt de penningar, (som skulle utgöra 
min lön). När du sade till mig: "gif mig i stället boskapsdjiu-", och 
jag svarade: "jag äger inga", för livad misstänkte du mig då? Jag 
tänkte: kanske de förpantats till andra. När du sade till mig: "gif 
mig ett stycke jord", och jag svarade dig: "jag äger intet jordstycke", 
för hvad misstänkte du mig då? Jag tänkte: kanske det förpantats 
till andra. Och när jag sade till dig: "jag äger ingen gröda", för 
hvad misstänkte du mig då? Jag tänkte: kanske tionden ännu t>] 
afskilts af den. När jag sade: "jag äger inga kuddar och täcken", 
för hvad misstänkte du mig då? Jag tänkte: kanske han boi"tlofA'at 
alla sina ägodelar åt Gud. Husbonden genmälte då: vid Giid, så 
var också fallet. Jag hade bortlofvat alla mina ägodelar, emedan 
O. Fernling. 2 
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säga: håll dig fiärran från en dålig granne z^:, slut dig 
ej till en syndare ^ ocli uppgif ej tanken på en vedergäll- 
ning ä. 8. Jéhudäh h. Täbaj och Simon h. Såtäh mottogo 

inin son HörkSnös icke ville ägna sig åt torastudiet. När jag så kom 
till mina kamrater i södra Palästina, löste de mig emellertid från 
alla mina löfteii. Men emedan du hos mig har tydt allt till det 
l)ästa, så skall Gud älven hos dig tyda allt till det bästa. 

zz) Däräk 'Ärä.^ Zötci I: Spisa ej tillsammans med en präst af 
(len okunniga hopen, ty han kunde bjuda dig sådant, som är åt Grtul 
lielgadt. Däräk \iräs Zutå III: Lefver du i ofrid och strid med ditt 
husfolk, så blir din shitliga lott Gehänna. Däräk ^ Äräx Zöfå V: Män- 
niskan åkte städse på, hos h^^.lken lion befinner sig, med livilken 
hon s]3isar, med hvilken hon talar och med hvilken hon underteck- 
nar sina iu"kunder. D.äräk 'Äras Zötå IX: Älska den, som tillrätta- 
visar dig, men af sky den, som (städse) prisar dig, på det din visht^t 
ej må förminskas. Bab. Sukkäh 06^: 'Aibaj sade: Ve syndaren, och 
ve lians granne, lycldig den rättrådige och lycklig hans gTanne. 

å) Misttäh Negaim XII: 6: I enlighet därmed har man sagt:- xe 
syndaren och ve hans gTanne. \4.bot de R. JSfätäu IX, 4^ : slut dig ej 
till en syndare. Detta uttalande lär, att man ej bör sluta sig till eu 
dålig eller syndig människa, ty vi finna, att sedan Josafat slutit sig 
till Ahab och med honom tågat ujop mot Eamot Gilead drabbade honoin 
Guds vrede. En annan förklaring af satsen: slut dig ej till en syndare, 
icke ens för att tillsanunans med honom studera toran. Bah. Bähä 
Kamma 92l> : Vi lära i (vår miåna): hvar och en, som sluter sig till 
en oren, är oren, men hvar och en, som sluter sig till en ren, 
iir ren. 

ä) \\.hut ((S B. Nätän IX, 4^ : UjDpgif ej tanken pa en veder- 
gällning. Huru är detta att förstå? Bibelversen (Job. 3: 25): "ty 
h vad jag fruktat har träffat mig", lär, att människan hvarje dag skall 
hysa fruktan i sitt hjärta,. En annan förklaring. Hia"u har man att 
fatta satsen: uppgif ej tanken på en vedergällning? När människan 
ser sina företag lyckas, bör hon ej tänka: "emedan jag är from, gif- 
ver mig Gud mat och dryck i denna värld såsom ränta, och grund- 
kapitalet står (orördt) inne för mig till den tillkommande världen", 
utan hon skall tänka: ve mig, kanske drabbar mig i dag vedergäll- 
ningen eller kanske i morgon. En annan förklaring. När en män- 
niska ser sina företag lyckas, bör hon ej tänka: "emedan jag är from, 
gifver mig Gud mat och dryck i denna värld såsom ränta, och gTuud- 
kapitalet står (orördt) inne för mig till den tillkommande världen"; 
utan hon skall tänka: ve mig, kanske finner Gud hos mig blott en 
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toran från de förutnämnda. Jehudäh J). Tähaj plägade 
säga: handla éj såsom de, som söka öfva ilnflytande på dö- 
marenaö; då de processande parterna stå inför dig, skall 

entla förtjänst, och gifver mig till lön därför mat ocLi tlryck i de-ima 
värltl för att sedan tillintetgöra mig i den tillkommande världen. 
Jer. BeräJiot IV: o, 8l> , rad 15: B. Sim un har 'Ahhä har sagt i M. 
Kamnnås namn: alla resor äro förenade med aningar om fara. Så 
ofta R. Jöiiäh bégaf .sig ut på resor, beställde han förut om sitt hus. 
Så ofta B. Mäiiå gick för att taga sig ett vannbad i ett badhus, be- 
ställde han förut om sitt hus. B. Haitninå, son af B. 'Ahhähu, ocli 
B. Sitnön dar 'Abhct ha traderat i B. Jehösiidis h. Levt namn: alla 
sjuke äro kvalde af aningar om fara. Bah. BSräMt X«; Det sålges 
också, att de två, B. Jöhäuän och B. 'Aliäzär, plägade säga: till och 
med om ett skarpslipadt svärd liänger öfver människans hals, .skall 
hon likväl ej förtvifla om (Guds) barmhärtighet, ty det lieter (Job. 
13: 15): om han också är nära att döda mig, så vill jag dock hoppas 
på honom. Bah. BeräMf 10^: B. Nahmäii har sagt: om också en 
drömtydare säger till en människa: "i morgon skall du dö", bör hon 
dock ej förtvifla om Guds barmhärtighet, ty det heter (Pred. 5: 6): 
ty många drömmar och många ord, det är allt fåfänglighet. Men 
frukta dii Gud. Sédär 'OJäni Bahhå XXVIII, .sid. 81: Då du säger, att 
en människa, som loefinner sig i lyckliga omständigheter, e;j skall 
uppgifva tanken pä' (möjligheten af en) olycka, och när du säger, 
att en människa, som råkat i olycka, eij skall uppgifva (tanlcen på 
möjligheten af en konnnande) lycka, så är det Jojakins och Sidkias 
liistoria, som föresväfvar dig. JalMt Tillim Bämäz 729, ml. 103»: 
Bibelversen (Ps. 37: 7): var stilla för Herren och förbida honom", 
betyder: hoppas på Gud, ty det står skrifvet (Klag. 3: 28): "godt är 
att i stillhet hoppas på Herrens hjälp"; och det heter (Ps. 42: 6): 
"hoppas på Herren", d. v. s. om han låter straffdomar öfvergå dig, 
så förakta ej dessa, utan rhottag dem såsom medel (till din för- 
bättring). 

ö) Bal). Ketuhot 52lj : B. Jöliäitänn släktingar hade hos sig den- 
nes faders hustru, som behöfde anlita läkare. Hvarje dag kommo 
de till B. Juhänän, hvilken omsider sade till dem: gån och gören en 
öfverenskommelse med läkaren om en siuxTma (i ett för allt), ii'. 
Jdliänän (kom emellertid sedan på andra tankar och) sade: Jag har 
handlat såsom, de, som söka öf vä inflytande på domare. Hvad me- 
nade han då först, och hvad menade han sedan? Först tänkte han 
])å bibelversen (Jes. 58: 7): och icke> drager dig undan för ditt kött. 
Men sedan tänkte han: med en person, som åtnjuter allmänt anse- 
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du anse dém båda för - skyldiga «'^, men då de afträdt, 
skall du anse dem för oskyldiga, om de nämligen under- 

encle, förhåller det sig annorltinda. Rasi h. Ketäbvt ö2^ (dihlmr viat- 
Ml: Q''5^in ^3*111?)' Såsom dem, som. söka öfva inflytande på do- 
marena. Om någon intresserar sig för endera parten, söker öfver- 
tyga domaren om dennes dygder, och sålunda framställer rättssaken 
inför domaren till hans fördel, så kallas den (som så gör) ^oreh 
haddajjänrm, emedan han söker öfva inflytande på domarena för att 
stämma deuT till nämnda parts fördel. Jer. Bähä Bätrd IX: 4, 17a .- 
Vi lära ju i niisna följande sats: handla ej såsom de, som vilja öfva 
inflytande på domarena. R. Haygaj har sagt i It. Jch6si(d.i h. Lvvl 
namn: det är förbjudet att i eiu'um utveclda sin rättssak för domaren. 
Detta uttalande gäller om den, som icke har rätten på sin sida, men 
den, som har rätten på sin sida, får (äfven under näiiuida förhållanden) 
yttra sig om sin sak. Bah. Sahbät 139«': R. ^ÄCäzär h. Meläj har sagt i 
Res LäMH namn: livad står skrifvet? I bibelversen (Jes. 59: 3): '"ty 
edra händer äro sudlade med blod och edi'a fingTar med missgärningar, 
edra läi^par tala lögn, eder tunga hviskar falskhet" s^rftar "ty edra 
händer äro suddlade med blod" på domarena, "och edra fingrar med 
missgärningar" på domarenas skrifvare, "edra läppar tala lögn" på dem, 
som söka öfva inflytande på domarena, "eder tunga hviskar falskliet" 
på de processande laarterna. Bah. Sutäh 47^: Då. det ofta började 
förekomma, att man genom hemliga underhandlingar sökte stämma 
domarena till sin fördel, uppflammade Gruds vrede och sekina läm- 
nade Israel, ty det heter (Ps. 82: 1): (Gud träder upj) i gudai-nes 
församling); i gudarnes midt håller han dom. (Huru länge viljen I 
döma orätt och hafva anseende till de ogudaktiges jiersonV) Bah. 
Sanhädrru 7^: Det heter (Deuter. 1: 16): hören efter, hvad som står 
edra bröder emellan och domen rättvist. R. Haniniui har sagt: detta 
är en varning till domstolen att ej höra den ena parten, innan mot- 
]) arten kommit tillstädes; liksom äfven en varning till hvardera par- 
ten att ej utveclda sin sak för domaren, innan motparten inställt sig. 
a) Mekiltå 3fispäthn, Par. 20, .sid. 105a: (Det heter Ex. 23: G): 
du skall ej förvränga den fattiges sak, då han g^år till rätta. R. 

HäHun jilägade säga: i R. ^Ältäzär.s namn: om upplockandet af det 
på åkern kvarlämnade, och om åkerhörn talar denna bibelvers. Då 
en syndare och eii hederlig person med sin rättssak stå inför dig 
(såsom domare) må du ej säga: emedan denne är eii syndare, vill jag 
vända saken till hans nackdel, ty det heter: du skall ej förvränga 
dén fattiges sak o. s. v. Fattig är ju denne syndare, nänlligen på 
buduppfyllelse. Bah. Sebuöt 39b: Och om han säger: jag kan af- 
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kasta sig domstolens auktoritetl^ 9. Simon h. Sätäh plä- 
gade säga: A^ar^ mycket noggrann vid förhör af yitt- 
nena^l», men var (på samma gång) försiktig i dina ut- 
lägga ed därpå, så säga de närvarande till livarandra: lämnen dessa 
brottsliga människors plats o. s. v. Vi niedgifva, att den, som af- 
lägger ed, är liiinden däraf, men hvaraf vet man, att detsanmia gäller 
äfven om den, som kommit honom att svära? Jo, det heter i en ba- 
rajta: B. Tarfön plägade säga: bibelversen (Ex. 22: 10): "det skall 
komma till en ed vid Herren dem emellan", läi-, att eden är bindande 
för dem båda. 

Il) Bal). Sanliädrin /'«•.• Om någon koimuer och säger, att dom-, 
stolen tagit hans mantel, så svara honoin, att han kan gladt sjun- 
gande gå sin väg (förvissad om, att domstolen gjort) det med rätt. 
HeiniVel sade till B. Jeliudä/i : detta framgår redan af Inbelversen (Ex. 
18: 23): och allt detta folket kan gå hvar och en till sin ort i frid. 

bb) Bal). Saiiliädrni 40"': Vittnena plägar man förhöra med (an- 
vJindande af) sju frågor: hvilket sabbatsår, livilket år, hvilken må- 
nad, hvilket datiuii, hvilken veckodag, hvilken timme, på. hvilken 
■|>lats (brottet begåtts); kännen I den anklagade och hafven I (förut) 
varnat honom. Har någon gjort sig skyldig till afgiidatjänst, så, frå- 
gar man, hvilken gud han dyrkat, och hvarigenom det skett. Den, 
sonT är mycket noggrann vid ett sådant förhör, är prisvärd. Bu)i. 
Zalckaj anställde en gång förhör angående ett fikonträds grenar 
Jer. Saiihädrhi IV: 1, 22a .- ]SJ'}ii- jp. Hund märkte, att vittnenas utsagor 
"fullkomligt öfverensstämde, anställde lian mera detaljeradt förhör, 
och när han så märkte, att (deras uppgifter i detalj) af veko från 
livarandra, försökte lian lösa deras motsägelser. Bah. Sanhädrhi 6'^: 
Vittnena böra betänka, om hvem och inför livem de aflägga sitt 
vittnesmål, och hvem det är, som kommer att af dem kräfva veder- 
gällning; det heter nämligen (Deuter. 19: 17): de två jiei^soner, som 
målet rör, skola inställa sig inför Herren. Ocli domarena må be- 
tänka, hvem och inför hvem de dönia, och hvem den är, som kom- 
mer att af dem kräfva vedergällning; det heter näjnligen: Grud träder 
upp i gudarnes församling, i gudarnes midt håller han dom. Och 
om Josafat säger skriften följande (2 Ivrön. 19: (>): och lian sade 
till domarne: sen till hvad I gören, ty I fallen icke människors dom, 
utan Herrens. På det att domaren ej må säga: "hvad kan jag ut- 
rätta i denna svåra sak", heter det (i fortsättningen till nyssnämnda 
])ibelställe) : "och han är med eder i domen"; domaren åligger det 
därför att döma blott efter ådagalagda fakta. Bah. SeM öt 30b : JIyuv- 
af vet man. att en domare i en rättssak, i livilken han vet bedräiireri 
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tryckc, på det man af dem ej må lära sig att ljuga. 
10. Sema^jäh ocli "Ahtaljön mottogo toran från de förut 
nämnda. SemcCjäli plägade säga: älska arbetet f^, hata 

föreligga, ej får säga: eftersom vittnena ha af lagt sina vittnesmål, 
kan jag nu afgöra saken ; ocli må lialsjärnet läggas på vittnenas lials, 
om de vittnat falskt? Jo, det heter (Ex. 23: 7): från bedrägligt tal 
håll dig fjärran. Bah. Sanhädnii 32«' : Haniunå har sagt: Toran sä- 
ger: penningemål och laiminalmål äro likställda med afsecnde på 
rannsakning ocli vittnesförhör; ty skriften säger (3 Mos. 24: 22): en 
och samma rätt skall gälla för eder. Men hvarför har man då stadgat, 
att i penningemål fordras icke ransakning och vittnesförhör? För att 
ej tillstänga dörrarne för dem, som behöfva låna. 

c) 'ÄUt (le B. Nä fän X (dutet) 41': Simon h. Sätäh ]3 lagade 
säga: var mycket noggrann vid förhöret af A-ittneua d. v. s. : var 
under vittnesförhöret för bedragares skull mvcket försiktig i dina 
uttrs'ck, på det att man ej på grund af dina frAgor må ffi anledning 
att tillägga nya lögner. 

d) 'ÄJM de B. Nätän XI (hörjanj, 4o : Älska arbetet. Hvad 
innebur detta ? Man får lära sig, att man skall älska arbetet och icke 
liata detsanuna. Liksom nämligen toran gafs genom ett förbund, så 
gafs äfven arbetet genom ett förbund, tj det heter (2 Mos. 20: 9): 
sex dagar skall du arbeta och göra alla dina förrättningar, nieii den 
sjunde dagen är Herrens, din Gxids, hvilodag. Jer. Peäh I, 1: B. 
Jiåmuel lär i en barajta: det heter (Deuter. 30: 19): '-och välj lifvet'% 
Jivilket betyder: ett yrke. Bah. Snnhädrin 290': Sju år varade hun- 
gersnöden, men till de handtverkskunniges portar trängde den ej. 
Boh. Kiddiisin 29a: Våra lärare ha lärt: en fader är skjddig att om- 
skära sin son, friköpa honom, lära lionom toran, ombesörja hans gif- 
teimål och lära lionom ett yrke. Somliga säga: äfven att lära ho- 
nom simma. Bah. Bähu Bätrii llOa : Man skall hvarje dag låta leja 
sig för ett kroppsarbete vid sidan af sin (intellektTiella) Imfvudsyssla. 
och ej ligga (andra människor till last; såsom Bah sade till B. Kä- 
liänå: flå ett dödt djur på gatan och mottag din lön och säg ej: jag- 
ar präst, en betydande man, och (ett) sådant (grofarbfete) är mig för 
ringa. Bah. (rittin 67f> : B. Josef arbetade vid en kvarn. B. SeMt.^ 
arbete bestod i att bära timmer; han sade: viktigt är kroppsarbete, 
ty det värmer den, som sysslar därmed. Bah. Nedärhn 49l> : jSfär B. 
Jehndäh kom till skolan, bar han en lanika på axeln och yttrade: 
viktigt är kroppsarl)etet, ty det bringar ära öfver den, som utöfvar 
detsamma. Samma yttrande fällde B. Simon, som J)ar en korg på 
axeln. 
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en hög maktställnirig *> och sök ej att ställa dig in hos 
öfverhetenf. 11,^ ^Abtaljon plägade säga: I vise, våren 
försiktige i edra ord g, på det I ej mån ådraga eder den 

e) ^ Ah&t (le B. Nätän XI: 4c (midten): Och hata eii hög makt- 
stäUniiig". Hvad innebär detta? Jo, satsen lär, att man ej själf skall 
sätta kronan i^å sitt hufviid, utan andra skola göra det, ty det heter 
(Ordspr. 27: 2): en annan prise dig, nien ej din egen mun, en främ- 
mande, men ej dina egna läppar. Bah. Feaählm S?'!^ : Ii. Johänän har 
sagt: ve (den, som innehar) en Jiög maktställning, ty denna för sina 
innehafvare snart i gTafVen; ingen profet har nämligen funnits, som 
ej ölVervai"it fyra konungars likbegängelse. Det heter t. ex.: Jesajas, 
Amos sons, syn, hvilken han såg om Juda ocli Jerusalem i Uzzias, 
Jotams, Ahaz och Hizkias, judakonungaxnes dagar. Bah. Berälcut 
ööc-: B. JehttdäJi har sagt: tre förhållanden förkorta en människas 
dngar oc]i år: om någon får mottaga en torarulle att läsa, men ej 
läser däri, om Tälsignelsens kalk räckes åt någon, för att han må 
läsa välsignelsen däröfver, men han ej gör det och om någon hand- 
lar såsom en despot o. s. v. Och om någon handlar såsom en despot : 
ty il. Kamma har Haitniiiå har sagl: hvarför dog Josef före sina brö- 
der? Emedan han handlade såsom en despot (gent emot dem). Bah. 
Meiiähöt 109^: Det heter i en barajta: B. Jehosaa': h. Pcrakjäh har 
sagt: om någon fordom hade sagt till mig; "försök att vinna en 
hög maktställning", skulle jag ha kastat honom bvuiden för ett lejon, 
men om nu (sedan jag nått en sådan ställning) någon skulle säga: 
"Stig ned därifrån", skulle jag gjuta öfver honom en kittel sjudande 
vatten. Af ven Saul sökte (först) att undandraga sig konunga värdig- 
heten, men sedan lian nått densamma, traktade han efter att döda 
David. 

fl Bah. 'AhodäJi Zäräh 17a: I bibelversen (Ordspr. 5: 8): "skilj 
din väg långt ifrån henne, ocli kom ej nära dörren till hennes hus"^, 
sj^ftar "skilj din väg långt ifrån henne" på kätteriet, "och kom ej 
nära dörren till hennes hus" på öfverheten. Kågra tolka sålunda: 
-skilj din väg långt ifrån henne" syftar på kätteriet och öfverheten 
samt "och kom ej nära dörren till hennes hus" på en sköka. Bah. 
'Ähudäh Zäräh lya: Det heter (Ordspr. 30: 15): igeln har tvenne 
<löttrar, gif hit, gif hit! B. Hisdd har sagt i B. 'Ukhäs namn: detta 
syftar på rösten af tvenne flickor, som ropa i Gehänna och säga om 
donna värld : gif hit, gif hit I Hvilka äro dessa ? Fritänkeriet och 
öfverheten. 

g) Bah. MeijiUäli 25b: Det heter i en bara-jta: B. Sim' un h. 
\ifä.~är plägade säga: man .skall alltid vara försiktig i sina svar. 
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skuld, som liar landsförvisning till följd, ocli I så lands- 
förvisens till en plats med dåligt vattenli, ty edra lär- 
jungar, som komma till eder, skulle dricka däraf ocli dö, 
livarigenom Gruds namn skulle vanhelgas. 12. Hillel ocli 
Sammqj mottogo toran från de förut nämnde. Hillel plä- 
gade säga: handla, såsom om du vore en lärjunge af Aron i, 

Ty ined ledning af det svar, som Aron gaf Moses, motivera kättarne 
sina falska s^sikter. Det står nämligen i biheln (Ex. 32: 24: : ocli jag 
sade till dem: "den, som kar guld, rifve det af sig"; o(di de gåfvo 
det åt mig) ocli jag kastade det i elden, ocli så iir denna kalf till- 
kommen. \\.h(>t (le Ii. Nätän XI (aliitet), 4'': 'Ahtoljon plägade säga: I 
vise, våren försiktige i edra ord, på det man i edra namn eH må lära 
något, som ej står i öfverensstämmelse med toran, ock I ådragen eder 
en skuld, som kar landsförvisning till följd, ock 1 så förvisens till en 
plats med dåligt vatten, ock edra lärjungar, soni följa eder, kunna i edra 
namn lära. något, som ej står i öfverensstännnelse med toran, ock äfven 
de (i sin ordning) ådraga sig en skuld, som kar landsföivisuing till 
följd ock därför landsförvisas till en plats med dåligt vatten. 

k) Bnh. Hänujuli Sa : De sade till konom: vi äro dina lärjungar 
ock cMcka ditt vatten (= åtnjuta din undervisning). Bah. Bähu 
Me-^fu S4l> : De sade: skulle de, då vi dricka deras vatten, sitta på 
marken. De skaffade dem fördenskull stolar. Bah. Ilöräjot 14(' : 
Hvilka äro dessa personer, kvilkas vatten vi dricka utan att nämna 
deras namn. Han svarade konom: det är sådana personer, som söka 
utplåna din ock din familjs ära. \-i.l)('it de R. Nutiin XI (Mnti't), 4<": 
Hvad betyder dåligt vatten? Svara: det framgår af bibelversen (Ps. 
106: 34—36): de utrotade ej\ de folk, k vilka Herren befallt dem 
att utrota, utan blandade sig med kedningarne ock lärde sig deras 
gärningar ock tjänte deras afgudar, ock dessa blefvo dem till en 
snara. En annan förklaring: dåligt vatten är att förstå alldeles efter 
orden. Men några tolka äfven: på defc I eti mån landsförvisas ock 
råka i tryckande träldom. 

i) Sifrå ScJiiuii, Iiilc(iniiu/('ii, hal. 87, .'<u(. 4M: Hvaraf vet man, 
att Aron sökte frid ii)land Israel? Det keter (4 Mos. 21: 1): "ock 
hela Israels menigket begTät Aron i 30 dagar" ; men om Moses keter 
det blott (Deuter 34: S): "ock Israels barn begräto Moses". Hvarför 
keter det nu (om Aron): "kela Israels menigket begrät konom i 
30 dagar", medan det om Moses säges blott: "Israels barn begräto ko- 
nom", men icke: "kela Israels menigket?" Jo, Aron sade aldrig till 
någon man eller kvinna: "du kar s3'-nda.t" ; men emedan Moses plä- 
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livilken älskade frid och. sökte' frid j, älskade sina 
medmänniskor k och sökte föra dem till (lydnad för) 

gade tillrättaYisa dem, heter det om lionom blott: o(di Israels barn 

begTiito Moses. JBal}. Sahädrin 6l> , rad. '2: B. \Ä.ltäzär, son af B. José 
Haf/f/elili, plägade säga- det är förbjudet att förlika (två i^rocessande 
])arter). Hvar ocli en, som förliker, begår en synd ocli hvar och 
en, som välsignar den, som åstadkommit en förlikning, är en hä- 
dare; på denne sistnännido syftar Ijibel versen (Ps. 10: 3): välsignar 
han den, som förliker, liädar han Gud. Nej, rätten skall klyfva 
l)erg (fiat- justitia, pereat mundus), såsom det heter (Deuter: 4: 7): 
ty rätten hör Herren till. Denna princip: •'rätten skall klyfva 
l)erg", uttalade äfven Moses. Aron däremot älskade frid, sökte frid 
ocli stiftade frid människorna emellan; ty det heter (Mal. 2: 6): san- 
nings lag var i hans mun, och orätt vardt icke funnet på hans läppar, i 
frid och redlighet vandrade han med mig och omvände många från synd. 

j) Bal). Klddusin 40^: Det lieter i en barajta: dessa äro de bud, 
hvilkas frukter den människa, som fullgör dem, njuter i denna värld, 
medan gTundkapitalet (orördt) står inne för lienne till den kommande 
världen, nämligen: hedrandet af fader och moder, kärlekslie visning, 
stiftande af frid människor emellan och torastudium, som uppväger 
dem allesammans. Oni hedrandet af fader och moder talar bibel- 
versen (Deuter 5: 16): "på det du må länge lefva och dig må väl 
gå"; om kärleksbevisning versen (Ordspr. 21: 21): "den, som viim- 
lägger sig om allmosor och kärlek, han fimier lif, allmosor och ära"j 
och om stiftande af frid talar bibelversen (Ps. 34: 15): "han söke 
frid och fare honom efter". Jer. Fc\lh /, löd fmidten): Bibelversen 
(Ps. 34: 15): "han öfvergifve det onda och göre det goda, söke fri- 
den och fare honom efter", betyder: han söke friden på sin egen 
A'istelseort och fare honom efter till en annan ort. B. Tähjomé har 
.sagt: det talas om "farande efter" i två bibelverser (Ordspr. 21: 21 
och Ps. 34: 15). Då nu det "farande efter", som namnes på det ena 
stället (Ordspr. 21: 21) skänker ära i denna värld och lif i den till- 
kommande, så måste äfven det "farande efter", som namnes på det 
andra stället (Ps. 34: 15), .skänka ära i denna värld och lif i den 
konmiande. 

k) Bal). Sahhät 81«', fiiitdteiij: Äter en berättelse om en afguda- 
dyrkare. En sådan kom en gång till Sammaj och sade till honom: 
du får upptaga mig som proselyt (på det villkor), att du lär mig 
hela toran, medan jag kan stå på ett ben. Sammaj jagade bort ho- 
nom med ett alnmått, som han hade i sin hand. Hedningen begaf 
sig då till Hillel, som upptog honom som proselyt. Han svarade 
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toranl. 13. Han plägade säga: den, som söker skaffa 

nämligen (j)å, liedningeus anhållan): det, som är dig förhatligt, skall 
du ej heller tillfoga din nästa. Detta ärhelatoran; och förklaringen 
därtill är denna: gå och uppfyll det. Jer. Nédärim IX: 4, 41c, rad. 87: 
Om bibelversen (3 Mos. 19: 18): "och du skall älska din nästa så- 
som dig själf", sade B. Akihå: detta är det viktigaste budet i toran. 
Bah. Jehämuf 62^, sista rad: Våra lärare ha lärt: på den, som älskar 
sin nästa och mottager sina släktingar hos sig, äktar sin systerdotter 
ocli lånar ut, vore det också blott en sela (= en obetydlig summa) 
åt en fattig i dennes betryck, på honom syftar bibelversen (Jes. 58: 9): 
då skall du ropa, och Herren skall svara, du skall bedja och han 
skall säga: här är jag. \A.b6t de B. Nätän XII, ö« , rad. .5; Vi finna, 
att emedan de människor, som tillhörde språldorbistringens genera- 
tion, älskade hvarandra, så ville Grud ej utrota dem ur världen, utaii 
skingrade dem blott till världens fja-a väderstreck. Men emedan 
Sodoms invånare hatade hvarandra, så utrotade dem Gud både ur 
denna värld ocli den tillkommande. 

1) Bah. Sotäh IQC' , sista rad: Med anledning af bibelversen (1 
Mos. 21: 23): "och ]ian j)lanterade en tamarisk vid Beersaba och 
åkallade där Herrens, den evige Grudens namn", sade Bes Läkts: läs 
e^ vajjikrå (han åkallade), utan vajjakrt {= han förmådde att åkalla). 
Detta lär, att vår fader Abraham sökte förmå alla dem, som reste där 
förbi, att åkalla Guds namn. Huru då? Sedan de nilmligen ätit ocli 
drucldt, reste sig gästerna för att tacka Abraham. Men denne sade 
till dem: är det väl mina håfvor, sona I ätit I ISTej, I hafven njutit 
det goda, som världens Gud skänkt. Prisen därför och tacken ho- 
nom, på livilkens ord världen blef till. Bah. Sanhädrin 99^ : Be's LukTs 
sade: hvar och en, som lär sin nästas son toran, honom tillräknar 
skriften detta, såsom om lian vunnit denne såsom sin egendom, 
ty det lieter (1 Mos. 12: 5: och Abraham tog sin hustru Sara ocli 
Lot, sin brorson, med all deras egendom, som de hade förvärfvat), 

och de människor, som de vunnit i Haran. B. 'Älfäzär säger: så- 
som om han vunnit honom för toran, ty det heter (Deuter. 29: 9): 
I skolen därför hålla bestännnelserna i detta förbund" ocli vinna dem 
{= vinna människor, som hålla toran]. Bähcl säger: såsom om han 
vunnit honom för sin egen torauppfyllelses skull, ty det heter: 
vdusitäm 'ufäm. Läs emellertid icke va séitäm 'otäm {= och uppfylleu 
dem) utan: va' uéitäm ' attäm {== och I själf va skolen uppfylla dem). 
B. \\.hhähu har sagt: hvar och en, som förmår sin nästa att hälla ett 
liud i toran, honom tillräknar skriften detta, såsom om han själf upp- 
fyllt detta l)ud; ty det heter (Exodus 17: 5): och tag i din hand din 
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sig ett frejdadt namn, hans namn glömmesm; den, 
som ej ökar sitt vetande, glömmer (äfven det han 
en gång kunnat) n; den, som ej lär sig, förtjänar dö- 

staf, med livilken cUi slog älfven. Var det då Moses, som slog älf- 
ven, var det ej snarare Aron, som gjorde det? Jo, men uttrj-cket är 
så valdt för att lära dig, att om någon förmår sin nästa att upp- 
fylla ett bud, tillräknar honom skriften detta, såsom om han själf 
uppfyllt detta bxul. 'Äböf de B. Nätun XII, öa , rad 9: Satsen: "och 
förde dem till toran'\ lär, att man skall söka vinna människorna 
och församla dem under seklnas vingar, liksom vår fader Abraham 
vann människorna och församlade dem under sekinas vingar, ty 
det heter (1 Mos. 12: ö): och Abraham tog sin hustru Sara och Lot. 
sin brorson och de människor, som de förvärfvat i Haran. 

m) 'Ähöt de B. Nätän XI, 4c (senare hälften): Satsen: "Sök ej att 
ställa dig in hos öfverheten'% lär, att man ej skall göra en person 
ryktbar, ty om man för hans namn till öfverhetspersonernas öron. 
blir följden den, att alla på denna person rikta sina blickar, slå ho- 
nom ih^äl och röfva från honom alla hans ägodelar. Huru då? Om 
t. ex. en umgängesvän till ifrågavarande person säger på en offentlig 
]}lats: "må Grud välsigna N. X. I dag utfördes frän hans gård hun- 
dra hästar, luuidra får och hundra getter-, och en soldat hör det, 
går och omtalar det för sin kapten, så går denne och omringar hela 
huset och frånröfvar honom alla hans ägodelar. Om denna person 
talar bil)elversen (Ordspr. 27: 14): den, som redan tidigt på morgonen 
liögljudt ^prisar någon, han kau anses lasta honom. Jalkuf Miseii', 
Bämäz 90 1, si.d. lérJe , inldten {jfr SSmöt Babhu, Par. 45, .sid. ISO'-, 
rad. 1:3). AT/Z/e/ . plägade säga såhmda: min ödmjuldiet är min upp- 
liöjelse, mitt öfvermod är min förnedring! Hvilket stöd finnes för 
detta påstående? Bibelversen (Ps. 113: 5): den, som högt sitter, får 
se ned till det ISga i himmel och på jord. Ahrahancl .%'« , rad fJ: 
Om någon sträfvar att vinna ett stort och frejdadt namn, så glömmes 
(tvärtom) dennes namn snart. MihiäJi Beräkot II, S: B. Gamlfel plä- 
gade säga: ingen, som söker vinna rykte, lyckas vinna det. 

n) 'Ahvt de B. Nätän XII: 5» f.slutet): Den, som ej tillägger, 
förminskar. Huru då? Satsen lär, att om man lärt sig en, två eller tn; 
traktater, men ej söker att vidare utvidga (sitt vetande), glömmer 
man till slut äfven det man en gång kunnat. Abrahanel .5S« ; Af detta 
uttalande skulle man kunna draga den slutsatsen, att man ej heller 
får för mycket sysselsätta sig med torastudiet och därigenom för- 
vävfva sig nanui och inflytande. Men det heter (tvärtom) vidare: 
den, som ej tillägger, förminskar, d. v. s. om man ej ökar sitt ve- 



28 
den o och den, som (för vinnings skull) betjänar sig af 

tände [af iosäftan framgår (att detta betyder), att inan af en sanning 
skall sluta sig till en aamaii], så blir nian ntrotad ocb försvinner ur 
världen. Men meningen lillrmed . kan också vara den, att emedan 
man ej ökar sitt vetande, lilir detta lidande däraf, så. att man glöm- 
mer, det, man en gång kunnat, ty detta kommer att likna en evnuck, 
som ju ej kan afla nägTa barn, livaraf följden l)lir den, att lians 
namn och släkt dör ut. Mciri 7^: '"Den, som ej tillägger, förminskar" 
betyder: den, som ej ständigt bemödar sig om att na allt större full- 
komligliet, går under, d. v. s. minnet af honom dör bort, och detta 
innebär en förbannelse. Med anledning af detta (Hillels uttalande) 
liar man sagt, att man ständigt bör söka, att utsträcka sitt studium, 
och om man lärt sig många traktater eller många satser, så bör man 
hlngta efter att få lära sig äfven de öfriga; detsamma gäller om alhi 
kunskaper, <len ena efter den andra. Men nian liar äfven tolkat 
detta Hilléls uttalande såsom nfseende en utsträckning .af studiet, så 
att man skulle studera på nätterna från den 15 ah räkuadt (under 
den ljusa årstiden). EaHi: Den, som ej ökar sitt vetande d. v. s. genom 
att han .sysselsätter sig med toran äfven på. nätterna. 

o) Ahrahauel ö'<S'«- , rad Jä: Den, som ej lär sig, förtjänar döden, 
d. v. s. den, soni ej lär sig af toran allt det, soin är honom möjligt, 
förtjänar döden. Då det förut har sagts, att den, som ej vidgar sitt 
vetande, skall utrotas nv världen, så behöfver man nnturligtvis rö- 
i-ande den, som ej alls lär sig, i(dce säga., att han skall utrotas 
genom Guds omedelbara ingripande, utan han förtjäna,r att lida dö- 
den till och med för en människas hand. Bah. MSnähot 99l> : Med 
anledning af versen (Deuter. 4: 9): "tag dig blott till vara ocli akta 
dig väl, ntt du ej förgäter de ting, dina ögon sågo . . . på den dag, 
då du stod inför Herrens, din G-uds, ansikte på Horeb" yttrade sig 
R. Jöhänäii och B. \Ätä.~är. Båda lia nämligen sagt: toran gafs på 
den fyrtionde dagen och skyddade följaktligen Moses lif under fyrtio 
dagar. Sammaledes livar och en, som underhåller sin torakiinskn.p, 
lians lif skall l)evaras, men den, som ej underhåller sin torakunskap, 
hans lif skall ej heller bevaras. Vajjikvu Rahhu, Par. :-il, sid. 164b, 
fjfr JaJkiit Miselé, Bämäz 938, .-iid. IMc , rad 8 iiedifr.J : Bar. KapixTrå 
liar sagt: lifvet och toran liknas vid en lykta. Det heter nämligen 
om lifvet (Ordspr. 20: 27): "en Jahvähs lykta är människans lif" t 
och om toran heter det (Ordspr. 6: 23): ty en lykta är budet och 
toran ett ljus. Gud sade till människan: min Ij^kta är i din ägo, 
och din lykta är i min ägo. "Min lykt-a är i din ägo" syftar på 
toran, och "din lykta iir i min ägo" .syftar på lifvet. Om du väl 
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(torans) krona, går under P. 14. Han plägade (vidare) säga: 
om jag ej sjåilf sörjer för mig, livem skulle väl göra det q, 

aktar imn skatt, skall äfven jag väl akta din skatt, nieu om du släc- 
ker min lykta, släcker äfven jag din. Hvaraf kan man veta detta V 
Det stAr skrifvet (Deuter 4: 9): "tag dig blott till vara och akta dig 
väl" d. v. s. "att om I hållen alla de bud, jag gifver eder . . . så skall 
Herren fördrifva alla dessa folk undan eder" (Deuter. 11: 22). 

])) Bal) Mef/iUäli 28^: Vi lära af misna: den, som (i egoistiskt 
syfte) betjänar sig af torans krona, går imder. Bes L«K§ säger i en 
l)arajta: detta syftar på en person, som låter betjäna sig af den, som 
lärt sig de halakor, som utgöra lironan af toran. TJlIu har sagt: man 
får låta betjäna sig af den, som lärt sig f\T.'a misnaordn ingår, men man 
får ej låta betjäna sig af den, som undervisat i fyra misnaordningar. 
Nfir Bes LuMs (en gång) var på resa, kom han till en vattudanmi. 
Dnr framkom då en man, tog honom på sina axlar och bar honom 
öfver. Bes Läkis sade till mannen: kan du läsa skriften? Denne sva- 
rade: ja. Har du lärt dig misna? Ja, fyra ordningar. Bes Läki^ sade 
då: du har klufvit fyra berg och bär ändock ^or I/öAiK" på dina axlar. 
Kasta Bar LäkiÉ i vattnet! Mannen svarade: det skulle vara mig ett 
nöje att få åhöra herrn. Bes Läkis sade: om det så är, så låt mig under- 
visa dig. Basi till ofvannämnda gemaraställe : med få c/d menas kro- 
nan af toran och Jiälaf betyder dö. Abrahand 88a: Vidare har han 
uttalat en sats* sona synes stå i strid med den föregående [den, soiii 
icke studerar, förtjänar döden] nämligen den satsen: och den, som 
betjänar sig af kronan, dör. Han vill därmed säga, att den, söm 
sm^^ckats med torakun.skap, men Ijetjänar sig af dess krona (för snöd 
vinnings skull), lian dör d. y. s. han .skall dö och utrotas ur världen. 
Meiri 7^: Därefter heter det: och den, som betjänar sig af kronan, 
dör, ty.hvar och en, som mottager en tjäirst af en öfvad lärare, som 
kallas en krona, emedan han pryder sin ]>lats och gör den lysande, 
dör d. v. s. skall straffas för detta. Men om det är en lärjunge (som 
jir afsedd), så måste man tolka kronan såsom afseende toran: hvar 
och en, som för snöd vinnings skull betjänar sig af den ära, som 
torastudiet skänlcer. Och i en l)ärajta tolkar man sålunda: hvar 
ocli en, som i)egagnar det hemliga gudsnamnet, får ingen del i den 
kommande världen. Men den första (tolkningen) är den rätta. Mihiäh 
FirSké \4.böt IV: 18: Det finnes tre slags kronor: torastudiets, jorä-sta- 
dömets och konungadömets kronor, men det goda ryktets krona öfver- 
träffar dem alla. 

(.\) ^ Ahöt de B. Nätän XII: 5'^'' , midten: Om jag ej sörjer för mig, 
livem skulle eljest göra det; om jag ej själf vinnlägger mig om full- 
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men om jag sörjer blott för mig själf, livad är jag väl 
dåi", och om (jag) ej nu (sörjer för mig), när (skall det 
väl då kunna ske)s? 15. Sammaj plägade säga: gör 
torastudiet till din hufvuduppgift*, .lofva litet och håll 



komlighet under mitt lif, livilken annan kan bibringa mig densamma. 
Sifré Haäztnu, PisJca 829, .sid. 139^ : Och det finnes ingen, som kan 
rädda ur min hand (Deuter 32: 39). Fader kunna ej rädda sina barn. 
Abraham kunde ej rädda Ismael, lika litet som Isak kiuide rädda 
Esau. (De bibliska berättelserna därom) äro enligt min mening lilott 
(anvisningar), att fäderna eij kunna rädda sina söner. Men hvaraf 
vet man, att den ene brodern ej kan rädda den andre? Jo, det heter 
(Ps. 49: 8): sin broder kan ingen igenlösa. Isak kunde t^j räddn 
Ismael, Jakob kunde ej rädda Esau. Till och med om man utgäfve 
världens alla rikedomar, så kan man dock ej gifva lösen för sin bro- 
der; ty det heter: (Ps. 49: 8): sin broder kan ingen igenlösa eller 
gifva åt Gvid lösen för lionom. Dja* är lösen för deras lif, så att de 
få lefva evinnerligen. D^Tbart är lif vet, ty om en människa för- 
verkat detsamma, finnes ingen lietalning (nog hög) för detsamma. 
Melrl 7^ : Han plägade säga: "om jag ej själf sörjer för mig o. s. v." 
betyder; om jag själf ej söker ingjuta dygd hos mig, hvem annan 
skall väl i mitt ställe göra min vandel god. Valförmögan liar jag 
och intet tvingar eller hindrar mig i mina handlingar. Nej, bfida 
möjlighete]"ua sta mig öppna, vare sig jag vill, att min handling sker 
till min själs fromma och dess fullkomnande, eller blott till mina 
sinnliga drifters tillfredsställande. 

r) AhraljCDid 38^: I sanning, om jag blott är upptagen af mig 
själf att gagna mig själf . och min egen själ, men ej (tänker äfven) 
på fullkomnandet af en annan, utom mig stående ocJi från mig skild, 
livilket värde har jag väl då I 

s) Bah. Sahhät SOa : Så säger David (Ps. 115: 17): de döde 
lofva icke Herren. Härmed vill han säga: människan skall ständigt 
ägna sig åt torastudiet och uppfyllandet af buden (för att därutinnau 
vinna ett resultat), innan lion dör. Ty sedan hon dött, måste hon 
afstå från torastudiet och uppfylFandet af buden, och^Gud kan då ej 
vinna något lof genom henne. Bah. Sahhät 151^ : I en barajta säger 
L'. Simon h. ^ÄTäzär: gör godt medan du finner (någon, mot hvilken 
(hl kan öfva en välgärning), medan (penninge)medel stå dig till l)uds 
ocli det ännu står i din makt (= före din död). 

t) "Ähut de JR. Nätän XIII (hörjan), öb : Gör torastudiet till din 
ImfvuduiDpgift. Huru sker det? Satsen lär, att då en person .i sko- 
lan hör något b\id af en vis, skall han ej anse detta för en bisak. 
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mycket" ocli mottag alla människor med en vänlig min'^'. 

\itan uppställa det sAsom en lag för sig, ocli hvad man lärt sig, 
skall inan också (i handling) nppfylla och. lära det åt andra, att 
iifven dessa må uppfylla detsamma, ty det heter: och I skolen lära 
eder dem (Deuter. 5: 1). Bah. Beräköt 30^: Rabbäh har har BLammå 
traderade i JK. Jöhänäns namn, som i sin ordning hört en tradition 
från Jehudäh har 'iVaj: kom och se, hvilken skillnad finnes mellan 
forntidens och den nyare tidens släkten. Forntidens släkten, som 
ansågo torastudiet för hufvudsaken, och sitt yrke för bisak, hade 
framgång i båda. Senare generationer, 'som ansågo yi'ket för hufvud- 
saken och torastudiet för bisak, hade ej framgång i någondera. Bah. 
Jömd 19^: Våra lärare ha lärt: det heter (Deuter. 6: 7): "om dem 
(budorden) skall du tala (och icke om fåfängliga ting), när du sitter 
i ditt hus, när du går på vägen, när du lägger dig och när å\\ upp- 
uppstår). B. \4.Ä« pläg'ade säga: "om dem skall du tala" betyder: 
anse dem för hufvudsaken och icke för något oväsentligt. Jer. Berä- 
köt IX: 144: B. \Ä.t äzär sade: liksom ett spädt barn behöfver di 
hvarje tinune på dagen, så behöfver äfven hvaije israelit sysselsätta 
sig med toran alla timmar på dagen. 

\\) Bah. Bähä Medd 87a: Det står skrifvet (1 Mos. 18: 5): 
"och jag vill hämta ett stycke bröd, att I mån vederkvicka eder där- 
ined", och det står vidare skrifvet: och Abraham skyndade till bo- 
skapen och tog en späd, god kalf och gaf honom åt drängen, och 
denne tillredde honom. B. 'ÄVäzäf har sagt: däraf får man veta. 
att de rättfärdiga lofva litet och hålla mycket; syndare åter lofva 
mycket och hålla ej ens någon liten del däraf. Hvaraf vet man 
detta? Af Efrons handlingssätt. Först står det nämligen skrifvet 
(1 Mos. 23: 15): "hvad betyder en jordlapp jDå 400 siklar silfver mig 
och dig .emellan" ; men till slut heter det: och sedan Abraham hört 
Efrons svar, vägde han upp åt honom den summa, han hade upp- 
gifvit i Hets barns närvaro, 400 siklar silfver i gångbart mynt. Jer. 
Beräköt IX: 14^, rad 9: B. Junäh sade i B. Jösés h. Geziräh nanni: 
ordrikedom är i allmänhet förkastlig, men ordrikedom med af seende 
på toran är berömvärd. Tystlåtenliet är i allmänhet berömvärd, men 
tystlåtenhet med afseende på toran är förkastlig. 

v) \-i.höt de B. Nätän XIII (slutet), 5^ : Och mottag alla niän- 
niskor naed en vänlig min. Denna sats läx, att om en person också 
gifver sin nästa alla världens goda gåfvor, men gifvarens anlete 
därunder är dystert riktad mot jorden, tillräknar honom skriften 
detta, såsom om han intet gifvit. Om däremot en person mottager 
sin nästa med en vänlig uppsyn, så tillräknar honom skriften detta. 
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16. Rabhan Gamliel plägade säga: skaffa dig en lärare ^ 
och liöj dig ur tviflet.y och gif ej ofta tionde efter god- 

såsom om han giivit honom alla världens goda gåfvor, äfven om lian 
intet gif%dt honom. Bah. Kcfuböt llll> . rad 10 nedifrån : Hvarom ta- 
lar den enkla ordalydelsen i bilielversen (1 Mos. 49: 12): och hans 
ögon äro rödare än vin, och hans tänder äro h vitare än mjölk? När 
h'. Demt kom, sade han: Israels menighet sade till Gnd: all världens 
Herre, gif oss en blick ur dina ögon, Ijufvare än vin, och visa oss 
dina tänder, Ijufvare än mjölk (= visa oss en vänlig uppsyn). i>'. 
JJemi ansluter sig (i denna uppfattning) till B. Jd/iänän, ty deinie har 
sagt: bättre är, att en person visar sin nästa sina hvita tänder, än 
att han gif ver honom mjölk att dricka, ty det heter: och hans tän- 
der äro hvitare än mjölk. Läs er\ ''lebän sinuhn'' (= livittandad) 
ntan ''UbMn slnnhn^' {= visandet af hvita tänder). 

x) Hal). Sanhädrtn 7^, rad 9: När en rättssak kom inför Ii. 
Hiinå, tillkallade han och församlade tio lärare lu- Eabs skola, sSsorii 
han sade, för att i händelse af misstag på lionom ej måtte af skul- 
den vältras mer, än som motsvarade en spån af en bjälke. ISiiv 
en rättssak rörande felaktig slaktniug kon\ inför B. 'Asé, tillkallade 
han och föi"samlade alla slaktare i Mäta MShaHJä, på det att, sAsom 
Jian sade, i händelse af misstag på lionoln ej måtte af skulden väl- 
tras mei", än som motsvarade en sjiftn af en l>jälke. Jer. ^Iddäh 
IL: 7, sid ilO^ : När B. Hamiinä liodde i Six)pörin, kounno flere rätts- 
sakei- inför honom och han åtgjorde dem flere, {"itminstone tvfi gån- 
ger utan att tillkalla B. Johänän och B. Simon b. LäMs, som också 
bodde där. Dessa sade därför: denne lärde vet, att hans vapen äro 
skarpa. Men en gång kallade han dem till sig, hvaröfver de för- 
vånades och frågade: af hvilken anledning har Eabl)i fäst afseende 
A-id oss i dag. Han svarade: jag svär, att hvai;je sak, som jag äf- 
gjort, hai- jag hört af min lärare teoretiskt, lika många gånger, som 
hårstrån finnes på mitt hiifvud, och jiraktiskt (hört den afgöras) 
åtminstone tre gånger. Men en sådan sak kom före inför min lärare 
blott två gånger, och därför har jag kallat eder till mig. 

y) Bah. Näsir 230' : Våra lärare ha lärt: det heter (Num. 30: 
13): hennes man har upphäft dem (hustruns löften och förbindelser), 
och Herren skall gif va henne dein till. Om en hustru, hvilkens löf- 
ten liennes man har upphäft, utan att hon visste det, säger skriften 
liär, att hon behöfver försoning och förlåtelse. Då B. \AMbä kom 
till denna vers, grät han (och sade): då den, soln har för afsikt att 
taga svinkött och i stället får lammkött, behöfver försoning och för- 
låtelse, så mycket mer måste dä detta gälla den, som har för afsikt 
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tycke z. 17. Simon, hans son, plägade säga: iieia mitt 
lif har yäxt lipp bland de vise, men ej funnit något, 
som för människan är bättre än tystnaden ä; studiet är 

att taga s vinkött och äfven får sådant. Om ett analogt fall läser 
jnan (3 Mos. 5: 17: om någon har syndat och emot Herrens bud 
gjort, hvad som icke bort göras,) utan att han visste det, så måste 
han erkänna sin skuld och taga på sig sin missgärning. En vt.ss 
person har t. ex. för afsikt att taga lammkött och får svinkött (un- 
der de förhållanden, att framför honom ligger) ett stycke, om h\-ilket 
tvifvel råder, luixuvida det är tillåtet eller otillåtet fett. Då nu 
skriften oni en sådan (person) säger, att han måste taga på sig sin 
missgärning, så mycket mer måste då detta gälla om den, som har 
för afsikt att taga svinkött och äfven får sådant. ^Is^i b. Jehndäh 
plägade säga: (det heter): och han visste det icke, så måste han 
dock erkänna sin skuld och taga på sig sin missgärning (3 Mos. 5: 
17)-. En person har t. ex. för afsikt att taga lammkött, men får 
svinkött under de förhållanden, att två stycken ligga framför honom, 
af hvilka det ena är tillåtet och det andra otillåtet fett. Då det om 
denna person heter, att han måste taga på sig sin missgärning, så 
måste detta så mycket mer gälla om den, som har för afsikt att taga 
s^dnkött och äfven får sådant. Of ver detta måste man sörja. 

z) Misnäh Teriimot IV: 6 : Den, som räknar, är berömvärd, den, 
som mäter, är berömvärdare än den förre och den, som väger, är 
den berömvärdaste af alla tre. Jer. Dammaj V: 24c.: Det heter i en 
barajta: om någon gifver för liten tionde, så är (visserligen det han 
glfvit af tionden) rätt, men de återstående frukterna äro oriktiga. 
Grifver åter någon för stor tionde, är tionden oriktig, men frukterna 
äro riktiga.' 

å) Jer. Pesähim IX: 10 nid. SJc- (rad 7 fr. Jcap.-s slut) : Yi ha 
en barajta af Bar Kappärä: en prydnad är tystnaden för de "s-ise. 
Så mycket mer gäller då detta om de dåraktige. Bal). MulUn 89"' : 
R. JMäh har sagt: Hvad står skrifvet? Det heter (Ps. 58: 2): deras 
yrke vare stumhet, sanning skolen I tala och rättrådiga skolen I 
döma människors barn. Hvilken är (enligt denna bibelvers) män- 
niskans uppgift i ' denna värld? Att ställa sig såsom stum. Man 
skulle kunna tro, att detta gällde äfven med afseende på toran; där- 
för heter det: sanning skolen I tala. Man skulle då kunna tro me- 
ningen vara, att man skall visa sig stolt öfver sin lärdom, l^fej, ty 
det heter: själfva rättrådige, skolen I döma människors barn. Bah. 
Htilliu 890': B. ^iVå har sagt: världen består blott på gTund af dem. 

O. Fernlinci. 3 
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ej hiifvudsaken utan gärmngenä och hvar och en som 

som tiga vid tillfället för en tvist, ty det heter (Job. 26: 7): jorden 
är grvmdad på tystnaden. Bal). EJlddusin 71b : Bab har sagt: tystnad 
vid beskyllning för illegitimitet anses i Babylonien såsom ett bevis 
på ädel börd. Bah. Sanliädrm 70". Någon kom och sade: lycklig den, 
som kan höra (en smädelse) och tiga. Hundrade obehagligheter gti 
lionom spårlöst förbi. Bob. Sahhät 88^: Våra lärare halärt: om dem, 
som, när de förödmjukas, ej söka att förödmjuka tillbaka, som kunna 
höra smädelser utan att svara därpå, som företaga sina handlingai" 
af kärlek och glädjas under (Guds) tuktan, om dem säger skriften 
(Dom. 5: 31): de, som honom älska, äro såsom den uppgående solen 
i sin kraft. Jalhut BehdäldteJcä, Rämäz 737, sid. 221^ , rad 12: Det 
heter (4 Mos. 12: 1): och Mirjam och Aron talade (med Moses om 
den ätiopiska kvinnan, hvilken han hade äktat). Detta är att jäm- 
föra med en annan bibelvers (Ordspr. 10: 19): där orden varda många, 
där saknas icke fel, men den, som styr sina läppar, är klok, d. v. s. 
den, som styr sina läppar, så att han ej talar illa om sin nästa, är 
klok. B. Stmdii h. Gamliél har nämligen sagt: hela mitt lif har jag 
växt upp bland de vise, men ej funnit något, som är för människan 
bättre än tystnaden. 

ä) Bal). Berälvut 17a .• (Följande sats var ett ordspråk i BäbcU 
mun: vishetens ändamål är ånger och goda verk, ty man skall ej 
lära sig bibeln och misna och sedan förakta sin fader och moder 
eller sin lärare eller någon, som är högre i visdom eller i antal 
(år = ålder). Det heter nämligen (Ps. 111: 10): Herrens fruktan är 
vishetens begynnelse, allt godt tillfaller alla dem, som uppfylla dem 
v= buden om sanning och rätt); hans lof består i evighet. "Dem, 
som lära sig dem", heter det ej här iitan: "dem, som uppfylla dem", 
d. v. s. dem, som uppfylla dem för torans egen skull och icke upp- 
fylla dem af andra bevekelsegrunder. Ty för dem, som uppfylla dem 
af andra bevekelsegrunder, vore bättre, att de aldrig blifvit födda. 
Bal). Jebänidt 109^ (midten) : Det heter i en barajta: B. José plägade 
.säga: för hvar och en, som säger sig ej vilja sysselsätta sig med 
toran, har toran naturligtvis ej heller något värdet För hvar ocli 
en, som säger sig vilja sysselsätta sig blott med toran, har blott 
toran värde. Men ej heller torastudiet enbart bringar denne något 
godt. Hvilket bevis finnes därför? Bab, Bappå plägade säga: skriften 
säger (Deuter. 5: 1): (hör, Israel, de stadgar och rätter, hvilka jag 
i dag talar i edra öron,) och lären eder dem och hållen och gören 
dem. Detta betyder, att för hvar och en, som uppfyller toran, har 
också studiet af densamma (värde); men för den, som ej fullgör 
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talar för mycket kommer synd åstadö. 18. Rabhan 
Simon h. Gamliel plägade säga: genom tre verklig- 
heter består världen a, genom rättenb^ genom sannin- 

toran, har ej heller studiet af densainina något värde. Vajjihrä 
Rahhå, Par. 14, hLcL 147^: För den, som stnderar (toran) utan tanke 
på att uppfylla den, vore bättre, att han aldrig blifvit född. R. Jö- 
hänäii har sagt: för den, sona studerar (toran) utan tanke på att 
uppfylla den, vore bättre, att efterbörden hade snotts om hans hals 
och han aldrig blifvit född. 

ö) Berésit Rahhå, Par 19, sid. IS*^ , rad 1 : Du skall ej tillägga 
något i hans (Guds) ord, på det han ej må tillrättavisa dig och du 
befinnes vara en lögnare. R. Hljju har lärt: (denna varning innebär,) 
att du ej skall göra hägnaden för mer än (den inhägnade) saken, på 
det ej (inliägnaden), om den skulle störta omkull, må förstöra plan- 
teringen. Gud hade (till Eva) sagt: ty på den dag I äten däraf, 
skolen I döden dö (1 Mos. 2: 17).- Men hon sade ej så (till ormen) 
utan: Gud har sagt: I skolen ej äta däraf, och I skolen ej röra där- 
vid (1 Mos. 3: 3). När ormen därför såg henne gå förbi trädet, 
fattade han tag i henne, knuffade heim.e mot trädet och sade därpå: 
se, du har ej dött. Liksom du ej dött af att vidröra trädet, så 
skall du ej heller dö af att äta däraf. Nej, (orsaken till Guds 
förbud är ingen annan än den,) att Gud vet, att på den dag I äten 
däraf, skola edra ögon öppnas, och I skolen blifva såsom Gud (1 Mos. 
3: 4). Bah. BSräköt Gl"-, rad 1: Rah. Simå har sagt i Rahs namn, 
som åter hört en tradition från B. Meir: människan bör alltid vara 
kortfattad i sina uttryck inför Gud, ty det heter (Pred. 5: 1): "var 
icke obetänksam i ditt tal" o. s. v. "därför vare dina ord få!" Bah. 
Meffilläh I8a : Rähhäh har har Hanå har sagt i R. Jöhänäns namn: 
den, som i s vassande ordalag söker tälja Guds iira, utrotas wx värl- 
den, ty det heter (Job. 37: 20): kan väl (allt Guds lof) täljas, då jag 
till honom uttalar (mina ord)? Tror sig någon människa om att 
kunna detta, går hon under. En tolkning gafs af R. Jshiidäh från 
Kefar-Gehurjå, hvilken man äfven plägade kalla R. JeMidäh från Kefar- 
Gihhur-Hajtl: hvad står skrifvet? Bibelversen (Ps. 6.5: 2): "Gud, tyst- 
nad är för dig lof", betyder: hufvudsaken af allt är tystnaden. När 
R. Démi kom, sade han: i västerlandet (Palästina) användes ett ord- 
språk (som lyder): ett ord är värdt en sela, men tystnaden två. 

a) Jer. Tdänit IV: 2, sid. 68"', rad ö, nedifrån: Vi lära i denna 
misna: R. Simon h. GamlVél plägade säga: på tre verkligheter är 
världen gTundad: på rätten, sanningen och friden. Dessa tre höra 
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genf- och genom friden cl, ty det lieter (Sak. 8: 16): 
saDning, rätt och frid skolen I döma i edra portar. 

.samniau. Sker nämligen rätt, förverkligas äfven sanning och frid. 
R. Jönäh har sagt: de tre äro imieslutna i en och samma bibelvers, 
ty det heter (Zak. S: 16): rätt, sanning och frid skolen I döma i 
edra portar. Bab. Saiihädriii 6^: R. Jehudäh b. Korhäh plägade säga: 
man är enligt lag förpliktad att förlika (två processande parter), 
ty det heter: rätt, sanning och frid skolen I döma i edra portar. 
Men förhåller det sig ej så, att hvarest rätt sker, finnes ej frid, och 
hvarest frid finnes, sker ej rätt? Men h vilken är då den rätt, i hvil- 
ken äfven frid finnes? Svara: det är förlikning. Följande säges om 
David (1 l\Tön. 18: 14): och David skipade rätt och billighet åt allt 
sitt folk. Men förhåller det sig ej så, att ingenstädes, där rätt sker, 
finnes billighet, och hvarest billighet finnes, sker ej rätt? Hvilken 
är då den rätt, som innesluter äfven billighet? Svara: det är för- 
likning. ' . 

b) Bah. Saiihädriii 6^ : Rätten skall klyfva berg (= fiat justi- 
tia, pereat mundtxs).' Det heter nämligen (Deuter. 1: 17): ty domen 
hörer Herren till. Så plägade äfven Moses säga: rätten skall Idyfva 
berg. Bob. Sanhäärhi 70-, rad 5 iiedlfråii. R. Semxfel har Nahmäivi 
har sagt i R. .Ttmätäns namn: hvaije domare, som dömer sin nästa 
med en rättvis dom, för Sekina till Israel, ty det heter (Ps. 82: 1): 
Herren träder upp i Gluds församling, i gudames midt håller han 
dom. Men hvarje domare, som ej dömer sin nästa med en rättvis 

A 

dom, tvingar Sekina att lämna Israel, ty det heter (Ps. 12: 6): enae- 
dan de arme förtryckas, och de fattige sucka, vill jag nu stå upp, 
säger Jahväh. Jalkiit Miselé, Rämäz 962, sid. 144d (midten) : "Genom 
rätt^^isa upprättar en konung sitt land, men genom höga skatter 
fördärfvar han det" (Ordspr. 29: 4). R. Nähman har sagt: denna 
bibelvers lär, att om en domare liknar en konung, som ej behöfver 
något, skänker han därmed sitt land bestånd, men om han liloiar en 
präst, som samlar i sin loge, fördärfvar han detsanuna. Bah. San- 
hädrin 16^ (midtoi): Yåra lärare ha lärt: hvaraf'kan man veta, 
att domare tillsattes i Israel? Det heter (Deuter. 16: 18): domare 
skall du tillsätta åt dig. Och hvaraf kan man veta, att skrifvare 
tillsattes i Israel? Det heter: och skrifvare skall du tillsätta åt dig. 

c) Bah. Sahhät 05^, rad. 11 nedifrån: R. Haiminä har sagt 
Guds sigillring är sanningen. Jer. Sanhädrm I, sid. 14, rad 10 ned- 
ifrån: Hvad är sanning? jB. Bn)i har sagt: det är lefvande Gud, 
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världens konimg. Bé^ Läkis har sagt: det förhållandet, att alef är 
den första bokstafven i alfabetet, mem en af de mellersta och tau 
dess sista, lä.r om sanningen (j^j^J^) detsamma, som säges om Gud 
(Jes. 41: 4): "Jag, Jahväh, är den första", som icke mottagit (mitt 
välde) från någon annan, och utom mig finnes ingen G-ud, ty jag 
har ingen medhjälpare, "och med de siste är jag densamme", ty jag 
kommer ej att lämna mitt välde åt någon annan. JaU-uf TUlim, 
Räviäz 834, sid. IIT"- , rad. 3: Bibelversen (Ps. 85: 12): "sanning upp- 
växer af jorden, och nåd blickar ned från himmel en", innebär, att 
då människor öfva sanning på jorden, öfvar Gud billighet mot dem 
och fritager dem från straff, hvarigenom lyckan kommer i världen. 
Bob. Sabhät IIQC' , rad 3 nedifrån. Rabå har sagi: Jerusalem öde- 
lades blott därför, att någTa sanningstrogna där ej funnos: ty det 
heter, (Jerem. 5: 1): löpen omkring på Jerusalems gator och sen till 
och gifven akt och söken på dess torg. Om I finnen någon, om där 
är någon, som gör rätt och söker sanning, så vill jag vara staden 
nådig. Förhöll sig då saken så, att där fanns ingen, som talade san- 
ning? R. KatfAnå har dock sagt: icke ens vid tiden för Jerusalems 
fall hade de sanningstrogna där utdött o. s. v. I dessa tvenne ut- 
talanden ligger dock ingen motsägelse. I det ena är nämligen fråga 
om sanningstrohet i torastudiet och i det andra om sanningstrohet 
i handel och vandel. Bab. Tdäntt <S«; R. ^Ammi har sagt: regn- 
skiu'ar falla blott för deras skull, som älska sanningen, ty det heter 
(Ps. 85: 12): sanning uppväxer af jorden, och nåd blickar ned från 
hitnnielen. R. ^Ammi har sagt: kom och se, huru mäktiga de san- 
ningsälskande äro. Hvaraf kan man då veta det? Af händelsen med 
vesslan och brunnen (se Ra^i till stället). Då de, som litade på vess- 
lan och brunnen såsom vittnen, ej blefvo svikna därutinnan, så myc- 
ket mindre' skola de finna sig besvikna, som lita på Gud. Bab. Bäbii 
Medå 49a: Hvarför heter det särskildt (3 Mos. 19: 36): "rätt kanna 
{Mn) skall vara hos eder", då ju måttet kanna är inneslutet i det 
föregående (större) skäppa. Jo, det är så uttryckt för att lära dig, 
att ditt "ja" {hen) skall vara sanning och ditt "nej" sanning. 'Abbaj 
har sagt: det betyder, att man ej skall tala ett med sin mun och 
(tänka) något annat i sitt hjärta. 

d) Sifrå BehuJpkötaj, Par. 1, Hal. 8, .sirf. Illa, rad ö: Och jag- 
skall bringa frid i landet (3 Mos. 26: 6). På det du ej må säga: 
"här finnes (visserligen) mat och dryck, men om friden ej linnes, 
har det (förra) intet värde", för den skull heter det (3 Mos. 26: 6): 
"och jag skall bringa frid i landet", hvilket innebär, att friden upp- 
väger allt annat. Bab. Hallin 89a : R. 'll'ä har sagt: världen bostår 
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blott på grund af dem, som tiga ^nå tillfället för en tvist, ty det 
heter (Job. 26: 7): jorden är grundad på tystnaden. Bab. ""TJke-fin 
(slutet): B. Simon b. Hälaftå har sagt: Gud fann intet annat medel, 
som kunde bringa välsignelse öfver Israel än friden, ty det heter 
(Ps. 29: 11): Jahväh gifver sitt folk kraft; Jahväh välsignar sitt 
folk med frid. 



ANMÄRKNINGAR. 



1) Början af cleniia traktat: "Moses mottog toran 
från Sinaj o. s. v." har till ändamål att påpeka och. be- 
tona, att den muntliga läran, torah säbe^al päh är af 
gudomligt ursprung lika väl som den skrifna, torah säb- 
biketab. Båda ha nämligen af Jahväh uppenbarats för 
Moses vid Sinaj. Den rabbinska teologien erkänner vis- 
serhgen, att den munthga läran, som för oss föreligger i 
form af targum, midras, misna, tosäfta och talmud har 
offentligen framställts och vunnit erkännande först genom 
de judiske rabbinernas lära och praxis. Men det, som 
dessa rabbiner därvid ha lärt, har i alla fall ej varit nå- 
got nytt, utan har af Grud uppenbarats för Moses redan 
vid Sinaj ; men på grund af folkets hedniska väsen, deras 
hjärtans förstockelse eller ogynnsamma tidsförhållanden i 
öfrigt, har det århundraden igenom måst stanna inom 
skolornas trånga kretsar eller också alldeles glömts, för 
att först länge efter Moses död, när tiden var fullbordad, 
upprepas för senare släkten och af dem erkännas för 
gudomliga sanningar. 

Men en annan och från gammal-rabbinsk synpunkt 
ännu viktigare uppgift ha de första orden i Pireke 'Abot. 
Då toran århundraden igenom blott muntligen traderats 
från lärare till lärjungar, är det naturhgtvis af ofantlig- 
vikt, att ingen lucka förefinnes i tradentserien. Detta 
oaf brutna sammanhang i den munthga läran skall Pireke 
'Abots första kapitel visa genom att söka slå en traditions- 
brygga mellan Moses och "den stora synodens män" samt 
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emellan dessa senare och Hillel, efter livilkens tid man 
med rätta ansett traditionen hvila på säkra grunder. 

2) ^5P "" mottaga en lära, är terminus technicus för 

den muntliga traditionens mottagande af en lärjunge från 
lians lärare. Så lieter det Pecih II: 6: 'n'pi2"^n lDIH^ l^i^ 

1^:2 b:}p^ KDKi:: bivp^ Kt^K"^):: '^ti ^3i< bspj:) 

= Nähum, skrifvaren, sade: jag liar en tradition från R. 
Majjäsä, som liade en tradition från sin fader, som liört 
en tradition från paren, livilka hört den af profeterna så- 
som en halaka af Moses från Sinaj. Af detta verb kibb el 
är bildadt substantivet Ikahhäläh, livars grundbetydelse 
enligt stammen är 1) "tradition", som ordet också har i 
talmud; 2) betecknar det profeterna och hagiograferna i 
motsats tiU moseböckerna såsom töräh: sedan har ordet 
inom rabbinismen (= den eftertalmudiska judiska littera- 
turen) blifvit termen för 3) den judiska mystiken, die 
Geheimlehre. 

3) fTnitl "= -^^1'^' tora. Hörande de olika betydelserna 

T 

hos den judiska termen töräh,' se Almkvist, Inledning t. 
Mekilta bo, sid. 2. anm. 1. I öfverensstämmelse med 
livad som sagts of van i anm. 1, är här den munthga läran 
speciellt afsedd. I grammatiskt afseende är att märka 
artikelns utlämnande vid ,'T^ir!- Granska stort godtycke 
i'åder i den talmudiska Htteraturen med afseende på arti- 
kelns sättande och utelämnande. Att den saknas här vid 
detta ord förklaras lätt af ordets användning såsom ett 
nomen proprium. 

4) ''^'^Sl^ = "från Sinai", förklarar Bartinora med: 

T 

•i^iQ^ nS)l3"^ Sin^ "^ ^^'^^ honom, som uppenbarade sig 
vid Sinaj. Sinaj skulle sålunda vara en omskrifning för 
det bibHska gudsnamnet Jahväh, för hvars uttalande eUer 
skrifvande rabbinerna fordom visat en hehg fasa, hvilket 
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röjer sig äfven i misna och talmiid. I stället för bibelns 
namn på Gud förekomma sålunda i talmudiska och rabbin- 
ska verk: ^)^ y(^^ D^^WIlSn bS I HK - aUa varelsers 
berre, välsignad vare lian; ^"^j-f '^^'nlS t^T^pIl (förk. 
T\'D!"r>'n) = denbelige, välsignad vare kan; Q^m (förk. 'j^) 
= namnet; Q^p)^ = stället; Q'!)^^];;? = himmel; ^"J^f^ ^ht2 
Q*)^'p}^]^ = konungen öf ver storkonimgarne ; H^HI^^H "" 
kraften; JJ^n^iri == ^^^ barmhärtige; "HllS^^^n = talet, 
ordet (= Xo-^oq); T\T^^ "^ seldnäh (die irdische Gegen- 
wart (das AA^ohnen) Gottes (Dalman) ; a''):^^^ Tsl^H I^^K 
= vår fader, som är i liimmelen; i3''p'^X i ^^- ^^^' tTTl^i^ 
och i targumerna på många ställen J^p~iX ^^^' KH 7K 

(nibK)- 

5) ITnDlÄl "" ^^^^ öfverlämnade den. Liksom verbet 

T T : 

Mhhel begagnas om en lärjunge, som mottager traditionen 
från sin lärare, så utsäges masar ( = öf verlämna) om lära- 
ren, som för sina lärjungar upprepar den tradition eller 
praxis, som han själf en gång förnummit. Af detta verb 
är bildadt substantivet JTHlDI^ eller 1^*110)^ "^ tradition, 
som sedan blifvit terminus technicus för den tradition, 
som har af seende på vetus konsonanter och vokaler. 

6) Enligt Jos. 1: 7 och J^um. 27: 3. 

7) Såsom stöd för att traditionen af Josua medde- 
lats till de äldste citeras i judiska källor Jos. 24: 31 och 
Dom. 2: 7. Hufvudvikten i dessa båda lika lydande bibel- 
verser Hgger för detta ändamål på versernas senare del: 
"och hade sett alla Jahvähs gärningar, som han hade 
gjort för Israel". Ty till det stora verk, som Jahväh gjort 
med Israel och hvilket de äldste sett, d. v. s. noggrant 
lärt känna, hörde äfven toran, den muntliga likaväl som 
den skrifna. 
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8) Bevis liärför liar man sökt inpressa i Jer. 7: 25. 
I den liär meddelade traditionskedjan äro således domarne 
öfverkoppade. ^Ähot di R. Nätän upptager dock äfven 
dessa (kap. I, sid. 1^^), men synbarligen såsom en senare 
inskjutning, . alldenstund såväl de äldste som domarne 
där påstås ha mottagit traditionen från Josna. (Jfr kebr. 
texten sid. 2 not d). Af ven liambam känner domarne 
såsom ett led i traditionskedjan, enligt kvad kan med- 
delar i företalet till Jad hazähäh (Hpfn '^*') ^^^ ^^^^ 

keter: l^ni ]m'^^ti^ ^T^^ Tl^^T^ "M^tm} V\'W2T\ Sd 

nnriD nmnn b:: na bviy^ Tr\Mr\ n^np^n K^^ it 
b:h nsD jn^i "r*' sn^n imi^ a^fip irnn ntr?):: 
n?::K:tr "ryb ji^Kri im^nD nnK nsDi tsnt^i tsnt? 
Dn):2\:;?i ntn n^inn nsD m nipb ci:d 'Kb ans^r) 
kSk nrinD ^b n^iinn '^s s^^t? mii^m 'iji im^ 
h^'^'^^ h^ nKtrbi yt^m^bi D''5ptb- nsi br:: ni?::b 

nt ^iö^i .'1J1 nwth rt^^t^ Tm a^sm niiti:^ 
Tr\T\ nanai Kbt? a"rK ns byatr n^nn n^nps 
iri rr^aa nbia iran nt?i:2 n^ri^sb nss bratr 
ibnp jnt^St? rtr^m^i Dn:ai "itpb^^v a^opt a'^i?^t?^ 
no;:: ra^i ntr;:: h^ r\^t:hn Kintr^ rtrin^bi nt?!::^ 
^^^ b:: yt:?!,'!^ pi ,Tby imici na brat^ nninn 
'ia v^r\^^ h^p a^^n a^^^pti na bv ^^h r^n 
hvt2 ba^p b^^ibtri aniö^i a^optn t^ •''r^j? bapi 
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r\^f2t2 yi::\i?i rr^n '^ibi n^n d^^é):: ^sitv):^ ''2iS^t?n 
ir"f rr-äi in?:: b^^p Kim ntrb 't^^:: ]^p mm 

St>^b^t2 bri^p |n::n y^^in'' i^n n^:ii in^bKi:: bs^p 
rtr^im i^n rr^si ymimi:: brj^^p nnsti ir^r n^n) 

n)n:^f2 b::'p p)p^n) )ti - tr^\ h^ri:^ br p mn;i 
r\''r:r\^\ ir"r rr^i:^^ piprsni:: brp n^^^sjiri irn rr-m 

^troK D^^Knp^n an Kntp b-^ irn . t\^^ irn n^si 
nmm bH^5"T •'rjKbi^i nn:D? ''^in am rhr\ir\ nssa 
|trba ^sn*n?:2i n^^bisn p .1^;::™! nntyi b^^^'')::! 
anwi n^rjs aibtrn am::r a^^on nsnm baanti 
mn Kim pnitn jipiis^^r? Kin am:) pnnKn a^:pr 
nsD br::itr nmn ba^pi anwi nKiisn bba^ 
.Knty nnK bn:! p^ mn Kim aSiisi:: ' aUa de 

bud, som gåfvos åt Moses vid Sinaj, gåfvos med sina 
förklaringar, tj det lieter Exod. 24: 12: och. jag skall 
gifva dig stentaflorna och. toran och bndet. "Toran" är 
den skrifna läran, "och budet" är dess förklaringar. Denna 
bibelvers befaller oss att uppfylla "toran" enligt "budet", 
och budet är det, som kallas den muntbga läran. Hela 
toran nedskref Moses egenhändigt före sin död och öfver- 
lämnade en bok däraf åt livarje stam, och en bok ned- 
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lades i arken till ett vittnesbörd, ty det lieter (Deuter. 
31:26): tagen denna torabok ocL. läggen den vid sidan 
af förbundets ark, Herren eder Gnds, på det den må vara 
ett vittnesbörd emot dig. Men bndet, som är en tolk- 
ning af toran, nppskref Moses icke, ntan nnder^dsade 
däri muntligen de äldste ocll Josua ocli kela det öfriga 
Israel, ty det heter (Deuter. 13: 1): på alla de ord, som 
jag befaUer eder, skolen I akta, så att I fullgören dem. 
Därför kallades detta den muntliga läran; eliuru den- 
samma icke uppskrefs, lärde dock Moses, vår lärare den- 
samma i dess helket för de 70 äldste, lians rättskoUegium. 
De tre, Elasar, Pinkas ock Josua mottogo traditionen från 
Moses, ock åt Josua, som var vår lärare Moses lärjunge, 
öfverlämnade lian den muntliga läran ock gaf lionom be- 
fallningar angående densamma; ocli Josua lärde likaledes 
densamma kela sitt lif muntligen, ock många äldste mot- 
togo den från Josua o. s. v. Eli mottog den från de 
äldste ock Pinkas, Samuel mottog den från Eli ock kans 
rättskollegium, David från Samuel ock kans rättskollegium. 
Aliijja, siloniten, var bland dem, som kade uttågat ur 
Egypten, var levit ock kade åkört Moses, men var då 
helt ung. Denne Aliijja mottog traditionen från David 
ock dennes rättskollegium, Elia från Ahijja, siloniten, ock 
dennes rättskollegium, Eksa från Eka ock dennes rätts- 
koUegium, Jekojada, prästen, från Eksa ock dennes rätts- 
kollegium, Zakarja från Jekojada ock dennes rättsskolle- 
gium, Hosea från Zakarja ock dennes rättskollegium, 
Amos från Hosea ock dennes rättskollegium, Jesaja från 
Amos ocll dennes rättskollegium, Mika, från Jesaja ock 
dennes rättskollegium, Joel från IMika ock dennes rätts- 
kollegium, Nakum från Joel ock dennes rättskollegium,, 
Habakuk från Nakum ock dennes rättskollegium, Sefanja 
från Habakuk ock dennes rättskoUegium, Jeremja från 
Sefanja ock dennes rättskollegium, Baruk b. Nerijja från 
Jeremja ock dennes rättskoUegimn, Esra ock lians rätts- 
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kollegium, från Bariik b. Nerijja och dennes rättskollegium. 
Esra och hans rättskollegium kallas "den stora synoden". 
Den bestod af Haggai, Zakarja, Malaki, Daniel, Hananja, 
Misael, Azarja, Nehämja b. Hakalja, Mordekaj, Bilsan, Zern- 
babel och många (andra) lärde utom dem till ett antal af 
120 äldste. Den siste af dem var Sun^^on Hassädik, hvilken 
således tillliörde antalet af de 120. Han mottog den munt- 
Kga läran från dem alla. Han var öfverstepräst efter Esra. 

9) n'!5l'l|n riD35 ^^i^ =" ^^^ ^^^ra synodens män. 

Den stora sjnioden var enligt talmud en korporation af 
120 eller 85 medlemmar, hvilka efter exilen spelat en 
betydande roll. De skola varit verksamma vid kanons 
samlande, ha påbjudit esterbokens föreläsning under löf- 
hyddohögtiden och användandet af téfillin och mezuzot 
samt författat böner och formulär för den offentKga 
gudstjänsten, mycket annat att förtiga. Någon bestämd 
uppgift, huru lång tid deras vei'ksämhet räckt, fimies 
ej i talmud. Om denna synods ursprung, varaktighet 
och befogenhet hade länge skilda menningar yppats mellan 
talmudforskare ända till dess att Prof. Kuenen^ 1876 upp- 
visade, att "den stora synoden" är blott en fiktion, upp- 
kommen relativt sent, förmodligen först under senare 
hälften af tannaiternas period. Sin förldaringsgrund har 
uppkomsten af traditionen om denna korporation i Ne- 
hämja 8 — 10, nämligen i den där omtalade stora kommis- 
sionen. Berättelsen därom har af senare misna- och talmud- 
lärare missuppfattats och så föreställningen insmugit sig 
om en judisk senat, hvilken, stundom med öfversteprästen 
såsom ordförande, skulle inom Palästina ha utgjort den 
lagstiftande och högsta förvaltande myndigheten. ■ 

10) Liksom den stora synoden är en fantasiskapelse, 
så måste äfven de följande tre satsernas härledande från 
dess medlemmar vara en uppfinning. Men trots denna 
oegenthghet ha dessa tre uttalanden sitt fulla värde, så- 

^ tjber die Männer der grossen Synagoge. 
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såsom utgörande exponenten för de skriftlärdes åsikter 
och sträfvanden. De tillskrifvas början af de skriftlärdes 
period, en tid, som knappast med mera prägnanta ord 
kan karaktäriseras än genom dessa tre korta och inne- 
hållsrika uttalanden. De äro därför till sitt innehåll ingen 
anakronism, utan tvärt om barn af sin tid, deras källa 
må vara hvilken som helst. 

Men livad ha tannaiterna menat, då de sagt, att 
dessa trenne satser uttalats af den stora synodens 120 
eller 85 medlemmar? Traktaten Pireke 'Abot innehåller 
icke halaka; det kan således ej vara meningen, att dessa 
satser varit föremål för synodens omröstning, af densamma 
antagits och därför citeras i dess namn, såsom Leusdens 
åsikt är, hvilken i verbet ^ämar här inlägger betydelsen: 
legem ferre. At samma åsikt synes äfven Ewald luta, 
som i sin kommentar återgif^^^er det med: bestinmien, fest- 
setzen. Man beakte vidare, att alla följande satser in- 
ledas med "^I^IJ^ il^Tl Kin "" ^^^ plägade säga. Hade 
tannaiterna velat uttrycka, att dessa tre satser varit af 
den stora synodens medlemmar ofta brukade sentenser, 
så hade de uttryckt detta i analogi med det eljest i denna 
traktat vanliga "^I^^IJi^ Tl^tl KIH- CJahn påstår i sin kom- 
mentar till stället att "ämerii (plur.) brukas i stället för det 

ovanHga Ö'^"nJ:2lK Vil- ^^^ påståendet, att D*'*^):^']^^ 1^1 
är ovanligt, synes sakna grund, ty det förekommer många 
gånger i talmud i betydelsen: de brukade säga, t. ex. 
Bal). MenäJiot 65"' (3 ggr på några få rader). Det perf., 
som är användt i vår § 1, måste därför med. af sikt vara 
valdt och till betydelsen skilja sig från 'de följande ^*)j^ 
'n)!I2lK TVT\- ^^3Ji ägde nämhgen dessa tre satser såsom 
en gammal tradition, utan att kunna uppgifva sagesman- 
nen. Man hade vidare traditionen om den stora synoden. 
Då dessa tre satser icke kunde tilläggas någon af de se- 
nare kända tannaiterna, så tillskrefvos de den stora sy- 
nodens medlemmar. Perf. är då här användt i sin ur- 
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sprungliga betydelse, nämligen för att framställa en full- 
bordad handling, ett faktum, = de lia uttalat tre satser, 
vi äga från någon eller några af den stora synodens 
medlemmar till oss bevarade tre satser; för resten läm- 
nas oafgjordt, huruvida dessa satser varit ofta upp- 
repade ordspråk eller blott en enda gång uttalade. — De 
tre andra 1'^}^J^, som förekomma i denna traktat och som 
Cahn äfvenledes vill öfversätta med: "plägade säga", 
böra icke så återgifvas. Beträffande två af dem se § 5 
af detta kapitel. Det tredje förekommer kap. II: 10, där 
det om B,. Johcmäns h. Zakkaj fem lärjungar heter: Q,^ 
Qi'^]^^ nti?'^'Ci^ 1*n)!DK' bvilket man med anledning af det 
följande '^J^^IK skulle kunna tro sig berättigad att öfver- 
sätta med "plägade säga". Men perf. är användt liksom 
i I: 1 för att beteckna det faktum, att vi äga bevarade 
från ofvannämnda fem lärjungar tre satser, hvarvid läm- 
nas obestämdt, om dessa satser varit vanliga af dem be- 
gagnade ordspråk eller icke; sedan får man veta af det 
följande 'nl^']^^, satt såsom predikat till de särskilda sages- 
mannen, att dessa hade för vana att ofta begagna sig af 
dessa sentenser. Men detta ligger ej i det 'T^)^^ QJ^, 
hvarmed paragrafen inledes och hvilket därför bör öfver- 
sättas med: de hafva uttalat. 

11) "Yaren försiktiga, då I domen". Öi^^JHD ^i" 

part. pass. kal af verbet IJT]^ "^ vänta, dröja, vara försik- 
tig. — '?'>'7 = döma. — ^ij^ ; om imperativ-f ormer af lni?^ 

I • V! TT 

se Strack-Siegfried 105 d. — Denna sats manar sålunda 
domare att noggrannt förhöra vittnen, noggrannt sätta 
sig in i den sak, som föreligger, och mot hvarandra väga 
de grunder, som kunna finnas så väl att frikänna som att 
fälla. Yi kunna i detta uttalande spåra motsatsen emellan 
två riktningar inom judendomen, hvilka allt ifrån exilens 
tid ända fram till talmuds af slutrim g oupphörligt gifva 

o 

sig tnikänna. A ena sidan fanns en konservativ vid la- 

0. Fernling. 4^ 
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gens skrifna bokstaf strängt fastliållande riktning, sadu- 
ceismen, livars regel var: "öga för öga ocb. tand för tand", 
och. som, utan att närmare undersöka detaljerna vid eller 
bevekelsegrunderna tilL ett brott, ville afdöma detta efter 
pentateukens lag. Gent emot denna riktning, stod det 
parti, fariséerna, som vid sidan af skriften fordrade den 
muntliga läran såsom komplement till ock utveckling af 
skriften i de fall, där denna är dunkel ock ofullständig. 
Prestpartiet saduceerna, som under ett par årkundraden 
efter exilen fullständigt voro herrar öfver situationen, 
kafva emellertid såsom Geiger uppvisat i sin "Urschrift" 
i längden ej keller kunnat nöja sig med pentateuken, ty 
nya frågor framkommo, för kvilkas besvarande ock af- 
görande pentateuken lämmade ringa ledning. Så tvungos 
äfven saduceerna till antagandet af en muntlig tradition, 
en torak säbbe''al päk. Denna tradition kar så utvecklats 
först under strid meEan ett konservativt ock ett friare 
parti inom saduceismen sjäK. Det friare partiet är då 
det, kvars anhängare kallas skriftlärde Q'''nÖ1D- Esra, 
som promulgerade Prestkodexen ock sålunda var en ren- 
lärig saducé, kallas sofer:' Ännu skarpare blef motsatsen, 
när kberalismens talan kom att föras af fariséerna. Mot- 
satsen mellan de två riktningarne röjer sig i kär nämnda 
misnasats, i det att gent emot dem, som vilja döma mer 
eker mindre strikt efter skrifven bokstaf ock gällande 
praxis, domare uppmanas att vara försiktiga, då de döma, 
d. v. s. att å ena sidan prof va de närmare omständig- 
lieterna vid ett brott och å den andra sidan tränga till 
andemeningen i den skrifna lagen ock e^ fullständigt låta 
binda sig af yttre bokstaf eUer häfdvunnet bruk. 

12) "Bilden många lärjungar". ^f^S ^^tyder i kal: 

stå, inställa sig, Hif. = förmå att infinna sig; kär Om lära- 
ren, som förmår lärjungar att infinna sig för att mottaga 
undervisning. — r7l3'nn är inf. abs. kif. af verbet n^'^ 

(= vara stor, mycken), adverbiellt brukad = mycket. Den 
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orclagraima öf versättningen af denna sats blir således : 
förmån lärjungar att flitigt inställa sig (för att mottaga 
midervisning). Denna sats är den judiska skriftlärdomens 
lösen. Innehållet i undervisningen var den muntKga läran. 
För att denna ej skulle glömmas, måste den meddelas åt 
lärjungar, hvilka i sin ordning meddelade den åt nya 
generationer. Yikten ock betydelsen af de skriftlärdes 
verksamhet lär man sig inse vid en jämiförelse meUan det 
för- ock det efterexiliska Israels förhållande tiH den mo- 
saiska lagen. Denna hann före exilen aldrig att tränga 
till de djupa leden, såsom det röjer sig af de ständiga 
klagomålen hos profeterna öfver Israels aff all ifrån Jahväh 
och hans lära. Men efter exilen blir förhållandet ett an- 
nat. Trots alla lockelser af den annars enväldiga helle- 
nismen och trots aU den glans, hvarmed denna trädde 
Israel tiU mötes, lofvande aU världens ära och dess här- 
lighet, om Israel fölle ned och tillbåde, trots alla bud 
och hotelser från seleuciderna, isynnerhet från en Antio- 
kus Epifanes, trots världsrilvct E-oms. flerfaldiga uppträ- 
dande med Jupiters symbol örnen såsom fält- och bekän- 
nelsetecken, förblef Israels folk fädernas religion troget. 
Hvad annat har väl framkallat denna omkastning i det 
israehtiska folkets tänkesätt än den rörelse, som utgick 
från de skriftlärde? De ha genom sitt utbildande af lär- 
jungar, genom sina skriftföreläsningar och skriftförklarin- 
gar i skolor och synagogor spridt kunskapen om Jahvähs 
tora till de djupa leden, hvarigenom densamma blef en 
auktoritet, som bestämde en. israehts lif i helg och socken, 
från vaggan till grafven. 

13) "Och sätten en hägnad för toran". ^['iQ, häck, häg- 
nad. Med toran förstås här det gamla testamentets samt- 
liga bestänmielser och i synnerhet pentateukens bud, så- 
som innehållande rehgiösa och rituella, etiska och juridiska 
stadgar. • Om innebörden af den stora synodens tredje 
uttalande se Inledningen sid. xi. Denna sats, som sålunda 
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uppmanar att utbilda en tradition, som med sina tilläg- 
gande och utläggande stadgar kan utgöra en garanti för 
de skrifna budens helgd, bär mer än val vittnesbörd om 
den tid, i bvilken den uppstått: den judiska skriftlärdo- 
mens första tid. 

14) Simon JSassädtk. Olika meningar ha växlats, 
hvilken är afsedd af de två öfverstepräster med namnet 
Simon, som funnits efter exilen: Simon I (310 — 291) 
eller dennes sonson Simon II (219 — 199)- Medan t. ex. 
Hamburger, Grinzburg och Derenbourg anse Simon II 
vara den åsyftade, framlägger åter G-rsets (i Greschichte 
II: 2, sid. 235 not 1) tre bevis, att blott Simon I har 
burit namnet JSassädtk. Till samma åsikt sluter sig äfven 
Schiirer. Äfven de judiska kommentatorerna tala för 
denna sista åsikt. Ty såväl Bartinora som Meiri, natur- 
ligtvis stödda på äldre traditioner och urkunder, göra 
Simon Hassädth till öfverstepräst omedelbart efter Ezra, 
hvilket visserligen är en anakronism, vare sig omdömet 
gäller Simson I eller Shiiön II, men i alla fall visar, att 
den judiska traditionen satte hans lefnad så tidigt, att 
någon tanke på Sim 071 II ej är möjlig, men mycket väl 
kan förenas med Simon I. Ty enligt talmuds, kronologi 
har från templets återuppbyggande 516 till det macedo- 
niska väldet 331 förflutit ej 185 utan blott 34 år (Sträck 
Pireke Abot, sid. 16, not o). Denna reduktion af årtalen 
beror antingen på senare textkorruption eller tidigare 
misstag vid traderingen, men kan, om den är mycket 
gammal, ha medverkat vid bildandet af traditionen, att 
Simon HassädtJp tillhörde resten af den stora synoden, 
till hvars tid han ungefär skulle ha nått med ofvan- 
nämnda förkortning af tidslängden. 

Simon I hvilken vi sålunda tro vara afsedd, var 
son af öfversteprästen Onias I (330 — 310) och lefde så- 
limda på en tid, då Jordanländerna voro tvisteämnet 
mellan ptolemeer och seleucider, under hvilket krig Pto- 
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lemsens Lagus förstörde Jerusalems murar. Dessa lät 
Sim 011 ånyo uppbygga. För vattenbehofvet i templet 
sörjde ban genom anläggandet af en ny vattenledning, 
som utmynnade inom själfva tempelområdet. Mellan de 
redan på bans tid med bvarandra kämpande partierna 
sökte ban medla. Hellenismen både. genom Alexander 
den store fått insteg äfven i Juda ocb i synnerbet bland 
prästadeln, saduceerna, vunnit anbängare. Den motsatta 
ytterligbeten bildade basideerna, ett parti, som pålade 
sig ocb boll ännu mer än ceremoniallagen föreskref ocb 
som med glödande nit ställde sig i opposition mot belle- 
nismen. Mellan dessa tvenne partier var det öfverste- 
prästen Simons nppgift att medla. Med erkännande af 
det berättigade bos båda partierna sökte ban emellertid 
att afslipa ensidigbeterna bos dem, ocb bvardera partiet 
bar i lians bär nedan nämnda satser en varning ocb 
maning. 

15) ^"l'!^ för ''^Ktf?' Pl^"^^- ^f IKty = ^■®^*' återstod; 

bär = sista medlemmar. Om utbytet af alef mot jod i 
nybebräiskan se Strack-Siegfried § 14 a, i aramäiskan se 
Dalman: G-rammatik sid. 69. Uttrycket de sista medlem- 
marne af den stora synoden syftar ej på någon tänkt 
omorganisation af nämnda församling, utan afser blott 
de längst kvarlefvande medlemmarne däraf. 

16) Om användningen af verbet j^''J^ med partici- 

pium för att uttrycka, bvad som plägade ske, se Strack- 
Siegfried § 96 b. 

17) Den af kommentatorer, t. ex. G-eiger, gjorda di- 
stinktionen emellan de bär af Sirdön HassäcWk uppräk- 
nade verkbgbeterna ocb dem, som af Simon b. Gramliel 
(§ 18 af detta kap.) påpekas såsom stödjepelare för värl- 
den, torde nog ej ba någon grund. Greiger bar nämligen 
löst motsägelsen emellan de två sentenserna så, att törcih, 
"åhödäh ocb gemtlut liasädim, som bär anföras, skulle 
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vara världens slutmål, medan åter dm, rätt, ämät, san- 
ning och. sälom, frid, hvilka af Simdn b. Gamliel nämnas, 
skulle vara medel för nående af detta mål. Men man 
kan, såsom det synes, med lika god rätt vända om för- 
hållandet. En sådan skillnad har helt säkert föresväfvat 
hvarken den ursprunglige samlaren af dessa sentenser 
eller sagesmannen själfva. Samlaren har rätt uppfattat 
situationen, när han ställde dem oförmedlade bredvid 
hvarandra. De båda sagesmannen tillböra ju två olika 
tidehvarf, skilda af omkring 400 år, Hvardera har till 
sin tid och omgifning ställt den maning, som bäst be- 
höfdes. Bådas uttalanden voro värdefulla religiösa och 
etiska sanningar, hvilka de judiska vise ej ville sakna 
i sina samlingar, och så ha de båda sentenserna intagits 
i det första ortodoxa efterkanoniska litteraturverk, som 
judendomen äger, misna. Skulle någon distinktion dem 
emellan sökas, så tyckes en mycket närmare till hands 
finnas än den af G-eiger gjorda, nämligen den, att man 
låter Simon Hassädtks ord syfta på den religiösa och 
moraliska världsordningen, medan åter satsen af Simon 
h. Gamliel lätt kan refereras till det borgerliga samhäl- 
let. Men man behöfver ej anse de begrepp, som ligga 
under deras ord så speciellt fattade, att en sådan åtskill- 
nad låter genomföra sig. 

18) "På toran". Grent emot det jDarti ibland hans 
landsmän, som var hellenismen tillgifvet och på den grund 
var beredt att prisgifva alla sina judiska egendomlighe- 
ter, framhåller Simon Sassadtk här den judiska torans- 
efterlefnad såsom ett villkor för judendomens och där- 
med äfven för världens bestånd. Likaså säkert som det 
är, att med "toran" här afses fullgörandet af den judiska 
lagen, likaså visst är äfven, att en senare tid, för hvilken 
lagens studium, förklarande och utläggande blef nästan 
allt, fattade det här använda begreppet "tora" såsom 
blott torastudium. Om en sådan ensidigt intellektualistisk 
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Tippfattning vittna några af de anförda paralellställena. 
Men vid sidan af den riktning, för livilken teorien var 
liufvudsak, går dock äfven liela den talmudiska perioden 
igenom en annan, som icke förlorar ur sikte nödvändig- 
heten af äfven torans uppfyllande. Att man i den tal- 
mudiska litteraturen träffar dessa båda uppfattningar vid 
sidan af hvarandra, bör icke förvåna. Den ene läraren 
var mera teoretiskt, den andre mera praktiskt anlagd, 
och. hvardera gjorde sin torautläggning i öfverensstäm- 
melse med sin egendomliga begåfning. De båda rikt- 
ningarne böra' sålunda komplettera hvarandra. De mest 
framstående lärarne ha äfven förmått att i sin lära gifva 
uttryck åt båda. Ett motstycke till den motsats, som i 
judendomen träder oss till mötes i uppfattningen af to- 
ran, ha vi i den kristna församlingen i striden om trons 
förhållande till gärningarne. Likasom på detta sistnämnda 
område de ensidiga förfäktarne af den ena eller andra 
åsikten råkade på afvägar och kommo till abnorma konse- 
kvenser, under det att de harmoniskt utvecklade andarne 
sökte förena de båda motsatserna i en högre enhet, så 
saknade ej heller judendomen sådana personligheter, som, 
ställande sig öfver striden, visste att finna den hälso- 
samma medelvägen mellan de båda ytterligheterna. 

19) "Och på gudstjänsten", dyrkan af Jahväh. 
J^*7l^y = 1) arbete, tjänst, 2) offertjänst, gudstjänst. I 

T -: 

denna senare betydelse användes ordet i edsformeln 
f^^^l^yj^ = vid gudstjänsten, vid religionen, vid Grud 

T -: T 

(jfr hebr. texten sid. 16, Bal). Sablat 127^). n*-]^ H^l^y 

TT T -: 

= främmande gudstjänst, af gudatjänst. — Till samma hel- 
lenistiskt sinnade parti, inför hvilket Simon Hassacltk 
framhållit nödvändigheten af fasthållandet vid den ju- 
diska toran, framlägger han härmed såsom en plikt att 
förbHfva fädernas gudsdyrkan trogna. Och att hans 
maning icke saknade orsaker, kan man lätt tänka sig. 
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20) t^i^'^t2^i vedergällning, välgärning (jfr. ass, 
gimillu, skänkande) ; Qi^OH rilS^^llii "^ kärleksbevisning, 
det kärleksfulla bemötandet af beliöf vande, lidande ocb 
sörjande medmänniskor. Talmud angifver en trefaldig 

skillnad mellan Q''1ön Ti)h'^f2!^ ^^^ (IDIlit' ^^^ ^ ^Y' 
kebräiskan betyder: almosa. Budet om denna senare 
kan uppfyllas 1) endast medelst penningar, 2) mot fat- 
tiga, 3) som ännu lefva, Ghnilut hclsädtm åter kan visas 
1) såväl medelst penningar, som på annat sätt, 2) mot 
så väl fattiga som rika, 3) mot så väl lefvande som döda. 
— Medan Simdh Hassaätk genom de föregående begrep- 
pen tora- ock jakväk-dyrkan ställer maningar till den åt 
hellenismen lutande delen af sina landsmän, afser åter 
det tredje begreppet, kärleksbevisning, hans vid Jaliväli 
ock toran fastliållande trosförvandter. Den frågan fram- 
ställde sig för de rättrogna israeliterna: huru skall en 
jude förhålla sig gent emot de landet behärskande hed- 
ningarne och de affälhga landsmännen? Bör han hata, 
af sky, förakta och undfly dem? Nej, svarar den dåtida 
öfversteprästen Simon, kärleksbevisning är man skyldig 
sina medmänniskor, äfven om de äro hedningar eller 
dessas själsfränder. 

21) Om " Anttgenös från Soko är föga kändt. Soko 
nuvarande Essuiueke (jfr G-esenius — Buhl Hebräisches 
Handwörterbuch: f^^lti?) var hans födelseort. Sitt namn 
skall han enligt Gi-rsetz (G-eschichte II: 2, sid. 228) ha er- 
hållit efter diadoken Antigonos, hvilken höll jordanlän- 
derna besatta åren 315 — 312. "Anttgenös' från Soko fö- 
delseår skulle således varit något af åren 315 — 312, hvil- 
ket ungefär öfverensstämmer med uppgiften, att han 
varit lärjunge till Simdn Hassadik. Emot de extrema 
hellenistiska och hasidäiska rikningarne äro äfven hans 
liksom hans lärares uttalanden riktade. 

22) ri3):S' 1) del, andel, gåfva, 2) villkor; ^^"^^ ^p 
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= med villkor att, med beräkning på; ^^"^ T\yO ^'S ^ 

utan villkor af, utan beräkning på. 

23) O^nÖ = ^®^> andel, lön; st. Q*^^ klyfva, skilja; 

T : - : 

ass. paräsu; enligt G-rsstz är peräs det mått af viktualier^ 
som en herre gifver sin slaf för bvarje månad (Gescbiclite 
II: 2, sid. 239). Till förklaring af ordet framdrager Sträck 
det latinska pars, G-eiger det grekiska Tcopo? ock Levy 
(ydpog — KT^K ®^-^- I^s-li^a-iij Grrammatik : X'?K ^^ kontra- 

heradt af ^'^ Q^ = om icke, utan. 

24) D^l^^ti^, 1) himmel, 2) Gud. (Se anm. 4). 

• - T 

25) " Anttgenös' satser låta, såsom det synes oss, bäst 
förklara sig såsom riktade till de tvenne partier, som 
söndersleto Juda. Hasideerna reflekterade på följande 
sätt: då vi troget fasthålla vid Jahväh och hans tora, 
så ha vi förtjänt ett bättre öde än det att prisgifvas åt 
hedniska fienders godtycke. Hvar är nu den lön, som 
Jahväh lofvat sina trogna dyrkare? Till så tänkande 
och talande ställde ^ Anfigenos sin maning: I skolen ej 
likna de tjänare, som tjäna sin herre med beräkning att 
få mottaga timlig lön, utan I skolen tjäna eder G-ud, 
utan beräkning på lön, oegennyttigt och af kärlek till 
honom, och lönen skall komma, huru mörkt det än kan 
se ut, om ej förr, så åtminstone i ett annat lif. Äter 
andra delen af satsen af ser isynnerhet hellenisterna: fruk- 
tan för Gud, Jahväh, lede eder och icke fruktan för 
hedningarne och deras gudar eller öfverväldigande be- 
undran för deras vetenskap och konst, deras teatrar och 
rännarbanor m. m. Om den betydelse, som den judiska 
traditionen tillskrifver " Antigenos satser för uppkomsten 
af saduceismen och boetosianismen, se Geiger: Urschrift, 
sid. 105. 

26) José h. Jo^äsär och José 1). Johänän tillhörde 
hasideernas parti, hvilket äfven röjer sig af deras satser 
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i 'Abot. De lefde under eller straxt efter den hetaste 
kampen emellan syrerna ocli makkabeerna. Af ett ställe 
i BeréBt Rahhå kap. 65 liar man dragit den slutsatsen, 
att Jdsé h. Jo^äzär varit morbror åt öfversteprästen Jakini- 
Alkimos livilken släktskap dock ej kunde rädda den förres 
Kf, ty lian skall ka varit bland de 60 kasideer, kvilka 
med Alkimos vetskap ock vilja mördades, sedan denne 
efter sin utnämning till öfverstepräst med den syriske 
generalen Bacckides vid sin sida hållit sitt intåg i Jeru- 
salem år 161. — Däraf att det säges, att de här nämnda 
lärarne mottagit traditionen "från dem", hvilket naturli- 
gen ej kan syfta på ^AnUgends från Soko, kan man förstå, 
att något eller några led i traditionskedjan före de två 
José måste ha förlorats. Af vens å upphörde efter Jösés h. 
Jo^äzär och Joses h. Jöhänän död för 3 — 4 årtionden verk- 
samheten i de judiska lärosätena med anledning af det för- 
bittrade krig, som i Palästina måste föras mot de syriska 
inkräktarne. Därom talar det ställe ur Bah. Sotäh 48 

(hebr. texten sid. 9, not 4), hvarest visserhgen T^^^J»^ 

omedelbart efter enligt en midrasisk licens sönderdelas i 
de två orden '^^ '^''K ^^^ förklaras genom frasen: ^'^^ 
•]^ '^Orrtr "^ ®^ man, som känner allt, d. v. s. en skrift- 
och traditionslärd. Men ^)3'^i?^ torde, vara det grekiska 
a-^oX'f\, skola, och ofvannämnda talmudställe sålunda be- 
tyda: efter Josés h. Joäzär och Jösés h. Jöhänän död 
stängdes skolorna i Palästina (för en tid). Ungefär den- 
samma blir meningen äfven i talmuds egen tolkning af 
stäRet, enär några skolor ju ej kunde »existera, då några 
lärare ej funnos. — José h. Joäzär och José h. Jöhänän 
äro de förste af de s, k. "5 paren" = vanligen parvis nämnda 
tannaiter. De fyra andra paren nämnas i de följande 
paragraferna. Det sista paret utgjordes af JSillel och 
Sammaj. Enligt hvad som framgår af citatet ur Bah. 
JSagigah 16 (hebr. text sid. 9, not p), skall den i hvarje 
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par först nämnde lia varit ordförande och. den sist nämn- 
de vice ordförande i stora rådet.- Om Greigers förklaring 
af de "5 paren" se Ursclirift sid. 114 ff. 

27) '7^*], bestämmande, sammanträffande, af talad sam- 
mankomst; ^J^'] fT^^j samlingsplats, lärolins C^pi = Ip"^, 

fastställa, bestämma). — Om en tid af oro vittnar första 
satsen i Josés h. Jo^äsär valspråk. Ingen varaktig plats 
tjcks lia funnits, bvarest de lärde kunde båUa sina tora- 
föredrag, såsom man också kan tänka sig förhållandena 
under det syriska kriget. Hvai-je enskild person upp- 
manas därför att ställa sitt hem till toralärarnes disposition 
och efter bästa förmåga understödja dem med sina medel. 

28) p^J»^ (denom. af p^Ji^ = stoft), beströ med 

stoft, damm; hitpa. = beströ sig med stoft, d-amm; Beströ 
sig med stoftet från någons fötter = såsom åhörare, lär- 
junge sitta 'viå någons fötter. Enligt hvad talmud be- 
rättar, brukade blott lärarne sitta på stolar, medan åter 
lärjungai-ne och allmänheten sutto eller lågo på marken 
under åhörandet af föredragen (jfr. Apostlag. 22: 3). En 
fri haggadisk användning af uttrycket hifabhek bet af ar 
raglehäm göres i ^ Aböt de JR. Nätän Yl (se hebr. texten 
sid. 10, not r), hvarest liksom på flere andra ställen i 
talmud fordran på ödmjukhet hos en lärjunge på det 
starkaste betonas. 

29) HKIi^ii» "" törst. Läran liknas här vid vatten, 

T : 

hvUket lärjungarne uppmanas att med kunskapstörst till- 
ägna sig. 

30) nni*!? vidsträckt rum, rymlig plats; H^riÄ 

Mmib' vidöppen, öppen på vid gafvel. — tT^ Ö» 

umgängesvän. — Josés h. Joliäncm valspråk liksom para- 
lellställena ur talmud visa, till hvilken nästan ängslig 
noggrannhet den judiska fromheten dref budet att hjälpa 
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ocli understödja fattige och behöfvande medmäimiskor. 
Om denna välgörenhet också hos många urartade till ett 
blott yttre iakttagande af budet och om också mången 
gaf blott "för att varda sedd af människor", så lämna 
oss dock talmud så talrika bevis på sann och uppriktig 
fromhet och af hjärtat sprungen välgörenhet, att man har 
allt skäl att förmoda, att den judiska församlingen under 
den talmudiska perioden i nämnda hänseende ej synner- 
ligen mycket kunnat skilja sig från förhållandena ens i våra 
moderna kristna församlingar. Skenhelighet har funnits 
och kommer väl att finnas. Den existerade och existerar 
i den judiska menigheten, likaväl som den ännu är kvar 
i den kristna kyrkan. Evangelierna och andra verk af 
den kristna litteraturen äro dessutom ej ensamma om att 
tadla den urartade fariseismen, ty vissa uttalanden i tal- 
mud äro lika så stränga i detta afseende (jfr citatet ur 
Jer. BeräJcot IX: 14^, hebr. texten, sid. 8, not m). En 
annan fråga kan vara den, huruvida verkligen fariseismen 
ursprunghgen är afsedd i evangehernas mörka sldldringar 
af de religiösa förhållandena i Juda vid vår tidräknings 
början, eller om det ej snarare ■ är saduceismen, som 
åsyftas. Först senare bearbetningar ha så skurit farise- 
ismen öfver samma kam som dess forne motståndare, 
sedan nämligen efter den judiska statens fullständiga upp- 
rifvande år 70 de båda partierna, fariseismen och sadu- 
ceismen, slutit sig närmare tillsammans emot sina gemen- 
samma vedersakare, den romerska staten och den kristna 
församlingen. 

31) l^n^^tl? (^^^ nrr^D)' ^^™^ förekommer redan i 

vetus och där betyder tanke, from betraktelse (t. ex. Ps. 
119: 97, Job 15: 4), betecknar i talmud åter prat, sladder. 
— Artikeln framför J^t^Ji^ står i generaliserande -betydelse: 

nt£?Kn ^^^- "" kvinnan i allmänhet, kvinnorna. Men dess 
förhandenvaro i nämnda ord tolkas i följande sats af de 
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skriftlärde såsom användt för att därmed hän^^dsa på den 
livar ocli en närmast stående kvinnan, ens egen hustru. 
Om tannaiternas ståndpunkt i kvinnofrågan äro paralell- 
ställena till denna och närmast följande satser talande 
vittnesbörd. R. Johänän och hans ämbetsbröder skulle 
nog ej ha talat för kvinnans rösträtt. 

32) Att perf. ^"^J^^ här ej kan stå i samma bety- 
delse som ^'''nllSlK T\l ("" ^^ plägade säga), utan har ren 

perfektbetjdelse tyckes oss så klart, att det ej behöfver 
någon vidare förklaring. Meningen är ju tydHgen föl- 
jande: om ens egen hustru ha de uttalat denna sats, så 
att densamma förefinnes som ett redan kändt omdöme, 
och på grundvalen af detta förhandenvarande uttalande 
ha därpå senare lärde gjort den slutsats, som följer. 
Däremot skulle det för sammanhanget kunna vara loc- 
kande att öfversätta det ^ämerti, som följer efter miTckän, 
såsom Cahn vill, nämligen med: /'plägade säga", men då 
grammatiken fordrar (jfr Strack-Siegfried § 96 a, med 
rättadt tryckfel) och sammanhanget tillåter en ren per- 
fektbetydelse, så finnes intet skäl att göra några omvägar. 

33) ^IlSini bD (= lätt och timgt) är 1) den vanli- 

T I - 

gaste formen för att inleda en slutledning a minore ad 
majus eller a majore ad minus och återgifves allt efter 
sammanhanget med "så mycket mer" eller "så mycket 
mindre" ; 2) namnet på denna slutledning, en af R. Hillels 
hermeneutiska regier, sähd middöt. Angående dessa sju 
middot se Almkvist, Inledningen till Mekilta bo, sid. 19 ff. 
och särsMldt rörande formerna för och exempel på l^al- 
vähömär sid. 23 f., Bacher: Die älteste Terminologi der 
judischen Schriftauslegung, sid. 172 f. Schiirer II, sid. 
335 f., Pinner: Berachoth 17^, Weber § 262. — igrf' 

kamrat, vän, nästa. 

34) J^Jp (af Jl^, från, och J^, här), härifrån, härur, 
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med anlednirLg af detta, i öfverensstämmelse härmed. 
Ordet användes såsom term för att hänvisa på ett 
bibelställe, en misna- eller barajtasats, såsom stöd för en 
ny misna- eller barajtasats. Mera härom meddelar Bacher: 
Die älteste Terminologi, sid. 76 f. 

35) Termen ^ämeru hakämim = "de vise ha sagt", 
användes för att framhålla en sats såsom motsatt eller 
åtminstone olilc en förut nämnd enskild lärares uttalade 
åsikt och, i fråga om en halaka, oftast såsom afgjord 
genom lärarekollegiets omröstning. — Hela den senare 
delen af denna misna allt ifrån VtiUö "'ämerii till och 
med vesöfö joi^es gehinnom är två glossor, såsom Cahn. 
påpekar i sin kommentar. E-iktig torde äfven hans an- 
märkning vara, att giossornas orduing är omflyttad och 
att sålunda den med mikkän ^ämeru inledda satsen bör 
stå före heistö ^ämeru, alldenstund det sistnämnda "ämeru 
(plur.) annars blir svårförklarligt, då en enskild person, 
José h. Johänän, namnes såsom sagesman för föregående 
satser, men däremot blir fullt tillfredsställande förklaradt, 
om satsen milzkän ^ämeru hakämtm går före. 

36) If^'], tid. — * '^ (sin med sägol och följande 

dages forte), som förekommer redan i de senare böckerna 
i Yetus, är i den nyhebräiska litteraturen det van- 
ligaste relativpronomenet; jfr Strack-Siegfried, sid. 32. 
Om dess identitet med det assyriska relativpron. sa se 
Zimmern: Yergleichende Grammatik § 33, b. — D*!^' 

1) skära, af skära; 2) föranleda, ådraga. — 7^!I2» upphöra 
med, åtföljdt af If^. — '^'i'D "" slut; aiivändes med föl- 
jande ^ vanligen adverbiellt: till slut, sluthgen. — d3n''5 

var en dal bredvid Jerusalem, hvilken af någon orsak 
betraktades som oren. Ordet har i den nyhebräi- 
ska Htteraturen blifvit namnet på de osaligas uppe- 
hållsort efter döden, Gehänna, i motsats mot f^J^ J^. 

som är de sahgas hemvist (jfr "Weber §§73 och 74). 
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37) Om dessa tvenne skriftlärdes lefnadsöden vet 
man intet. Beträffande Mttajs födelseort "Ardel se ScM- 
rer II, sid. 352, not 17. Grsetz antager, att de af Johan- 
nes Hyrkanos insattes i sin värdighet såsom synedrial- 
ledare omkr. 100 f. Kr. (Grescluclite III: sid. 88). I sådant 
fall skulle några led i tradentserien ha bortfallit äfven 
efter de tvenne José. Utom de i Pireke 'Abot i dera& 
namn citerade ordspråken har man af dem blott några 
få satser, hvilka dessutom åtminstone delvis äro om- 
tvistade. 

38) ^'^, herre, lärare. Förhållandet emellan |^*^ 

^•^5 1)3'^ och användningen af blotta namnet utan titel 

angifver satsen: ^^-f^ p^ ^:2ir2 hll^ ^^^ ^^t2 hn:i 

)'0^ 0*^10' titeln rabbi är mer än rab, rabban mer 

än rabbi och mer än rabban är blotta namnet. — 
"^^pl förbunden, kamrat, nästa, studiekamrat. — H^D' 

•T t|t 

grunda, förvärfva, vinna. — Detta uttalande: "skaffa dig 
en lärare", tolkas vanligen såsom riktadt mot dem, hvilka 
studera utan lärare: héno lebén '^asmö, hvarvid naturhgen 
många från traditionen afvikande meningar kunde upp- 
komma, för hvilken fara här behandlade sats sålunda var- 
nar. Andra åter ha häri läst en maning att ständigt stu- 
dera för en och samma lärare och fullständigt inhämta 
dennes system utan att bekymra sig om det, som läres 
i andra skolor och af andra lärare (jfr de talmudiska 
parallellställena). Denna sistnämnda uppfattning har dock 
framkommit relativt sent, nämligen då många olika rikt- 
ningar inom halakan funnos, således först efter "AMbd. 
Men vida enklare, än hittills skett, synes dock denna sats 
kunna förklaras. Jehosuå h. Perahjcih lefde under makka- 
beertidens stormar, då omsorgen om fäderneslandets för- 
svar mot främmande inkräktare lämnade ringa eUer ingen 
tid till litterära och vetenskapHga sysselsättningar, hvilket 
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ju röjer sig bland annat däraf, att traditionskedjan i 'Abot 
på åtskilliga ställen är afbruten, t. ex. före och kanske 
efter de två José (jfr föreg. not). Under Johannes Hyr- 
kani tid fortforo de politiska förvecklingar, som hotade 
att draga uppmärksamheten från lära och studium. Je- 
hosuä b. Peralijah, själf en lärd, ansåg åter toran och 
densammas meddelande åt eftervärlden i oförfalskadt skick 
för det viktigaste. Ur en sådan tendens synas därför de 
två första satserna i hans ord bäst kunna förklaras: "skaffa 
dig en lärare", af hvilken du kan inhämta traditionen, 
och "förvärfva dig en studiekamrat", d. v. s. sök äfven 
att intressera och vinna andra för torastudiet, att ej det- 
samma snart må blifva en saga blott. 

39) 1^% döma. — ;r|5, 1) hålhand, hand; 2) våg- 
skål. — niDt = renhet, oskuld. — tTiD"] ^D ^ oskuldens 

vågskål, den bättre sidan (jfr "VYeber § 59). — Denna 
sats manar att "urskulda sin nästa, tänka och tala väl om 
honom samt tyda aUt till det bästa". På hvilket sätt 
detta skall ske, lär isynnerhet parallellstället Bob. Sab- 
bat 127^. 

40) "n^n "^ förena, förbinda. Hitpa. = förena sig med, 

sluta sig till. — ^^^ (arab. jdisa = misströsta, förtvifla 

om) kal obr. Hitpa. = anse för omöjhgt, förtvifla om, 
uppgifva tanken på. — n^^I^I^Ö' straff, vedergällning 

T : 

(St. = betala; Nif. = låta betala sig, utkräfva betalning, 
vedergällning, straff). — Dogmen om en vedergällning i 
ett kommande lif framhålles skarpt af fariseismen, till 
hvilket parti det par hörde, hvars satser här behandlas. 
Att äfven saduceerna trodde på ett lif efter detta och i 
samband därmed äf^^-en på en vedergällning, fastän de ej 
sköto denna fråga i förgrunden såsom fariseismen gjorde, 
har Geiger uppvisat i sin "Urschrift" (sid. 127 — 132). 
Saduceerna ställde människorna närmast för ögonen, livad 
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■detta lif af dem kräfde, och. hviken fördel de af detsamma 
liunde ha. Deras ställning såsom statens aristokrati var 
mindre ägnad att leda deras tankar på ett kommande lif, 
som skuUe ersätta bristerna i den närvarande tillvaron. 
Motsatt var förhållandet med fariséerna. Dessa voro m-- 
sprungligen det underlägsna partiet, .demokraterna. De 
hade i sina led de fattige, lågättade, de andligen och 
lekamligen arbetande och betungade klasserna, ännu in- 
nerliga i sin gudsfruktan och plikttrogna i sitt kall. Då 
de sågo sina motståndares, saduceernas, förhållanden så 
lyckliga trots alla deras fel, framställde sig för dem den 
frågan: skola ej vi blifva delaktiga af samma lycka, som 
faller på våra motståndares lott? Härpå svarade dem 
deras lärare : om I också ej i detta Hf kunnen vinna de 
förmåner I åtrån, så skolen I i ett tillkommande lif ernå 
.allt, hvad edra hjärtan begära. Därför blef dogmen om 
■ett evigt lif och en där stundande vedergällning en af 
fariséernas hiifvudsatser och. framhåUes äfven i Nittajs 
från ^ArT)el ordstäf. 

41) JehudäJis 1). Täbaj och Simons h. Sätäh ämbets- 
tid inträffade under Alexander Jannajs och Alexandra 
Salomes regering (80 — 60 f. Kr.). Sirddn h. Sätäh skall 
enligt traditionen ha varit broder till drottningen, hvilken 
var fariseismen bevågen. Konungen åter var i de reli- 
giösa frågorna först indifferent, kanske med den förhopp- 
ningen att därigenom bäst försona och. utjämna den för 
staten så olycksdigra partisöndringen. Drottningens in- 
flytande och. Smiöns h. Éätäh skarpsinne har man att 
tillskrifva det förhållandet, att saduceei-na så småningom 
undanträngdes ur- stora rådet, hvarefter deras platser er- 
sattes med fariséer, tiU. dess att synedriet blef uteslutande 
farisäiskt. Yid en offerfest råkade konungen emellertid 
i tvist med fariséerna. Dessa senare måste draga sig 
tillbaka och deras ledare fly. Jehudäh h. Tåbaj tog 
sin tillflykt till Egypten. Swiöns uppehållsort är okänd. 

o. Fernlmg. 5 
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Synedriet blef åter saducäiskt. Då efter Alexander Jan- 
najs död Alexandra Salome blef regentinna, återvunno 
fariséerna sin maktställning ocli Jehudah och. ^imon åter- 
fingo sina förtroendeposter, livilka de innehade till sin 
död, som väl inträffade under Alexandras regering eller 
straxt efter hennes död. Simon h. Éätäh har på sin äm- 
betsbroders och andra lärares bekostnad fått sig tillagda 
ärofulla handlingar och viktiga utsagor, hvilket visar det 
stora intresse den senare farisäiskt färgade judendomen 
hyste för hans person. Jehudäh b. Täbaj åter intog vis- 
serligen också sin plats i det farisäiska partiets led, men 
stod kanske väsenthgen öfver de enskilda partiintressena. 
(Grsetz m, kap. 6 — 7, Hamburger II, sid. 460, Deren- 
bourg kap. YII). 

42) l^^^, domare. — " ^1'^^ ^ ordna, öfva inflytande 

på. — 1*'rT'tl^51 är sammansatt af ^ = och, ^ = såsom, 
*P = '-]^J5 och ^*i|ii. — P*|TlI byi3' processande part. 
— r^^Sl^ySV Detta ord liksom det föregående ^'^n^tyjl 
och det följande 'Tj^iJSi^^ röjer nyhebräiskans rika an- 
vändning af partiklar, hvilka nyansera betydelsen. — 
"n^Ö = klyfva, skilja; Nif. = skilja sig från, bortgå. — 

- T 

''3t (pl- D'^K3T) =" oskyldig. — Första satsen i JeJiudähs 

1). Tähaj ordspråk varnar för att på enskild väg söka 
stämma domarne till sin fördel; möjligt är, att han tänkt 
på mutor såsom kraftigast verkande öfvertalare. Medan 
denna sats sålunda närmast af ser parterna, är den andra 
åter ställd till domarena. Domaren skall, då han förhör 
parterna, utan förutfattade meningar hålla sin ransakning. 
Han skall vid sitt förhör betrakta båda parterna såsom 
skyldiga och sålunda hos dem båda söka graverande om- 
ständigheter för att vinna rena fakta, på hvilka han kan 
stöda sig vid domens fällande. När parterna af trädt efter 
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att liafva förklarat, att de imderkasta sig domstolens auk- 
toritet, skola de betraktas såsom oskyldiga d. v. s. do- 
maren skall äfven då fördomsfritt reflektera öfver rätts- 
saken, men därvid utgå från den tänkta möjHglieten, att 
hvardera parten är oskyldig, för att så genom att från 
skilda synpunkter betrakta saken utfinna det rätta sam- 
manhanget. 

43) "^pn ^ gräfva, forska, rannsaka, ^J^, vittne (st. 

*^^y = återvända). — '^[^'7 försiktig ; st. = glänsa, Hif . = 

varna, mana till försiktighet. — KlÄti? ^ ^) kanhända: 

2) på det att icke. Ordet är sammansatt af * g? (= att) 

och det negerande ^f2 (arab', må = icke). — Jehiidähs h. 

Tähaj utsagor referera sig till domarens förhör af parterna, 
Simons h. Sätäh åter syfta på vittnesförhöret och ställa 
den uppmaningen till domarna att vara noggranna där- 
vid, att ingen däraf må lära sig att ljuga. Om nämligen 
ett vittne vid mindre noggrant föi-hör märkt, att hans 
falska uppgifter accepterats, så kan han nämligen tänka: 
då det ,till och med vid ett vittnesförhör är möjligt ätt 
med falska uppgifter föra människor bakom ljuset, så 
mycket lättare skall det då vara att i daglig handel och 
vandel genom lögn ställa alla tillfreds. 

44) SemcLJäh och ^Ahtaljön voro ätthngar af prose- 
lyter, hene ''amemajjä. Deras födelseort är okänd. Deras 
ämbetstid 60 — 35 inträffade imder det häftiga inbördes 
kriget mellan Hyrkanos II och Aristobulus, af hvilkas 
ansträngningar Herodus fick skörda frukterna. Om den 
f örtviflade stäUningen i Juda under deras tid vittna deras 
i Pir eke 'Abot bevarade ordspråk. När Herodus fått mak- 
ten i sin hand såsom romersk lydkonung i Juda, dödade 
han alla synedrialmedlemmar utom Stmdjäh och ^Abtaljon, 
hvilka därefter fingo i uppdrag att bilda ett nytt råd. 
Huru högt tippburna dé voro af sia samtid, därom vittna 
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flera berättelser i talmud (Hamburger II, sid. 1113 — 15; 
Grastz G-escliicbte III, sid. 145 ff., Derenbourg kap. IX, 
Scbiirer III, sid. 358). 

45) "Älska arbetet". Handtverk ocli yrken skattas 
i talmnd kögt. Föräldrar manas att lära sina barn jämte 
toran äfven ett yrke, på det att de däraf må kunna lif- 
nära sig. De förnämsta tannaiterna bedrefvo ett yrke 
ocli måste det, då de ofta saknade privat förmögenhet, 
ty att taga betalning för nndervisningen var förbjudet. 
Jehosua h. Hananjäli var smed, Jöse h. JSalaftä garfvare, 
Jehudåh 1). ^Ifaj skomakare, R. Josef mjöbiare, R. Sésät 
timmerman, ^Ahhaj landtbrukare, Hillel dagsverkare. Så 
framgår af åtskilliga ställen i evangelierna, att Jesus af 
Nazaret var timmerman; apostelen Paulus var tältmakare 
o. s. v. Först sedan R. Simons 1). Jöhaj tid (omkr. 175 
e. Kr.) började rabbinerna att fordra betalning för sin 
undervisning. SeMajähs uttalande är dock mindre rik- 
tadt emot någon bland folket sig yppande Kkgiltigliet 
för arbetet än fastmer emot de rika" ock förnäma klas- 
serna, saduceer ocli kerodianer, kvillia eftersträfvade 
statens högsta ämbeten ocli såsom deras innekafvare lefde 
af Herodes ock romarnes ynnest. G-ent emot dessa foster- 
landsförrädare, som fröjdade sig i nådens ock maktens 
solsken vill Semdjäh framkalla såsom något bättre att 
"i skuggan af sin dal" lefva af ett om än aldrig så obe- 
tydligt kandtverk, tack vare kvilket man ej beköfver gå 
landsfiendernas ärenden, utan kan följa sin reHgiösa ock 
politiska öfvertygelse ock plikt. 

46) "Hata en kög maktställning". ^^^5^'^ ^^' ®*^ 

nomen bildadt af J^*^ = "lierre" genom ändeisen j;^^ som 

tyder på ett abstractum = lierravälde, kög maktstäUning. 
Satsen: "kåta en kög maktställning", är lätt att förstå, 
efter kvad i föregående anmärkning sagts. Semdjäh 
vill därmed uppmana sina landsmän att ej söka vinna 
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förtroendeposter och ämbeten i en regering, hvilken så- 
som Herodes var blott ett redskap i romarnes bänder. 
I stället för att eftersträfva, bata en sådan post, som 
skulle göra dig till en förrädare mot land ocb folk. Un- 
gefär samma mening ligger innesluten äfven i den tredje 
satsen i Serna jähs ordspråk: gör dig ej bekant med, slut 
dig ej till öfverbeten = sök ej att draga dess uppmärk- 
sambet på din person, tj en regering, bvilken är blod- 
törstig ocb bänsjnslös såsom den berodianska, är en för- 
bannelse för sitt land ocb folk. p*^*] (= T^*^*'), "veta: 

Hif. = göra bekant. " Hitp. 1) göras bekant, 2) göra sig 
bekant med. — nitl^*! (®^ utbildning af '5^^'^, bufvud) 

= 1) öfverbet, 2) tillåtelse. ' Sträck punliterar ordet i Pi- 
reke 'Abot bka i båda betydelserna. Levy åter gör en 
skillnad ocb förser det i betydelsen af tillåtelse med seva 
mobile under '^, bvilken skillnad äfven Sträck bar upp- 
tagit i sin edition af Abodab Zarab (sid. 34^) med följande 
anmärkning: 1^1^*1' ^^ ^^ traditionelle Ausspracbe im 

Unterscbiede von I^ItT'!' Herrscbaft, Obrigkeit; etymolo- 

giscb ricbtiger stets '^. 

T 

47) '^[^'y glänsa; Hif. = upplysa, varna. Nif. == taga 

sig i akt, vara försiktig. — ^^H ^ "vara skyldig, pHktig. 
— n^ljl' plikt» skuld. — a^yin D*")^» dåligt vatten, 

kättersk lära- (jfr anm. 29).. Obs. utlämnandet af artikeln 
framför substantivet, men utsättandet af densamma vid ad- 
jektivet. — T^D"^!!, lärjunge (St. ^j^*^, lära sig). — Q*;^ 

D'')12'^' g^"^ds nanrn, gud. — T^SH' genomborra; Pi = olielga, 

• - T - T 

profanera; Hitp. = obelgas, profaneras. — ^Ahtaljön upp- 
manar de vise till försiktigbet i sina ord, på det ej något 
missförstånd i rebgiöst eller kanske isynnerbet politiskt 
afseende må föranleda landsflykt till en ort, uppfylld af 
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kättare eller hedningar, för hvilkas falska läror läraren väl 
kan taga sig i akt, men åt kvilka kritiklösa lärjnngaskarör 
så mycket lättare hemfalla under landsflykten. Detta sist- 
nämnda påstående är förmodligen grundadt på den erfa- 
renheten, att en främmande rehgion vanligen ter sig 
mindre af skräckande vid direkt umgänge med dess be- 
kännare, än den af den abstraherande rehgionsvetenska- 
pen skildras. Dessutom finnes väl ingen rehgion, som ej 
har äfven sina förtjänstfulla partier. När man så uj)p- 
tager och skänker sitt erkännande åt dess bättre delar, 
ligger nära tih hands att jämte hvetekornen äfven få 
agnarne med. Men medan Jahvähs ära är hans bekän- 
nares trogna fasthållande vid den rena judendomen, är 
åter Jahvähismens uppblandning med främmande element 
Jahvähs och hans namns vanhelgande, hvilket straffas 
med döden, såsom den judiska historien berättar t. ex. 
om Arons söner Nadab och Abihu, hvilka "inför Her- 
rens ansikte framburo främmande eld, som han ej bjudit 
dem" och sjäKva föllo offer därför. (3 Mos. 10: 1 ff.). 

48) JSillél och Sammaj. Äfven inom detta sista par 
råder samma förhållande, som man kan spåra inom de 
föregående, nämligen att den ena af dem har bevarats i 
tacksamt minne, medan kamraten, relativt taladt, skjutits 
åt sidan. Hillel var en framtidsman, hvilkens verk med 
vördnad nämnts och skaU nämnas öfver allt, där judisk 
tora studeras, medan åter Sammaj, den konservative äm- 
betsbrodern, stäUts i skuggan. Mestadels på Hillels räk- 
ning får man därför skrifva, att de fått hedersnamnet 
^ahot \ölåm. == stamfäder, hksom de omkr. 150 e. Kr. lef- 
vande "ÄMhä och Jismael. — Om Sammajs lefnadsöden 
är intet annat bekant, än att han blef ^ab bet din (=vice 
ordförande) i stora rådet efter en viss Menahém, . en essé. 
Sammaj utmärkte sig för ett häftigt, uppbrusande lynne 
och en järnhård konservatism, som för uppfyllandet af 
judendomens ceremonialbud ej tvekade att sätta sin dotters 
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och. sin dottersons lif på spel. — Om JELillel åter liar tradi- 
tionen bevarat några drag. Han föddes i Babylonien omkr. 
70 f. Kr. och. skall ha kunnat uppvisa sitt stamträd ända 
till konung David. Redan såsom yngling kom han emel- 
lertid tillika med sin broder Sabnå till Palästina och 
studerade trots knappa lefnadsförhållanden för Serna jäh 
och ""AMaljön. Efter att i mogen ålder ha återsett sitt 
fädernesland, återkom han till Palästina, där han snart 
fäste allmänhetens uppmärksamh et på sin person. Då 
han af gjort en fråga, inför hvilken de dåvarande ledarne 
för sanhädrin, Bme Beteräh, kommit till korta, blef han, 
sedan de af Herodus insatta Bene Beteräh frivilligt af- 
trädt, utsedd till president i stora rådet, hvilken befatt- 
ning han innehade till sin död (omkr. 10 e. Kr.). Hillel 
var en mild, försonlig karaktär, besjälad af sann guds- 
fruktan, men fri från trångbröstad fanatism. Han var 
representant för den framåtsträfvande fariseism, som for- 
drar den munthga lärans vidare utbildning. I den rikt- 
ningen verkade han genom sina sju middot eller exege- 
tiska regier (jfr t. ex. Almkvist: Mechilta Bo, Inledningen 
sid, 19 — 36), genom hvilkas användande han ur skriften 
kunde framleta ständigt nytt halakamaterial och därige- 
nom bringa toran i öf verensstämm else med tidens nya kraf 
(jfr Inledningen sid. X f . och XXXIY). Om Jesu förhål- 
lande till Hillel har åtskilligt skrifvits, och under det att 
man från judiskt läger har reducerat Jesu lära nästan blott 
till ett omsägande af Hillels satser (G-rsetz), ha åter 
kristna teologer t. ex. Delitzsch (i "Jesus och HilleV^) 
förnekat något egentligt samband dem emellan. Förmod- 
ligen ligger sanningen i detta liksom så många andra 

o 

fall i medelvägen emellan de båda ytterhgheterna. Åt- 
minstone finnas åtskilliga satser af Hillel och Jesus, som 
endast till formen skilja sig från hvarandra. — (Hamburger 
II: 401 — 12, Grsetz IH: 172 — 79, Bacher, Agada der Tan- 
naiten sid. 1—11, Derenbourg, kap. XI, Schtirer II. sid. 359). 
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49) Den Aron, som här är nämnd, är den förste 
judiske öfversteprästen, Moses äldre broder, om hvilken 
talmud berättar många handlingar, vittnande om män- 
niskokärlek och. kärlek till frid, hvarigenom han vann 
flere anhängare för toran än Moses genom sin häftighet 
och sitt lidelsefulla nit kunde föra till lydnad för den- 
samma (jfr hebr. texten sid, 21 not j.) — n*''n!3> skapelse^ 

människa (mikrokosmos). — Under den oreda och för- 
virring och de stormar, hvaraf Juda hemsöktes under 
Herodes dagar, då det ena partiet stod i harnesk mot 
det andra, ljuda Hillels ord såsom en fridsröst, manande 
i jäsning stadda folkelement till frid, försoning och själf- 
uppoffring i stället för hat, fiendskap och blott själf- 
viska beräkningar. 

50) Här följa fyra aramäiska ordspråk. '^^5, 1) ut- 
sträcka sig, bli lång, 2) draga, leda, utsträcka, utbreda; 
formen är perf. kal. 3 pers. sing. — Xl^ti^ ^^ ^t^it. emfat. 

af J3^ = namn. — 15^?? P^rf. kal. = hebr. ^5K' ^^^' 

gås, gå under. — Denna sats: "om någon sträf var efter 
att göra sitt namn frejdadt, så blir hans. namn i stället 
giömdt" varnar för ärelystnad och högfärd, en varning, 
som under en tid af yttre och i synnerhet inre oro, 
rekryterad af öfverdåd och härsklystnad, väl var på 
sin plats. 

51) ii^"^l1 = som icke; i*^ är den äldre formen 

på det aram. rel. pronomen, som i talmud heter "^ (jfr. 
Dalman grammatik § 18, 1). J^*^ = hebr."^^, icke. — Jn^jj 
= upphöra, sluta, dö. Imf. kal. pl^Öi — K^lÄp ^^ ^^^ 
emfat. af ^^p aram. seagolat. = mord, död. Levy punk- 
terar ^^p (jfr Neuhebr. "Wörterbuch lY, sid. 282^) -: — .. 
^'^J^, imf. '^^'^^ = vara van, pläga, 2) lära sig. — IS^TT 
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skyldig. — \i?lÄ^ tjäna; Hitpa. = betjäna sig af. — KJil 

j]^ (arab. tägiin, låneord från persiskan) = krona; bär 

användt om den värdigbet, som lärdomen skänker. — 
I alla dessa tre satser talas sålunda om lärandet ocb 
studerandet såsom en plikt, om skyldigbeten att syssel- 
sätta ^ig med toran på alla lediga stunder ocb, därest 
man inga sådana äger om dagen, om nödvändigbeten 
att åt studiet viga nattens vakter, såsom af parallellstäl- 
lena framgår. Yidare frambålles den stora skuld, bvil- 
ken såväl den ådrager sig, som försummar sitt torastu- 
dium, ty kunskap om toran är villkor för ett sedHgt 
ocb religiöst lif, (jfr "Weber § 47, 2), som äfven den, 
bvilken i egoistiskt syfte, till sin vinning eller sitt för- 
bärligande, begagnar sig af sitt vetande. Dessa satser 
vittna om en tid, då skriftlärdomem gjorde anspråk på 
att vara den största makten i Juda, till bvilken tidens 
andar, bedragna i sitt bopp om politisk storbet, togo 
sin tillflykt ocb i bvilken de sökte en ersättning för sin 
förlorade politiska sj älf ständigbet. 

52) 'Enbgt de flesta kommentatorer är grundbety- 
delsen af denna misnab: om jag ej själf sträfvar till mitt 
fromma, bvem skulle väl göra det, om jag ej själf i 
beslut ocb bandling tager initiavet till min religiösa ocb 
moraliska förbättring, bvem skulle väl kunna göra det 
i mitt ställe. Denna tolkning är också fullkomligt i öfver- 
ensstänmielse med judiskt begrepp om människans väsen. 
Judendomen vet intet om arfsynd i kristen bemärkelse 
eller en genom arf synden grundfördärfvad människona- 
tur (jfr Weber kap. XY o. XYI). Yisserligen talas på 
många ställen i talmud om jésär ra en ond natur (= 
kroppsligbeten, sinnKgbeten), som tillsammans medjesär 
'tob, en god natur (= samvetet; jfr Weber § 47, 1) ut- 
göra de makter, som slitas om berra väldet öfver männi- 
skan. Men denna psykologiska dualism är 1) ej något 
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rent judiskt åskådningssätt, utan antagligen ett lån från 
parsismen. 2) Talas ej om denna jesär ra såsom något, 
som fullständigt förmår kväfva människans bättre natur 
utan någon möjlighet att vilja och göra det goda. En- 
dast om de gudlöse säges, att den onda naturen tagit 
Täldet öfver den goda, hvilket sålunda förutsätter, att 
detta ej är fallet med människor i allmänhet, utan män- 
niskan ä.ger valfrihet, 3) Framgår af källorna, att den 
onda naturen såsom kroppsligheten, sinnligheten visser- 
ligen är i detta lifvet outrotlig, men kan genom from- 
het och djgd fullkomligt kuf vas, så att syndfria män- 
niskor funnits och finnas (jfr Weber § 50, 1). På grund 
af detta ofvan sagda är • Hillels sats tolkad såsom ofvan 
skett fullkomligt i öfverensstämmelse med judisk reli- 
gionslära och etik. Människan kan i kraft af de henne 
i födelsen gifna gåfvorna, utbildade genom en religiös 
uppfostran, vilja, besluta och göra det goda utan någon 
pånyttfödelse i kristen bemärkelse. — "När jag sträfvar 
blott för mig själf, hvad är jag då" = när jag egen- 
nyttigt blott tänker på mig själf, min egen lycka och 
välgång utan att bekymra mig om mina medmänniskors 
lekamliga och i synnerhet andliga väl, hvad är jag då. 
Detta är sålunda en maning att ej blott "se på sitt eget 
bästa utan hvar och en äfven på en annans bästa". — 
*'Och om icke nu, så när". Några kommentatorer ha 
förklarat detta "nu" såsom syftande på det jordiska lif- 
vet i motsats mot det tillkommande, då meningen så- 
lunda blifver: om jag ej i detta jordiska lif börjar tänka 
på min bättring, när skall det väl skQ. Ingen vet om 
möjlighet därtill finnes i den kommande världen; kanske 
är det då för sent. Denna tolkning är möjlig. Bättre 
tyckes dock att låta "nu" syfta på det närvarande ögon- 
blicket: om jag ej genast gör bättring, när skall det väl 
ske? Nästa ögonblick står det kanske ej i min makt. 
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^J i^S ^^ ^^ kanske redan död. Därför måste jag gripa 
detta "nu", som ännu tillhör mig. 

53) y^p = något fastställdt, bestämdt. St. y^^p 

= fastsätta, insätta på bestämd tid, bestämma. — Sam- 
maj betonar torans, traditionsforskningens stora betydelse. 
Inför den måste allt annat betraktas såsom bisaker. Han 
bar därigenom såsom alla andra judiska lärare -.äfven 
släpat sin sten till den " tempelbyggnad, som af rabbi- 
nerna uppfördes åt toran, ett verk, som börjades strax 
efter exilen och bvars tornspiror fästes med gemarans 
kodifiering genom saboreerna. 

54) "Tala litet och verka mycket". Denna sentens 
röjer karaktären hos Sammaj, denne stränge, sträfve, 
förmodligen fåordige ocb förbehålls amme tannait. Hans 
sentens framhåller gärningens vikt i motsats mot blotta 
ordet eller löftet, och han har därvid ej gjort något 
undantag med afseende på toran. Afven dess uppfyl- 
lande gällde för honom såsom hufvudsak gent emot dis- 
kussionerna däröfver. Men man måste veta det rätta 
för att kunna göra detsamma. Först en senare tid har 
med afseende på Éammajs sats gjort ett förbehåll. (Jfr 
parallellstället Jer. BeräMt IX, M^). 

55) "^Spj mottaga (se anm. 2); här: taga emot en 

person. — ^5D' förhoppning: Q*)]^ "HSP' ^i^- — US'' 
= skön, mild, god. iHlÖ** D^^JÖ "^SD = f^yntUg, vänlig- 
min, välvilja. — Denna sats af Sammaj, hvilken står i 
strid med hvad traditionen berättar rörande Sammajs 
eget sätt att bemöta människor (se därom, hvad som 
berättas hos Hamburger II, sid. 403 — 4), är förmodligen 
uttryck för hans lifs erfarenhet i nämnda hänseende. Han 
fann, att hans ämbetsbroder JSillel genom sin mildhet 
vann de människor, som han själf genom sin häftighet 
stött ifrån sig. Han ändrade förmodligen på sistone 
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sitt uppförande, och seende den makt, som ligger i ett 
vänligt bemötande, har han genom här behandlade sen- 
tens velat fästa sina lärjungars uppmärksamhet därpå. 

56) Rabhän Gamliel, äfven kallad Gam-lfel den äldre 
(Gamltel Haszähén), är den förste, som bär titeln rabhån. 
Han var son till en eljest okänd Simon I, son af Hillel. 
It. Gamlfel var enligt judisk tradition liksom sin. fader 
och farfader president i synedriet 30 — 50 e. Kr., således 
under Agrippa I:s regering, och det var han, som i stora 
rådet afrådde från att fälla dödsdomen öfver apostlarne 
(Apostl. 5: 35 — 39). Flere förordningar finnas af honom, 
äfvenså sändebref till församlingar, som anses ha honom 
till författare (jfr Aramäische Dialektproben af Dalman, 
h vilken dock i sin G-rammatik tillskrifver Gamlfel II 
dessa bref). Hans betydelse kungjordes i det utrop, 
som skedde vid hans bår: med R. Gamlfels död har 
ärandet af toran upphört, lagarne om renhet och åter- 
hållsamhet hållas ej mer. (Hamburger H, sid. 236 — 37, 
Grsetz in, sid. 274 — 76, Derenbourg, kap. XV, Schii- 
rer H, sid. 364, 

57) p'^D' iippstiga, Pi. = höja, aflägsna, Hitpa. = 

höja, aflägsna sig. — pÖD "" 1) ^vif^ölj" 2) tvifvelaktig, 

det, hvarom tvifvel kan råda, — Det är här fråga om 
rituella bestämmelser. Om man i detta hänseende är 
tveksam, då bör man vända sig till en i saken erfaren 
för att få upplysning om det> rätta och ej behöfva 
riskera att förgå sig. Om t. ex. tvifvel kan råda, huru- 
vida ett köttstycke är af lamm eller svin, (hvilket se- 
nare var förbjudet att förtära), eller om man är oviss, 
huruvida ett djur är slaktadt efter de regler, som måste 
följas för att det skall få användas, så måste ovissheten 
härom häfvas, för att man med rent samvete skall kunna 
göra bruk af nämnda vara. Därför ställes den uppma- 
ningen till en hvar att i sådant fall skaffa sig en lärare, 
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d. v. s. vända sig till en kunnig och erfaren person för 
att få upplysning, liuru han i det ena eller andra fallet 
iDör handla. 

58) *nt7y, kal. obr. Pi. = gifva tionde. — nHllSlS 

(st. "^f^^ = mäta, uppskatta, taxera), uppskattning, god- 
tycklig uppskattning, godtycke. Levy fattar här före- 
kommande form såsom pluralis fem. JTJ^^^K förmodli- 

T 

gen med anledning af det föregående tarbäh, hvilket 
tyder på en flere gånger upprepad akt. Annorlunda äi- 
förhållandet med t. ex. Ewald, Cahn och Sträck, hvilka 
läsa in^'7Ji5lJi, således en med 'l}^^^ synonym fem. sin- 

T T 

* 

gularis, hvilken form Levy ej iipptager i sitt lexikon. 
Varianter finnes äfven med afseende på den första staf- 
velsen: nni:21K' DniÄK' ni^l^DS och ni^|:SK (jfr Cahns 

T . T •. T •- TT: 

läsarter). — H. Gamliels sista sats rör sig äfven om en 
rituell fråga, nämligen om tiondens storlek. Efter hvad 
af detta ställe framgår hade den vanan eller ovanan 
uppkommit att efter godtyckligt mått gifva tionde utan 
att bekymra sig om, huruvida verkligen jämnt en tionde- 
del af inkomsten lämnades. Gåfs för Htet, så var allt 
det, som levererats, visserligen tionde, men därtill måste 
ytterligare läggas det, som felades, för att allt skulle 
vara riktigt: hvad af tionde, som gifvits, var rätt, men 
de återstående frukterna, voro felaktiga, emedan de voro 
för stora. G-afs åter mer än en tiondedel, så var det, 
som återstod af frukterna, ägarens verkliga tillhörighet, 
men det var för litet, ty han var ägare äfven till en 
del af den för stor tilltagna tionden (jfr paralleUstället 
hebr. texten sid. 28 not å). För att rätta dessa oegent- 
ligheter under det judiska templets sista tid ställer där- 
för jB. Gamliel den uppmaningen till sin samtid att .efter 
noggrant mått aflämna den stadgade tionden. 

59) -5. Sinion, son af jB. Gamiel den äldre (se 
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föregående vers), var president i stora rådet från omkr. 
50 e. Kr. till sin död, som han enligt en tradition skall 

^ " o 

ha fnnnit i kriget 66 — 70. Åtminstone synes han ej ha 
öfverleft Jerusalems förstöring, enär jn R. Johänån b. 
Zakkaj öfvertog ledningen af det synedrium, som sam- 
manträdde i Jabnäh, medan Jerusalems belägring ännu 
varade. H. ^imön skildras såsom en kraftfull, energisk 
person, som å ena sidan sökte hejda de fanatiska zelo- 
terna och å andra sidan försona de skilda farisäiska och 
saducäiska intressena i angreppet mot den gemensamma 
fienden E,om. (Hamburger II: 1121, Derenbourg, kap. 
XYII, Schiirer II, sid. 365). 

60) Om orsaken, hvarför Simon II i den.l7:de 
misnan kallas rätt och slätt för 1]^ IIJ^D^ utan rabb an- 
titeln säger Meiri i sin kommentar till den 18:de mis- 
nan af detta kapitel: i^^.-fl DDnnSt? HHK ni "I^KI 

pr^t; isnp hvhn "^sn^rsi y'riti?n r^^v iK^iptr 

fällde detta yttrande, sedan han blifvit graduerad. Detta 
är orsaken, hvarför han nu kallas Mabhan Simon 1). 
Gamlfel. Men i föregående misna heter det: "Simöny 
hans son, plägade säga", emedan han då var en yngling, 
som nyss börjat sitt studium. 

61) ^^^, vara, bli stor, uppväxa. — f^'!)^, kropp, 

väsen, person; ordet användes ofta såsom ett indef. pron. 
= "någon" ; så äfven här. — ^p^^tW^ tystnad (st. pfl^, 

tiga). — Förmodligen hade Simson varit med om de änd- 
lösa disputationerna emellan Hilléls och Sammajs skolor 
och, inseende det fåfänga däri, fällt det yttrande, som 
här lägges i hans mun. 

62) tr^1}!3 1) forskning, studium i allmänhet, 2) bi- 
belforskning, exeges, 3) verk innehållande resultatet af 
bibelforskningen (jfr Almkvist: Mechilta, Inledning sid. 5) 
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St. ^"n^, söka, forska. — ^pj?> 1) i"0*j 2) liufvudsak. — 

Gentemot åtskilliga andra satser i Pireke 'Abot, som med 
all makt liäf da torastndiets allenagällande välde, står detta 
uttalande af R. Simon h. Gamliel, hvilket visar lians ocli 
många andra rabbiners åsikt. Samma förhållande genom- 
går bela talmud. — Yid sidan af satser, som böja tora- 
studiet till skyarne, stå åter andra, som frambålla gär- 
ningens uteslutande värde. Sådana motsatta uttalanden 
måste därför korrigera ocb komplettera bvarandra. Man 
glöm me ej, att nästan bvarje sats i talmud är uttryck 
för en enskild lärares mening, bvilken erkändes ocb upp- 
togs af bans flesta lärjungar ocb därigenom auktorisera- 
des. Men ibland åbörarne saknades mången gång ej beller 
sådana, som öppet eller i bemligbet förde- oppositionens 
talan. Lyckbgt är, att dylika afvikande åsikter ej gått 
förlorade. Massor af sådana ba bevarats dels i talmuds 
barajtasatser, dels i tosäfta; mekilta, ocb sifre numeri,. 
bvilka ofta stå i strid med den ortodoxa åsikten, fram- 
lagd i misna, talmud, sifrä ocb sifré deuteronomion, till 
bvilka de därför kunna anses såsom komplement. 

63) Huru man i talmud uppfattat denna sats, därom 
lämna parallellställena (bebr. texten sid, 29 not a) upp- 
lysning ocb äro tillräckbg kommentar. 

64) "nl^Ji^S^ är formel för citering af ett skriftställe 

såsom stöd för en rabbinsk sats eller rådande praxis. 
Andra liktydiga formler äro sähahTcätub ^ömér, dikettbf 
o. s. v. (se Bacber: Die älteste Terminologi sid. 90 ££). 
Att bär ett skriftställe anföres såsom stöd för satsen är 
en reminiscens från en äldre form för meddelandet af 
toran, nämligen såsom exeges till skriften, midras. Dy- 
bka misnasatser, auktoriserade genom en bibelvers, äro 
ej så sällsynta. Det finnes för öfrigt en bel misnatrak- 
tat, som bar midras-form, nämbgen Middot (jfr Zuns sid. 91). 

65) Denna sista sentens torde väl få anses för en 
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allmängiltig sats, livilken ej behöfver någon närmare för- 
klaring. Här må blott hänvisas till det som sagts under 
anmärkning 17 i denna kommentar. Vidare må påpekas 
att den man, JS,. Simon, som liär framhåller friden såsom 
en af världens grmidpelare, var en af judarnes förnämsta 
ledare i ocK en af tillstyrkarne till det uppror mot Hom 
år 66 e. Kr., hvilket hade den judiska statens under- 
gång till följd. Detta visar, att han ej var böjd att köpa 
en af de tre, här uppräknade förmånerna på bekostnad 
af de två andra, frid utan rätt och sanning, utan for- 
drade alla tre, för att idealet skulle vara reaHseradt. Han 
har genom sitt verksamma uppträdande i detta krig i 
handling omsatt äfven en annan af sina satser, nämhgen 
denna: studiet är ej hufvudsaken, utan gärningen. R. 
JSimön h. Gamlfél visade sig vara en af dessa helgjutna 
personligheter, hvilken föraktande allt småaktigt parti- 
sinne, kämpa såsom män för sina höga ideal, i denn.a 
kamp inlägga hela sin stora själ och därför kunna endast 
segra — ■ eUer dö. Det senare blef jB. Simons lott. Men 
medan den romerske fältherren var sysselsatt med att 
grusa Jerusalem och därigenom tillintetgöra all judisk 
nationahtet och rehgion, hade redan en man, M. Johänän 
h. ZakTcaj, i den lilla staden Jabnäh samlat några spillror 
af judisk församling och skriftlärdom. Det "sjnedrium", 
som där sammanträdde, kunde utan tempel och öfverste- 
präst hålla judendomen vid makt, tills lugnare tider stun- 
dade. Och när det romerska världsväldet, grundadt på 
vapenmakt och statsmannakonst, föU i spillror, bestodo 
ännu judiska församlingar, en ringa till skilda länder 
spridd skara, som trots allt dock hoppades — och ännu allt- 
jämt hoppas på uppfyllelsen af Jahvähs löften tih fäderna. 
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ririn^i ^^r^rin^':'^ rnDDi^ a^^-^Dö^ mins «:5:3p2 ntri;:! j^ 

a) Sifrå Behukkötaj, Po.r. 2, Pär. 8, Hal. 12: D''pnn H^K 

ijiT-^ nmn Titi^tr^ i^^^ö nninm prin ib\s D^tos^Dm 
^T'2 'n jn: -it»i< 'i3i na Srn nn.si Dnsn nnj^ b^^nti^^S nn^ 

5Dn^DKb bi^ntr*' pn n^bty nitrr':' nt:»?2 nD? b.^ntr'' ^^n i^m 
n^niD^n nmnn n^n-^itr "i^^ti ntriD.Ts ^^''d nns. n''?:DtrDty 
VTuti nrö ^"r n''t:^iTai n^pnpni^aö. Berakotö"': ^sn nD.si 
niDtr) D^n^"! ^^'q typb p pristr "»nn ^'o^ ^^n -o ^ib 
ntTK niisiani nmnm p>?n nimb n^^ *|^ n^ni^i cs'» 'ns 

ioi^np!2 n? nnin mnsnn nnw h^^ rmh onmnb ^rar\:^ 
nnmn':' D^^inDi D\>^^ni ibi^ ^nnnD ntrx n^^fs ii 'liCDni 

- r^-^on nti^Db iDn3 D^rJiDty nD':'^ i^nia:! nr Jer. Pe'äJi'ii, 17% 

rad 16 nedifr.: Sd Dn^^n D n '' 'l? i? n!::^ ''ib p ^tTin^ ^Dl 

nö '^öi^ nn:ii<i mjisbn n^ti^to ^^pr^ ontnh Dnsn- b^D 

isntrab nöi53 nna inn ^oaS nmnb n^nj? p-^mi n^ioSn^ 

tynn nt n^^n 'ti^^^ nnn ty^ ('^ '^ nSnp) nv^ nö ''•rD):: 

:D^):2birb n^n nsD ib nöii^i nnn in-^^^rö '1:11 j^in 

b) 'Äbot de B. Nätän I, i«; '5<5ty nty?2?2 bDp I?tl^in^ 

^:i nnr bs ir)2'kr^ jrisb vhv Tiini:: nn^i cd 'd nsn)::n) 
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e) Jer. Sanliädrtn X,28'', rad 18: mSini^TD D''ÖDn ''12^ \ 

^HDH ni:: m^nn fs ntn miss m^n^iiD inj^ nm i^nTi 

5D"'5^p5':' D"'ipn D^ip7b rtriiT'! rtnn^^ n-iDöi ■'^012 mm 
:nbTi:in nns^ ■'tr^x^ nnoö Q^«^n3i Ba.&. jdmä eoK- n"j^ 
n^7nntr nbn^n riDsn "^'vTis sötr .^nps nr'::S ""ib p rti^in-^ 
'-nn:in bn^n h^n cT '^ d-^idi) -iDi^ ntria i^ns^ n^tri^b mar 

imii ni:^ n.s ^mstr innnj! niiDJ »"»n i? nsm» ni^j^i 

pD^i ni^ij<n j''s a''^pnnS n^^D^ nn« hdix ^s<^n rQ"pn 
15 pr^iv^^i^ *]in!2 i^"i'\s ntTö ppin i<n3pn nptn ■'dh nnr ^^^n 

£) Bartinörå: Dnsl HDnH DnS^T nty''?ty nöi^ DH 

Drp Dnr tr**'^ |n na5< i^bn onm ntr^^tz? ^^^»s n!::.s 

:nmnn 

20 g) Bcib. Sannädrtn 7^: ^Thl2> i^H 'Å^ltl i^^Sp IS tTII 

nbrn i^^ (':i3 .'i<3 niDty) rnan j''"is a^^inö nn pnn nia^i 

:D''I0Sty!3n nS«1 re':' T^ÖDI m^röS -Ba&. Sanh-ädrU 7K- 

ib^iini iDöty?:: ipsb irn 'n -i):2i^ hd nn n^n ('^'^ '^:i n^t^^'') 

2b n^ ^hii ]^:n i^K nvn b^i |^5n npnn '•31 ptrir T'):^ Sin 

5<^^n 'n inifsKn ':'^^ ikS d«i innöi< ipns nsnn "j'?- nnn 

D551 iniöK ^h 'moK ^5^n^.^n1^^^ nsin "j':' inn Di^ n>5 
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t'?»"!^'" 5a&. MenäMt 99K- n"j^ ■'3?:2TO "D- ^.S1Ö"i:» '"1 n)2X"T 

■'"Qi^ rtr?in^ ni< nn"pn ni^n nann 5<Si< mi:t:i i<Si nnin i^S 
rtnn'' inntr»?::! t'j<^ ':h mx:ty) 'x5t» nmu v^^r j^n-^nn mm 
"jiD '^D rtriiT' n2"pr[ ^b nf:s5< ':5n.v5n "jini:: trn?::"' »sS iri p:> p 
\y^t2 nin r\^)nn ^öd t:nio^ .^S min n::"r i^^i? p''nn 

Jer. Fe'äJi I: 1, lo^, rad 20 nedifrån: '""JS '*! DtT^n jniV ""SI 

nt^ö mit pi i"Dr nt:>ö n>< 'n msc ^z^^^d cits ^^^ rtnn^) 
imi^ ms£. ntrj< 'rJDö nni tdh j^S rtnn*" nt^i? jdi rtrin^ nx 
'^a^5 ntTö n^^ 'n mn: -ir^5- ni< .s':'*^ ji^D i^ra j\s nt^D lo 

:''2''DD ntT!::':' Jalkut Misele, Rämäz 959, sid. 14V\ början: 

^^DDi nt^ö HT Cd 'x3 ^^t»x2) DDH m^s pn "T?2m nicix 
imp Sj^nt^"' vn) .min p n^n >5yir^ v^^^n^ ni wb'2^ nii^ 

^n^s'? v^:n nnn ntn"'i SDöon br fiDn Dmai i"i2Sö 
"»bt:»)::) nöi^i vSri TiDtr^ napö ^3^k .sin inn n"rpn nx:^^ 

nnS Ssi^"' .nJi^n ni^li ('n^ 'TD JaZÄ;?^^ Vå'äthannän, Rämäz 
834, sid. 264^, midten: DDH^ D^J^DH nj^ "[^IH nnji im 

('ID '^^ Dnn":) n^^^^t^ nt^i^b pni^r r^nn*" ht cs t ^^tr?::) 20 
rh): VT" nx ntT):: "föD ""d nösn nn i^'?!:: p5 p r^inn 
tCn '^ rtrin"') -iJ^i? n^ni^ n^^ria ds? "-n^^n ntr^^D n^nn höt 

c) 'ÄUt de B. Nätän I, 1% midten: rttnn^l2 'h^p D''ipT 

d) 'l&öi (?e i2. l^äiän I, l'\ midten: iSsp D"'tDaitt' 

^3 n^^ DS^bi^ nStr^xi ens '? nrt:^'') n^^sity D^tjam^!^ i^^sp 



n 
j n-nnn 18 bv it^)^^'^ nbiyn Dnsi nt^Str^ ^i? "löii^ 

•'"TD micn ni? n^s^ hd ^^^r^) nn^n iiÄsr nbr''^ i.i? ini^iD 

;nn n^iintt nn nn^i^^ vntr^ iih)i:iT\ no^^ ■'tr^j^ nsi 
5:nmnb r^D itm nnnn D^^r^iisbn iT-i^rm Bah. Beraköt 4«; 

D^j^n ni^ p^rnrh •'i^ micn nr In!::^5 Kpn: .sm 'i:di nntrn 
j^nvi^bty ''ID Dnnsnb t^d itrr d^ddh .s^ims nTDrn p 
s^rio"'p Sdixi ^n^D^ "jbi^ naii^i ^nrn nntrn p j<n m^^ 
ior!:2t^ rinp i^npj^ "1:2 inj^i »^^''p iti^--^^! ^^^^■'p nntr^i^i 
j^n Dn^5 bsi^ n^-^^n Sd jty i<ssö3i nrt:^ inatDim bSan^i 
5<mp nnp':' ^^^-i D^5 noJDn rr-nb DiD5 mrs nntyn p 
ina bDi^ii SSaniÄi r?2tr nnp j^mpi mitr? mitr^ '?''j-i Di<v 
:nn''iD D"n o^JiDpn nsn br nmrn h::^ tidjäi 

15 j) 5a&. Nedärtm 32"-: H^lin H^nj "111?''^^^ ^^^ "l!:i^^ 

rriDtr i<S pj^i D-iDtr mpn n^''Si Di^sr ''nns >^^ dj^ chd 
j5å&. >§a&&ä^ 88^- 'i< n''ty^^nn) n^riDT "»i^D ^^--p^ ^n ni^i^i 
-r;:s^)2 ''b nö^ nn^n^ K"n ^tytrn dv npn \n''i snr \n^i Ci^b. 
2o^i5ntr'' dj^.dh':' nia^^i n''tyj^nn nwö or T^"'2'pr\ n^nntr^ 
D^n^5 nnni:: ''3^^ ^'^h dj<v i''D"pnf2 Dnj^ nmnn r^^spö 

Xynn^ yr\^th Jer. Hagigah I: 7, sid. 76^, midten: tl?"n ''On 

rn bi^ntr'' fn^^n pip^ia itrbnitr nn''''r ri\sn dk '»nr p 
c^?^ 'D n''!:5T) Dj?iD Hö D''D^Äi D^öiD nDtTD ip^nn i^^^ty 
25 br 'n "iDi^^i nirr "»bn!:: nsniiis nni:5 pi<n n"o>^ hä Sr 
^D5< ""nnSi j^''''n •'nnS nbtr i^^^^r^ pv ^sn Timn n^^ Ds?r 
pS ^:^'pr\t:h Sxntr^n ^rij^n j<n""ip:i msr^f^jS ^m ''orh^ 
K^i nsD j^S ]TO'^^ )i6^ nnj^ inb pSr p3"5ni2i jnao 



n in-nnbis ^^d i^yi i^nnnnia nn^jabn "n^^i^m 

av:; is inD.iJi nitya^ ''5''"t nsin^ |''n n)Dih j--^ arn 12 
'i:s5<i K3^jn ""nn 1)35^ ""b^-ö ■'^n^i^D nsin^ inni^St:? Dvm mD^S 

föHöty I"''''! ntr^i^ p)Dn nrx ('7^ '.s rr-rtr^) j^dhä '^.s ^52nv 

nri nj< SifreVehartm, Fiska 15, sid. 68K' DD''EDaity DJ^ m2:^5^ 5 

's* Dnn^r) pii: ansoatri aD^n« fs ri)::tr -uaj^b j^^nn nrn 
ars ^^50^ |n i^a , ai^tr i''"fa a^^iriXD un anb ■'m!::*^ era 
ViTJtn ''3a':' n? p 5<a/iaa na.sn b^^ ^^iTi a^ntn nnx 
anai^5 nbnjin näsa vn "[ai jna a^^ina nn ^6^ vnz^bm 

:'ianT)3rm pa a^iinf:: nnio 

k) 'i&ö^ de B. Nätcm II (slutet), 2K- Ss anaiX ^"atT 

n"ai n-^trri max pi r3i?r öan 'mt? ^!ab s^bi^ a"f>5 nitr»^ 
^xnti^-ia ana i^n a^ii^^ia nannsr nr^'' an.s '^a'? 'n!::i.s 
:ant»ai ankarn a^pniit anb li^n nmn iiia^nb laipnDi 
Bah. Beräkot 28^: H^n^i Hfian lait:'':' iHip^r^a arn inij< .^iniö 
naixi 7naa Sx-^b^i! ]an n^n^ a^a^b a^-^föbrib ni^n anb 
tti^nnian n^-a':' a^a*' h)i!> naa lain i\str> aan TaSn Sa 
Bob. Jébämot 62^: nmn niab\ innb''a nmn nab naix r"n 
*im:3pD an^)::bn h rr\^ innb''a a"'T)abn i':' rn imopta 
5a&. Bos Sassänäh 23^: niiH naiSn ':'a pnv ■'an na^^i 20 
Sa pnv n".s 'naxn i^a\^^ nanjaa ann'? nt2^1 nit^ht^ irj^i 
ann':' n!ain aan T!a':5n |\str aipiaa nnaböi nmn nai^^n 
:a''ann naniaa Bah. SanMdrm 99^: nDi^^ a"n n^n x^-^n 
nanöa) n?a 'n nan ■'a in? nnia':'^ lyj^i nmn it^^hn 

:(\s':''ia25 

i) 'i&ö^ de B. Nätän I, P, (rad 7): nmn'? T^U rvTI?! 

anj^i man'? r^a na"pn ntypty, "[nna ']nan'? j"a nt»rn 
ntr^a nnan'? Ji^^a nntrr nmn man'? Ji^a nw pty.on 
.jj"a iw a'?a a^-iaam a\^5''a3 ^i^si avK ^^^i vnan'? r^a n^r 



1 

inv n^in -niabn ^n:i ann n^t^int^ n^y« na ^i^i)::tr 'n 'j< 

ibi^ pnr n"K m^''^a ""kd niS-i^a 'n n''aa 'iji mbrian 

ib^i^a ainan an^Sr n^rjri:: nS^Sa nmna a''pDirn n"n 

5 tmiara a^poir 

1) 'Äbot de B, Nätän IV, 2^: rad 9 nedifrån: mb"')^:! bj? 

j^^pi ^n^an "ran "'a Ci 'i rtrin) niaii^ j^in '■nn ii:''a a^nan 
a"'':>nn) n?2i^5^ lana i<bi< i^na^ i<S n^rjnrua abirn nai 
nni< ara j^an a^jstr nn'' "lan a^ir ^m:>'^ ^5k Cj 'sdö 
10 "^Sin rtrin^ ""an n^ni abtyn'')a j^itr ^i^a? p pnv pn r\'r\ 
ann i^intr ht 'r'!? ^h n>^ ■'"nx tr^np^n n^a n«m mnx 
i?n^ Si^ "»oa n^b "-i)ai< bxniy' btr» an-rnsnr ia anaa^tr aipja 
:anan mb-^iaj n? nr^^i nmiaa K\ntr iin^^ nnaa xh ^^ ^ 

Jalkut Hosea, Bämäz 522, sid. 76^, sista rad: TllS^an IDTl "'ä 

i5anj5^ lan "»br a''an ^)t\ ^na trnpn ni^^ na? i6i 
niSir ^i'?^^ '5aS nDb^ nat^ nain ^a» nnv nib ni a"''?ai:i 
*A"i 'ji 'i< a^a^ia) niabtr ntrr 5a&. ^5%^ W: ^an trm 
anan m'?''}:::! naiai anan m':'^ö:i,nnSnn nmn ^j^^iatr 
'n "^rn Ci^a '^ n^trt^na) a^na-r anan mS^DJ nnSnn 

2omb^!a:i nsiai a^^abn mr m^na intTK':'! an«b anbi^ 
:'':ia im.s mapn Ci 'n^ anan) aTian anan Bab. Sabbm 
133K- mi^i^i n^ii^ bij^tr >5ai^ Ca 'i!o niiatr) im5«i ""^i^ nr 
:ainm p5n nn nns< ^^ amm psn i^in-na ib n^n nn 

m) Bab. 'Abddäh Zäräh 19"': 'Ti Di^ i^"!'' 12!^^^ nt^i^ . 

25vmi£)aa ntrbi^ 'n 'i^ Ci^ 'a''p a^bn) n^ö pan rmiiöa 
rnn hi< nöi^^ nn i^in pm irnV rrnirö natra »'i?! 
nn i^bx ana h^ph n^ia br ann n« a''trDtr)an anara 



1 

mD2D iiS pn^^« i^iT-ip mtD3 i':' ]in^j^ ]^h jniisi^ i^snD 

pb 'Dit j^nnp m^rprj<. ii<öi pb ]nDi^ i^nnp ^nnn 
i^b 'n Di^ ('^ 't3p D^^nn) n"'nD"f «^n i^nn i<r''5n?2i j^^nsD 

:'131 n""! HDS'' Bob. SanMdrin 99^: pQ)^n ^D n^lÄD^i^ n"S^ 5 

Sty «^bDöm nbri:: '^ty i^^-Siisas Dib\y a^ojs n^^b nmrc 
"»b Di^tr ntrr'' ''nriisn ptn-" ib^ en 'ts n^rt^'') njsi^str na^ 

■'"I"' ^i:m ']^as nsi d-^^j^i ciid 'i^o n^r^^) ni^i^ity naia 

:pi^ niD^^I D^lÄtr ritOSS ^^n^DS 5a6. BeräMt 6å^: ^DX lo 

aib^ l''^"!!:: n''ÄDn ^^"^^bn i^rsn '»nn nDs^ nt^Si^ ""d^i 
Di^r^^kT am '" '•miÄb 't^ss ^ai cji'' 'n^' n^w^) "löj^^ty nbirn 
q^iis i^bi^ y^n npn S^ f^on safe. SaiMt ss^.- is^^jt'! 
lÄs^D i^iÄH "IS ^?2nai^ "i"K (T 'D*» ni!2tr^) ^nn rrrinnn 

:D3miDp i^nn d^ )^h d^^i nioi):: n^inn m n''b2pt2 

Bob. .Sahhät i-ZP^": ClEJ 'Hp D^^Hn) ^"J:2 D^ ^0^5 miH^ TK 

D^?aDn n^öbn i':?^^ ir"iri bi^ \s^Dibi pn rr-n btr mpirn 

rpnn bSm Ditria ^latr dj?io hö pnn 

k) Bah. Ta'anU 27^: IS SpS?' ''^"1 n):iJ< ''^''la -"JnilS 
J5a&. Ta ?m?^ ^«; bo^ ^1'2Vlb^ DDN1^« 'H nj^ nSHJ^'? J^-i^n 25 

17 niDis ■'irr n^^ntr rnisr t^\n iri< (t '^^ anm) oann'? 

♦ nbsn Jer. Beräkot IV: 1 början, sid. 7°-, midten: \IC\Ti p1 

»in xinns r\'h- rh^ t\:\^ n ^rh^ ctd 'i ^^^^i^r) nöiK 



to 

närs pi^^nr^ nm fiD''!:i3nS2v -rri iTs ^n''s tt' 'nxsii^ 
j^n"» fK Dj?nb nnxs Di5r ni^n''^ ntrr i^^iSb sm>^ |\st 

ttDS^SD JaZM^ rz7Z?m, Rämäz 670 hörjan, sid. 9oK- '^^^^^)r[ 

"ins tr'npn ^^s^:? m nja^ pr n"K Ci^^ 'ito d''^]!) a^n nn^ 

D"n 'in j<in ^ns \ynpn i^ "i):^^^ o^n nn)i< '•iriiri Kin 

ö^tCD'' ?]''Din 'n ni^n^ ('73 '^ ^^tr;::) -ijsj^^tr nj^n'"':' ''Si: ^i?D n»^ 

o) Bob. Hägigäh 18^: tniinDStT l^DH n\1 "l?rV p ''DV 
p) 5aö. JTa^firäÄ 16^: D'')1ty5^nn (JH mJllT HtTDn n"n) 

niöu? p prxitrn jn n"'s :3i< ^Ksa p niin*' an^i^ D^fissm 
io:j<^tr5 -Bfl&. 5o^äÄ 47^'': ^ori n"r"i2r tr.\^^ ^itrr p '•öT' n?::^^!:: 

nö.s m^Dtr^i^ \s?f:: ^tra3 nm^^ nniss S^D^5b ^latr^i^ p^^ 
ns bantr ty^j< S^siötr nöi< min"" nn JBa&. Temurah iis^: 

ir^nmn ■'löb rn n7s?T' p 'av n^^ np nt^D ma^D 'rjj^n^^b 
iran nt^ii^a nnin inisb vn i^b "ib''i^i ji^a?:: iran ntyj^a 
:w^ niö''ö b^^n^'''? vi):2i?^ ni^rJia^Å^i^ba ^^n i^n^snöa 'i:n 
■"siT ait' ana n-^n i^b nnnir 'iT^j^ n7rr p ''av not^ ni? 

ram aity ana n^n "['^''j^i ]\iO^ 

20 q) 'i&ö^ cle R. Natan VI hörjan, 3K- n^^ ']rV'a \n'' 

a^jÄan':» pi?;^ anR h^ in^^ n^n^tr nxs^^xs ni:''a a^-^anb nn 
'vnn inan':? nai^''tr an^^a ann^iis^^n ''Tt^hnh) w^-^t^bnb) 
roiba aipöa ^b n^^a 5a&. Berakot es^.- n^f^n^ 'n nna 
nö^^n Cl 'VtD 'j< 'i^j^ia^^) a^nan \sa trnm j<^iaa*s maaa 
25iar "|a^ai5< p •'pSar' nina nn ma ia^ ''vpn b^ Si^^tr 
naim bp anan «bm ^Kntr^^ '3a b^ ar nan n^^r nnj^i 
nn^an p lascr maab «^>^ ntra ni^ anp i^':5tr» inrv nai 
br vaa^a injnai inptrai ^'a^ann^a ^ina aan n^a^n 



n 

:('D 'i^ D^bn) U^n 'n nnirO fif^Tre 'ÉM&, Par. 41, sid 79\ 

sista rad: nö^?r^ i<^iD ('M 'T onn^T) DD^inSi^ 'n n^ n^n.^':' 

Sd dd\i^k 'n n>5 nDn»*? ^'n nstr.^np^^^ b'^12:'^ "»nns 
:ran«ö «bx wvn ^h ptris? Dn^^tr hö Jer. Beram ix, 

14\ rad 26 nedifrån: 1ST\tA ^'O^D^ tmö |n I^tmS nmtT 

Toin r"iJ^ tyna n^''ri:in hö triia "-i^rp trnai ""sp) 
5<fmi:)2 pi^to ''iissty trna nnn^^ trns n^sn"" tyna nitrr^si 
tyna ms:?^ i^sr i^^i^i '■':' ^""pi^ ''ap''i tyna xan''3 brio 
tyna j^inn i^-rn fpDi T\^1^ ^s^rrn nsn j^nn T'sr \sT^p 
tyna mioa -i^nj? i^^i^i ■'Diia i?5i^ ■'b rr^j^i ^^d r^'''''2y:\ n?3 
niiii:: "fsri^'! ir-^rsr Kran i^i ""j^n njty^i^i '■ron rn^ 
D-isn "]':' i\^^ Dms«3 r\:ir:^ tyna svks n^T" tyna nmiD 

:Dnnai^3 nnrii^ tyna >5bK th^t2 Mimah Berakot IX: o; 15 

"iD«3ty nmiDn br TnniiDty Dtya nn ' Sr nns'? dik s^n 
San 'iJi "[rrnb Ssn "^^rh^^ 'n rii^ nnnKi cji^ 'j^"» Dnm) 
i^^^ai^ ItyaD Sds rn ^2i''m ma ^2:^n -[n^:^ '•3tys 'p^zb 
t^siöD '^an ^ii<ö S^m ^tyas ni< Sidi5 i<in Bob. mdärtm 
62'^: ibipn ri^tyb yrh\< 'n n>5 nnn^^'? ('3 'b Dnsi) ^5^3r^ 20 
n^tyK DDH ■'Jii^np"'ty i^ipx . a"r.s nDs^"" xbty n npni'?i 
iidS ■^b'^ riD^^tya styxi jp? rT"'n«ty n^ty^^ •■n-i ^3i.s^p''ty 

nb^j Dipias nnn "^^^ j^un):: id ^^li^ 'n"5< Cj^^ 'n D"'bn)25 

tnir"! t^nn Oty.Jer. ^Sfo^^ä/i F;. 7^ 50" (midten): IHK mriD 

nnni^Ä myr iisrn irii^T i^n''^ T''^^*'^ '^ ^^ ^'^ '' snnn) 
"zrm nni<ty ri i^i^tyS nxs ni<ty mT\'^ti ntyr n^^n-^is ntrri 



nri< j<i::i£ D^i^ |^k a« n't2 ni^ d^i^S n"-r ibtr^i Dnns^i 

naiJG -Baö. 'Érubin 54K- \v^ö "'5ön5 12 hii^t2*^ 2^ "lÖK 

.öns^rm nst nt^n^ it nb^i^ riD i^b -i?::ib n^^-^i^b nmn nm 
nmn nni ^^^ n^it^i^n nrt^a nvm nviv h^ nbrs 'r^s^ 
rhv^) HiitTi^i nrt^D nri2!'i nrtr h:: nn'^if2'h hv pn^nn 
i^rjt^iisD nt2h nr 'rj^n inn^ nn^ nnoiS br |n n':5rö*vr |n 
r ^^;::t^)::):2 pirnr jöi ':5D ni ^i hö "T"fD niin nm 

10 t^i2iD ]nn rciin ni^w pi Sd min nnn s^i^ nSn n:: i<i:iD 
tDri: (Hs -Ba&. 5eräÄöi^ 63^; ^n^n HiiH"' ""ni nns lin 
nin nvn bx^ir^ r^ri nson ctD "id Dnm) ti^nm n^iin 
inii^ ihn^ bi^nr''':' nmn nsni Dvn ini« ^si DrS nn^n^ 
Sr nmn nD"'nnr ^"f)::':'^ i^Sj^ ,Tn ^5t^* D''rnnj^ p]1d dv 

isr^D nnD n^nW DVD DVI D^ bsn r^^^t^lb Bob. SanhädrU 

100^: nDT '^r ifs^ir D^r^ii^n Sd ^^5b^5^ "-q Diran n"»s 

□^S^n) n!::^5rvL» ^^n nh^vh ^v^nv:'t2 T\"2pr] T\in D^irn min 

:apt^n "i^i^rr 'rjroi ^n^n its^nis i^iT Cto 'i':' 

t) 'Ähot de B. Nätän VII (Ur j an), 3": mnS "[n''D ^'^'' 

20 nnnS nina ai.s 'rJtr in^s j^rctr. i!::^)^ i:sr''r) nni^-iS 
nt^rtL» nvi^ n^rt^ ]i:ia |1ö2:Si n^ir^bi niDsSi Di-iib 
?l''pn':' DnrssiiJs D^sr vn*' .s^^tr na in^n':' D^nna nrnn^^ 
DT-nn p i^DH i3'-nn d3D'' ]iss:n jö ^^dh n^nn''?^ nj^ 
D^-nnö nrriikS nr^ ntrr n^S n^'^ ':'3S pi lams D53'' 

2bl)r\^2b Däräk 'Äras Zötå Y, rad 8, sid. 20^: PlinS "]T\^^ \'T' 

■»ini ^^niDii!:: inon^ ^h^ ""-td ^n^n ^nb^D -i"»!!! in nnnb 
:2^D?:2 nnj^tr nrtr^s niSir^ vn^ i^btr >n^:: ^n':'";^ n^n7 
:nv3r "'tS ^nij^ pj^^D):: ^n^s ^nSitr "»iöja. n^nti^si nS^Di^n 

Däräk \iräs Bahbä II, sid. 19"', rad 18 nedifrån: D^^l^nin 



:n}::Di hdd nn^ :Ba&. ^^rä^"öf la^- n'^::ht2) "fian i3^Sr "imr 
n-ii<?:2n h^ ^"n^i nwf2 r\T:in 'ns ■'dv ^nn n!::^^ Cts 't 'n 
ib\^^3 mnan r':'!? n'?!?):: i^dd3)2 in:inDi in^n "[inn n"n 

:i'''T')Än Dnp!2 5a&. 5«&^ -Bä^ra 7o«: ^^D^v!? S^rDH "l 112^5 
r) 'i&ÖJ^ de B. Nätcm VI, rad o, sid. S^: pS^SnD ^im 

r\^^r\ ^nj ':'r ^5':' iisr ntrn ^5^1 ibi:^^ ^S j^^r^i^ iS fn^i 
^Di pi^n ^r r^^th nr;? j<^j^ bDöon Sr «Si ^^ddh Sr .sSi 10 
T)y\ r\rra r\)itrv'2 r\^^)io n^^bv inSsp rsö ^ic''tr» nnn 

:r'm r^rra, ni<"T'n ntt''xn ^rn nn^ irnns< iSaptr» ^niD 

JaZMf 'l)joB, Bämäz 91S skitet, sid. 131^: S^iC):2n pJ^D nDDPll 

a'')2S idS i^)22i Sd ^in (\^ 'n^ ir^rtr"») rnn^f a'')2S n^nn 
^iö5 n^pt^h ]^:Dh^n^ ms:! aip?2 piT3?2 a''?^ hö "iS -ij^iS 
n)2^i nSat* i^^ritr» ■'lan .sS^ pis^^pnö |\s nmn ns"; ?]5< 
iSSn |''ptyö ntrSt:6 nmn na"r iS^j^s nt^b n^rtri^ "'n"i2o 
laS i^!2is Sa ■'in ('i< 'ns rr^w) a^naT aSnai i''''ai a^-^sa 
i<iSai pjaa .sSa natr laS ^Sa^^^ na^iT laS aTiai a-^öS 
pK )bbn ]Y^t2 ^Tt2 ntrStr nj2 fS idiS aSm j" Tnja 
|"'J2''''pnia ]^^ n^in nai ^j^ a^Saatr mnaa i^S^j ^^^----pnö 

tnSatr^j inr^rtr ■'^a i5Si5 25 

s) ;S^«'/re Va cithannän, Piska 33, sid. 74^'': a''iann Vm 

T'rra in^ j^Str ci 'i anai) arn ^liC)^ ^a^^^ ^tr.^ nSsn 
Santy ntrina i^Si^ nm^ p:iaia San j^^tr nrvT'' .siajnsma. 
tnnj^npS i-^iin s%r Hasmrtm BaUä (?) nj5 .sösja nnrr ^im 



prba D'')23n35 n^^ pi^sé ^-i^n n^j^n "löim bpss 
^tD3i n^ma p vmn^ i D^n^jse trnv iöidi nmn nn^io 

TDD ID pmrvn i^bi ?:2"nD':5 xD.D^Htr pD "rrD ntr^n 
^mrnr ^D^ "jd ints^j^^ nisj^''! ^b*" Sj< nDn or nrnrtr ix 
nnDty '•^öd iS ''nn!::»^ ^di ^d ^b -ifsi^ "[Di ^d n"'Dn Dr 
"fiDD ID njim: nn^ntr intr^i n^Dn ni< nnDi i?22:r rij^ 

.öD^DT ''':5 ''ij< nx:« nDn r)::tr^ JVD vSr npn^t^) nit^^v 
nx nnD ^''xn im^^ j^isösi in^^^b nn^i "-[bn ^rD^ irDt? 
nn^-Dn n^i intr« rii^i ij^scr -Baö. 'j^r^Mw 55^; "^dv '"i 
n':' ns:j^ ^^^''^nD':' i^nDt^i^ i^nm«D b^ii^ >5p mn ^b''':'Jin 
^D i^^ niDit^ ^b^Sj n'? nnöj^ ii'? "n^rS "jbi ^nn iri^D 

loirj^D iJsiS ^':5 iT-n ^tr^?^ or nn"'tr nDnn b^ d^ji^dh nö^^ 

mS^ ^a&. Hägtgäh 5h D"! n):2i^ Cjl"' '"T Di?2r) intT HJ:: ''i^i:: 

nrtTD i'? i^-iJiD intrj^':' tr^i< j-iDtr ni^n-' r]r\^v::> ib-^si^ 
:nn''!:: 5a&. mdärtm 20^: nir>^n Dr nn^tr HDnn bi<i 
Sd nöii< n-^^y^^ ^D^D i^ni< di ^i^^^ ^"i^b .sdS ^aiDtr 

lötnn^Dr ''"f':' XD J^ID D^^^^D nSlltn BaLBaU Mesta, 59"': 

i)Dj^5^ -DirfJiD bai5 inty^^ nsirD ^':>yr\T\ b^D Dn nöxi 
linDH ntTi^ 'öijr Dni^D n^n .s^ pn (r^^D '^^ '5< d''dS!2) 
''trrj^ n?::^^ j^m "D^b i^aa Dn h"'^ intrj^ ^dt-^k im^^ 
.sö^ri ''^'öD 5^n x''trp i^^ n'? trinbm pm i<iii:i ^nrii^ 
20 txjT^D^ ""b^iisD j<m 

x) "Ähöt de B. Nätän VIII (början), sid. 3<^: "f) HW 

)r\p^ 13ÖÖ ■idS''! rDp ID"! ni< i':' ntrr^^tr ^jab):: n^''D Dn 
n^in ^öibn )^'t:>^ n\n 'idi nn;i^i niDbn trn^rfiD nrvTJ^ 
r"itrnni^ ni^ ib n^ntr ^n^^':' hdh >5in n^b "l^^^ diö 
L^BnnipjÄDVDTin nnsipDDi Dmrtr nnitpDi D''tDn nnsipD 
"?X2i':5^ pDi HD^HDi HDitD i^S):: i<inn d^kh k2:ddi mÄ^-j^ 



■"pS-föi D^Diii? "'ty''iSöi D\^^ö2C ''pt^öi D-i^rn ^^dxöi 

.sfi"a« pn''tyi RDiD''^ j<n"a^^ i^^ritr ns nrfi ^^^^--in n:: x^n 

h^^ i^öSri ninn rnni^b "^ss v::i^ n^b p /Tna nn im 
^rvZ?D nrtri ''£:n rf^ ■'"ftr mm r^tr ■'s p^-ao j^a^ ^"r mm 

tmni^ i^Si i^Snn ^aD b^n^^n ^^--^^Sn ^■'p^^t^io 

11) 'i&oi de B. Nätän VII, 3", rad 7: ^3S D''^2r TTT^I 

Hö i^mtr^):: d^"»)!^ vn''ti> *s^b5 *^\:^i^ ^iT-n ^n «^i "in^2 
r\t^ f n^tTJs D"5i? rntr ^mD ^n^n ^^n2 a^mtn d'''?^!.^^^' 

nrii^ \)h^ nvi^ Sty irr^n "[inö- s^n nnj^ j\sd nsn':? -rnsis 

:nVi^ btr? n''^':' ']':'in 'i&ö^ de b. Natan VII, S'^, rad 11: 

pim^r m^D ^^m jrmir D"f.rirp7^ m^r >"i''n ^^n itih 
ny^ii nnb -lö^^i rr^sn hv:i hz^ inna Sr "r^in ^^r i<^i 

i'? n^ts^^i ö^X2tr Ditrb "|-oi nntrn '^sj^i d533 r^aS ^ni7 2o 
piiap in^n ■'im innir Dii< |\^ty pDi n^^nj m^i nm 
oniaii^i' 1.V53S ty^ D^"'D^? dhS nö^i inna hv "rö^i ^^r i^m 
:na^73s iK''i:im is inri:n i^':' ib Bah. bcM Mesta eo^: 
rv^^pb xr\^ mp^^b^ r^-^ti^^b n^rni: Stj^t s3d .sinr .sinn 
xns* "in^n ^iD a''.^)i) rn-^i n^':» ^X2« ps^T n^S nj2« .snnn25 
[''^pti^K b")!!, nn .söv n''53T ':5i^ii:2tr nn j^aa nnn n^öpb 
ty-^^p i^5i<n ^^r\ rvh 'öi< n^spnSi n^trn'? .sniin '^'ij^ ^5■'''b 
:'i:n fbm n^is?:: p^^^i Cn ''nc 'hiDt) mtrais np "jn^sD 

v) 'i&öf cZe B. Nätcm VII, :¥: Qi? r^n^ii^ T\'2^r\ b^^ 
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ii< mntotr .söd hv njioi^^ts^ i« p^an tri^"i i^^ r^^hn anis 
msD iDty DH^ tr^ i'^ ninia nsntr p^?::! ^^öéd mnto ^r^r 
:]Si2j?n -Baö. Taäntt 7«; ''^lii i^r^H "'in *-i!:2b5 i^t^n ""nn -11:25^ 

5 i^^nnnis D''!::Dn ""n^Dbn •'^t? s]j< nnn n»s -nnia nn^^ nt 
nsn iS*vri:s5 n!::S hdh ns 12 ^^21 "i^i^ HD^nn n? ni^ ni 

nnin ^"iDT 5^j< ^Tn^ pbin i:^j^ rj^ niis ^h -iiaiy 'n dj^:) 

i^r^tyjis^ nö^ pnT na pm d^ "10^5 'i:n ^Tn^^ |"'j2^^pn)2 j^i^ 

10 D^p''7n!:2'? i<''n D"'''n j^r ('n"" ':i ""b^t^) -iia^ity f s?3 nmn nnn 

n^):2':'n ^^^ 'rJinjn n^^ p-^Snis jiop fr nis ^b nöi':' nn 

nnv ^n^öbn^T Tnnnf:: nnv nsni::! ■^man;:: Tini::':' nyn 
:p'\:Dt2 Bal). Sabhät 63^: n^js^n ^^tT ntr^rJi^ n"i5 n^)::n^ ^"^ 

15 '151 an^ itS^:?:: n"npn naSna nt^ n? innnisn a'')Äan 
a\':2an ^Tt^hn ''r^y t!^"'pS |a;'.|ii?):str n"K n''^i'' ""an 10^5 
"'ai^'??^) ^ö>^r*r an':' a"'^pö na"pn nabna ntb nt l^n15n 
iDi^ i^at^ 'n"i5 '1:11 inrn Si^'t!^''K 'n \^^"i"' nano t^ ctD '-5 
n7b n? a^a"'trp)2n a^isan '^n^ia^^n ^t^ *^''ph p priatr '^ 

2ona'^i''n (T 'n Ttr) nii^xr»:? a^ipS r?:2it? n"apn naSna 
p i^trir r^5 ai<i "»irDtrn ^bip':' D.^a''trp)a anan a^ua 
njsni mn nna nisj^riT Ssntr^^D phnDt^iv nrat^':' j^ja^u 
a^iaan ^■'Jsbn -^y^ tr^pS p priatr ■n"i< .sa^^ n"^^ '1:11 
('-7 'a Tty) niasriT janix n"apn naSna nt'? nt i''^"':n!an 

25:nan^5 ^Sr i^^^ni Sab. Sdm 49"': na xrb^-j^ •'an n)a«i 
nabna mb ni pnii p^i nnx Tra annn n"n ■'^tr n''ana 
niis^^y aiÄ Cai:: 'n anan) nisi^^tr» nSii nni^i n)2.nni< 
nnin i^S.s nrn |^>^i nrn ^'rjaa inrn n^^ nscn"' ntr.s nicin 

:nrnn ^':5a):2 ""»r D^n^ ci 'n rtyin) nia^^rvy 



j^iciaDi mA"'>5 ^Hi^i D^T)"»] nnK nioii nmrtr r"it "rn^^i D^-ton 
:nDn3i mio i^bn mic"ii<n ps nnaia .sinn Dn>5 ^eM^f* -Bo, 

Far. 3 (början), é"": mö^iT) Si^^ty ""DD mi? ^D '^J^ nm 

rn nn!}"r)2 D.T^ty ^di ijidik ,Ttrv 'nn .sni^ ^nn O '3'' 5 

linD pSm n^n nti^i:: .s':'.^ nsi n)::i^ "ni^bn n)2i 'iji 
"1)21^^1 ntyia':' "tim p^^in ^^'^ pn.si "•ini::'?! i^ 1)21^51 pn^^b 

5a&. z-eM&ö^ 111^: ir2)b nian irb5 nrii^ b)^i DDntr a"r*^ 10 
I5!::i Dn ^S ^^ nn ^S ]'^ nöxn d>51 inn;:: ^}::ib':' iD^rr» 

:pnV "n J5a&. '^nl&m 58^: ^>3 '13 3"! "IDJ^ H^II.T 31 113.^ 

j^':'^ '^''Sj] ^D3 n"r''3 oniin nD''''pn3 si inö nöJ niin^ 
:dt3 Dniin nö''"'pn5 i^b ni nöJ 5a&. 'i&ö£?äÄ ^ärä^ i9«; 
""31 ^31 "'löj^ cji 'K D^-bnn) D^ö "'As '^r '^iritr |?r3 .thiis 
"in^ 310 min löibn ^3 nios ;^i?3 i^bi Sintra fr3 "»i^y 
]33ib Klon 31 ^r^b iö^^ abir':' n3i3 iö"'a' ni^n ir^^ 
.■'b in''p3^i xranoö »s^si ^nb"'» i3b j^ö-^j^i i<rr3 
1313 p^D nj^ii ir^^ inj^ 310 min ^f2)bn b^ in"'b7.si 
j<i3D3 'b^^f^ ''in inb iöj^ k31i n^t^p b^m nip3tr Dbii^b 20 
vw^b Jibab j^bn ^3M ^3 ^brö 31 inö kiöJ3 bii^ 

Bah. BeräkÖt 8"-: öbirb i^bin n''Ötrö ^Ö.^ 13 i<"n 1"^5^ 

j^b D^^p i<iJi p ^rötrty pT b3tr 131 mpö3 dij^ in^ 
Kl. ^5''trp >5b 111'' b^ i^-^^nm nria n3 n^^ nbbtr i^tri 

:n^b ?i''''3 .sbi j^n n^b ?]''''3i25 

y) 'i&ö^ de B. Nätän VIII, 3^: ^T^ 131 "p n^pl 

löi? nntri lör b3j^^^ lösirb i3n di.^ n:p^^ iöSö 
inD inno b3 ib nbji lör |tri lör nit!^''i lör i^ipi 
m^^ nrioi niin3 i''pDii?i ]'n'^viD pi^ "jii inoi - mm 



^j^ nöix ■'Sto p n^n.T an?:: i^sp njoty^i p pröti^i ■'Dio 

:VnnDtr Däräk 'Äras Zötci IX (Tawrogi sid. 45): smi< ""in 

:^n)ÄDnÖ lOrJlsnn i^bty''"7D -Ba&. SfztMa/i 56^ (sista rad): 

5 å) MisnäJi Negatm XII: 6: ""l^l I^tmb ''1i< "llt^i^ Ji^DJp 

n^Dtrb 'i&öi (^e B. Nätän IX, #; 1?^^):: rty^ib 'nsnnn bxi 
p^ rt^^n D'^^5 ar-J^bi r"i D^ri^ di? Dii^ ^snrr'- j^btr 
"rrbj mf^n 11:21? rhv^i nj^n^^n nnnn^tr? tD£)t?in''n irs:?:: 
ib''öi^ rtrnb nannn bx i<"T 'isi 'n n^^ö ?i2tp vhv i<ic'i 

lotnmn'? Bal). Bäbd Kamma 92^: ^'yr\t2r\ Ss ]''n''5nöS pD 

mntD mn^b nmnjisn h^ j^idid j^öd'? 

ä) 'i&ö^ de B. Nätän IX, #; m^rmsn p iTJ^Tin bi^ 

n!:Di^)tr DV ^DD inan^ d^j^ ':'tr in':' i^rftr n):sS)2 nst'':^ 
p tTi^^nn Si^ nn.s ns^ 'iji . Tiorna ina ■ ■'S ens 'j sviO 
15 ^i^ n''Si:ötr n^nt? hö ni^n n^ii^tr ]dd ira msrman 
D^pirs nnt^Di ^DX):: Dipisn ^^ jns ^ir-Ditr b-^Dtrs -ifox'' 
j^n^ i^D^ ^S ^ii^ niÄi^'' )h^ i^sn: abirb nD"p ppm r\'\r} 
nfi r\)i^T\ tn^"^ pD )^"i nnö'? joä^i dvh m^rma •'':5r 

2().s?2ty ""^ "»li^ nöj<^ i<bi5 s"mrS nD"p ppm i"nirn nntrDi 
^Dj^ö ^^ pDi "fD':'^ "rn« ma? 5^bi< na':' ^b rii^itöi i^':' 
:n"mrS ^^iSK^ty na T"mrn nntr;::! Jer. BeraMt iv, 8^ 

(rad 15): r\p'in'2 D-'3'Tin ^D »riil '"I DtTS .SDK ID ty"-1 

DM J53i< ns tr""i- inni^" ^nni nns i^r jn ' ''ni - mn^n 1:1 

\T\:i:iD T\p)m 'hr\r\ bs ^'Dn Bal. Seräköt 10^: 'lt2r\'^^ 

r]^n 2in i^"'aK in^nn n;::i<n ntr^i^ '•nii pnv 'ni •'i::: 



Si^i 2zij-i ptrjs pn^n naix ^balxn ■'ni t ^niDTsg 

:mDi ?iD^ "jnsn dk p ^in Cisd 'sd^ J5fl&. /§a&&ä^ i^z^- 
ntrri;:! msib imj^ p5i niDt-^D^ nnn n^^ pn pnn i^n 
"inj^ n^nn bi?3 '^icj^ -i^trDi jr^rn ^--bjua *in''tr "rni< D"r*ss 
]ii5^i "f^i^i nDt? -"b |n i'? ^öj^ n"^ nnr a"'itr •vs^btr onnn 5 
m-T-ö "»b |n iS if2^ ms?!:: "'^ i^i^ ib -idx ■'^m ^ntr^ rii^ 
]n "»b i^i< Höns ■'b p '^h y^ s?p^p "»S |n ^S f ^^ ib -^^i^ 
in^Db "[bm imni^b rbo b"'tyan '■b j^i^ ninDSi nna "»b 
ixsri iTn nsti? man brn bioo bm nnxb tyas '•nan 
"in^^i nntr^ btr in^^i bsx;:: btr "fni< am^an n^bv ^wt2 10 
ib |n3 in^i iba>{tr vinx irr-nb ib ^bni anjö ""rja b^ 
•»b pi^ ''mDj^i nsty ^b |n ""b n^^t^ir> nrtrs ib 'j:2i< natr 
nott^TJ biD {^"'aöpna KDtr ^niö^^ ■'^n^rtrn n;:DS nir?:: 
pK '»mjiii^i T^t^n:^ ^b jn ■'b nniDj^tr nrtrai jn^ nnpbi "|b 
anni< Tn nnatriD *s)::tr ^nn^^s ''^nntrn n^sa nssna "»bis 
rpip ^b i''i< ^b TniÄi^i rpnp ^b |n ^b nnjaxtr nwa 
nrtrai ^^'^n anni^ "i"'a nnaniD i^?^^' •'nn^i^ -"sn^i^n n^a 
l^i^ «Dtr "^miisi^ ""snitrn naa niTö' ^b j"'^ ^b Tinöi^^ 
niaa ninaai ana -"b i\s ^b ^nnxD^st» . nroai nntrira 
ib 115:5^ a^^^^trb, raa) ba ^npn iit2^ ■•maj^ ^5mtrn2o 
i^btr ^5a Bi^pnin b^atra "■aa^ ba ''n'-i"Tn n\i. p nriarn 
mi ba ""b n''Jnn ania nan b:i^ "Tij^atrai nnina par 
:nia?b ^ni>5 jn"" aip}::n ^a niatb '•inntr atra nn^^i 

zz) Däräk ^Äräs Zotä I (Tawrogi sid. 6): baKD ^'^ . 

ta^^tr^ipa ^b"'ai<'' i<atr pj^n ar pa ar anb Däräk 'Äras 20 
Zotä III (Taiorogi sid. 19): ']n"'a aj? anbni arnnn axi 

:a3n''Jlb ^aia^DäräÄ 'Iräs Zo^tt v (Tawrogi sid. 30): abirb 

biti^i pair i^in ""a bit^^i atrv Kin ""a bi:« riv a^ii^ i^n*' 
anm j<in "»a biti^i n^-aa i^in "»a bsii^i aa"'a i^in ^a 



niD^ p prö^iT tD 1^ inn ^2 nj< Dn^Sr ibsptr d\sd7d 

:pr"f ^^r2 5a&. Som 47^: n^n f^o mtr^n'? ■'trm'? nntrja 
D^Sn) löi^Dtr dvvTä nraty np^riD^i ^j^^itr-is - rjj^' pin 

rOStlD^ DTl'?^^ Sipn Cj^ 'na Bab.SanMdrtn 7^: ^^ "^^H"^ 

1^1 bj?2 i^n^'^ nnp pT Srn ^ini ri::*^' "^"^ pi n^nS 
xn^tr Diip p^"i^ inni a^rio^ i^btr jn h^si^^ nm^^i nnn 

:nnn ]n ^rs 

a) Mekiltä Mispätim, Far. 20, sid. lOS"": tDÖtrtD nSDD i^S 

io-i7rSj5 ^D-1 Ditr?2 löix i^n s^nx ci 'jd mia^ir) innn ^Drnx 
"I^^a':' D^öir TiTdi rt2?i iniö mriDn ni^av nnntr lopSs 
n!::Si pin n« vbr ntoi^ ^5^^ rtrn ^^i^in ii^j^n i^^rJtr pin 
imiiCön i^in p^n^^ innn ^irnj^ 00**^12 ntsn i^b idi':' 

Bob. Sebuöt 89K- DnDli^ QtT D''1Diri mt^D TU löi^ Di^l 

15 0^4^11 n^mt^n ""bii^ br;:: i^s ino (nn '723 ini):Dn) ni'? n? 
i^Mi i^bi5 i^no-ii^n '•i^pi s?nritr?b «pi ii,)r\n i^i^Strn n^^i^n 
löii^ liaiD p tr"i J5''3ni ar^D ^i^i::^^ .tS rntr^ xpi 
nrin^t!^ 1^^1:2 C' 'nn m^^kr) Dn''5tr ]''n n''nn 'n mnntr 

tD.i-iitz? br 1^:51 

20 b) Bal). Sanhädrtn 7«; ^2t2 b^l^l lÖJ^p 1111 i^in.l 

r^'b iö5< j^nn^^n bi''bi iJ27 i^vb r^-^f^^ba ^bpin i^ri 
Drn Sn DJ1 cjo 'n^ möt?) nnn j^ip nni"' ni':' bi^)t2'^ 

:Di'?rä'i^n'' löipö ^r nin 

c) JBa&. SanJiädrtn 40«: rntm Dn""!?!! H» Pp'^'- ^''"T 

25*s2?nnn riDnn-^ynn nr^^n nw nr^^n rin^ nf^^in niTpn 
Dnnnn imx ddj^ nn-^n» Dipi:: nrj^n nrtr iT\sn av nf^n 
nniÄi '^n inr nxsm inr ^t2 rui nii nnnr imj^n in 



piöir. rin ""^rn vn^trai öa^^j^^-rn ^D^ir^ ^jss^r tr^rn 

nö j^in "in)::^ d";^^':' löii^ r\^^^hr^r^ b::::, i^^^ö^^ IJsro nn 
nns "»D Cl 'n nbnp) nö^^itz? D^^nnn p ixsiri? roi^r bj< 

"Öläm Babbä, Pär. XXVIII, sid. 81: ^3 'li^ i^^CDiT^D 

nn"'pi2ri ]''yin't2 j^^d nniDn ]X2 tr^^rir JaiMt mimi, 
Rämäz 729, sid. 103^: tmpnS. Hö^ ':'':'innm 'nb on 

"1Ö1«1 '1J1 DDIII b^n"''! Dito ('7D 'J 5^D''5^). n^nD"! i^lH ^TD lo 

bii iniD'' "j'''?r x''nn d^^ dm^^^^? ^b^m!^ ci 'sia D'''?n) 

:D'''?'?inb abnpja "'in i^bi< onn larnö ^nn 
ö) J5a&. ^e^«*&ö# 5^^- iH:^ mn pnr ^nn^r ,TDnp 
"-i"r T\'^t:ipb ^m n^v ^3 ni<ia-i nans: mnn k35^ nn^j^ 
pnr 'n n^i^ ns^iahS ^td n^^- i2iip ib^ti^ inb n!2^5 pnr 15 
^iit2 ^)D2bYi2D^i<^ xnp^r» .D-^r^nn ""Dni^D liia^rr irw 
D^rnn «b ^ntrniai ('7 'ns .-n''^) "idd i^np"'!?^ nno 

fiJ^tr Ditrn DIX "IDD !^1Dn':'1 Baii t. ofuanstående Ketubot 
52^ (dibbiir mathil: DT''nn ''D^I^D^.- Snii^ D"'r"'nn ^S^irS 

^i^^b pnn ^niri r^nS vnvDt D''riö?::i r^'"f ."'^rn):: nni«2o 
*]anS j-^mn nj^ ^nirtr j^mn ^snir np)2 iniD7 D-^mn 

:nT btt^ irOlfeD^^DSb Jen Babå Bäträ IX, sid. 17^: p ^b^ 

^'nn Dtrn ^jn n".s. [-"mn ■'Diirs l)a2:j? trs?n bi^ j^Dn 
xrn n-i^n i^ins njis^-nn j^nn-, Tm':' 'ui irn r\^bh nioK 
:«n'?'')2 y'i^ n^ös? i^rn n"'i<n ^^inn ans n^^r Bab. Sabbat 20 
139^: n^rtr^) n^n^n ^i^ö y'n oitro \s':?):: p -itrSs< ^"i^ 
DD''ninat!? jiirs Ds^nirsic^^i ons ib«i:i5 öd^öd . ^d cj 'sd3 
iS« nnn iS^^u^ qd^öd ^d njnn. n^^ii? DDiitrb -ip^ nan 
DSTiinatr D^mn naiD 1^:5,^^ pirs DD^nirn^ri^i D''5"nn 



5a&. Sanhädrin 29^: iib >^5D1J<T J^DDJ^I ><5Ö5 .11,1 "»^Jty DtT 
tFj-i^n -Baö. Kiddusin 29^: l^^lö^ mS ä^H Di^n ]5m IDDI 

5:D''J:DS 1lO''tyn':' ^X D''1!2li^ J5a&. Sä&a J5äim i:ZO«; D^IJ?':' 

"jitosc^ Sxi 1^ niTtr nnsr ni7 nnnr^ iia^tr Qii< i'd^' 

. h^pm ^pW2 .^nS^na triiD) i^^na nib di y'xiD mns^ 

x^rh^^ ^2 ^^bn x5i^ j^nn xnnj j^dhd i^D^n i^bi ^^iji^ Bob. 

Qittm 67K- nwD^ pDj?^ö Dti^tT SI ^^"'rinn pDr''^^ ^dv ni 

lO^T^rn n^^ nöönia^iy ID^^Sj^ nblU ID^^ -Ba&. Nedärtm 49K- 

n^ariD br i^a^ij b^ptr i^trii;:: . ^sb bij^ id nnn^ ''si 

f) 'i&ö^ (^e J2. Nåtän XI, # (midten): ni5S11 Di^ i^litTI 

15 Dnn^ bni5 itri^in iDicrS niior Dii^ n-^r i^btr id^d 12:^3 
nsi T-a ^b^ it "[bbn-" Cn 'td ^btria) iDi^^ti^ ib in"'^ 
:"]^nötr ^h^ Bob. PesäUm 87K- mini'? nb i« pm"" i"k 
na-^p j^btr i^^n:'\ j<;n5 '^n ^^^ . i''i<tr n-^^^rn rii^ ninpötr 
p n^v'^' ]m Ci^ '^5 n"'rt:^'') iD^^^tr r)::^n D^nbi:: nrnix 

20 mx nnv innr '?:2"'n n^ti^m nnn"» hi^ nin ity« p?2K 

Mni"" ""nblÄ in^pTH^ 5a&. ^em^oi .55«; 1111'' ni 1ÄK1 

ib fim^tr 'f2 Dii^ b^ rmitri viov fiscp):: D-^ini ntrStr 
irj^i ^inb min biD Din i^np irj<i. mip':' nnn iöd 
nionin iDitr Tr\:t2T\^ 'ini niijnin ii^iCi? rn^Dni ^in^ 
'2oVni6 Diip »iDV riD n^ ^jöö xr^n in K^n ni idki 
:iii3nin iDitr :i"'n3ntr ''iai:: J5a&. MenaUt io9K- "im iC^n 
')t< nb ,iSr ^'r' ^^^^r\ ^n nb^nnn n^nia p rtrin^ '•ni 
■•ji^ iDöD ii^':' 1015^,1 ^n nnn n>^n ^^ab iDniDi inain 



\n'':ii<n "'icpirn \sdi p pnm ntrr^a nmtrö nt nn mpnns 

Jer. Sanhädrin IV: 1, 22'': p^THt» "'DH ,11.1 ID 5<3in SI 

tpiiDÄ mn j-^sm pDn ''^n mn iidi. ipn mn n^nas 

5a&. Sanhädrin 6^: ^)^b)\'^TVf2 ]n "»D Di^ DTIV D''1I? TTT'! 

(T 'to'' nnni) nöi^^tr inÄ rna"'^ i^ni? "»isi Dn^ri:^ jn •"xs 5 
D^mn rn^i 'n ■'isb T^n nnb ntr^^ a^ly5^5^, ■'5t!^ njari 

Dötnn^s pi '^i^ nirs ssrs dmS^, ('i< 'na D"'Sn) löi^itr 
onj^ ni:: ixi D"'2Daitrn S.s 1)2^5^1 Ci 'd"" n"m) nx:ii5 Kin 
nia ["in idj^^ i^Dty 'n'? D5< ""d itDiatrn dii^'? »s'? ""d j^trir 10 
pn'? ib i^i^ tDötTÄ isnn DD^ismöib ni)::':'n nn ir:j:n ^'r' 
:nii<n rrrtr nxs j^^k Bah. smfot soh t^iv'^. .]'>''ih i"3d 
i:)DnnK Dn''!??^ önrni b"'^51n '-ij::^^'' .^'^tr nön;:: «intr fiD 
ip^ innia iDib iiö':»]! Dnr i»^iitn M^n i^rJip ku 

:pnin Bah. SanMdnn 55«; 1^^5 lim 131 J^r^H ■'31 1D>515 

löb^^tr ni''pnni n^nnn nityai •'rn nn^i niiiDD ■■ri 
■•ri 11):s^5 arto njsi Dsb n^n^ niK sdö^d Csd 'na »^ipD 
nSi ':'ir5n j^btr na ni''pni n^m irra .sb nioiD?:: 

:pib ^^aa 

d) 'i&ö^ de B. Nätän X (slutet), #: ntDtT ja prölT 20 

in ppin nr\iw ^inia anrn n^ iipnb naiJ2 in iöi^^ 
ia''Dii priai^n )vt2i2^^ ynn^i "[inö KDtr anaia imt 

tpj^jain ''jaia iptr ^br 

e) ' Ähot de B. Nätän XI (början), 4^- lai^bian fli^ ami^ 

i^ii^ n''i'' bi^i na^b^n n^^ ams^ ai^^ xn^tr-iia'?^ ira25 
n^ns naj^^^ian "[a nnaa niiirniimtr atra na^b^n n^ 
ba n-^iTri iiarrt d''^'' ntrtr Cio 'a nibtr) idj^:)^ nnaa 
JT>nbi^ 'nb natr ^ratrn an "inai^bD J"er. Bemi: i, 29^: 



ni< sni« kaiStr ^ini n)b*^ nnib^ jpnt^ S*^ i^"i'')::Sn}:2 

v 

j) Sifrä Semtnt, Inledningen, Hal. 37, sid. 4-5".- T "'UD 

i3D^i ('K 'ii3 iD^Dn) nöj^sty '^sntr^s DiStr ^^n pnxtr 

riR iDn Hö ""SSD n'^rö ni< bt^nts^^ ^3n i^a*'! cn '"i':' anii-r) 
''5a i6i< laa ^^^ ntrai Si^ntr"' n^n b^ av a''ty':'"^r ]inj< 

••Da iaa''na nis^^^ aiTaint^ ^^aa ntra ba« nn^ia ntr^-j^S 

lo:ntra nj^ b^lll^^ Bal. SanhädrU 6^ rad 2: ^\'Sl'h'Å ""ai 

^-^rx i?i:ian Sai tnsta'? ma^^ naib^ -hh^^rx ^av ""a-! '^tr i3a 
na«3 nr ':5ri j^i^sa n? nn r^cian n>5 "[-laan bai xain nt 
-inn nb5 p^n aip"» .s'?^ 'n f^^i ^na riciai ci '^ a-i^n) 
HTf ntra pi i^m a\nbi<S aatran •'a ct-» "i ana^i) nasri^ 

1-5 aiV^ f^ini aiS^ am^^ pn^^ ba^^ nnn m pin aip^ nisii^ 
nmn Cl 'a ''a^^ba) iöj^3tr nan':' an^^ |^a aiStr a^-trai 

:'i:n in^aa nn^n nai< 

k) 5a&. Kiddusin W: rw^v ansiT^ anal iSk pn 

abii?"? iS na"p ]ipm nn aSira an^nn^a ^aix |mx 

2oai^ty n«am a''nan niS^-a^i a^i a^^ niaa p ib^^i ^^an 
n'^^ ai^ maaa aSa nj^a nmn maSm man'? an^ pa 
"[b aa" jraSi ^'a'' panj<^ ]v^b Oa 'n anai) a^na 
lam npnsi jri-m c^^ 'j^^ i^tra) a^na a"'nan m':'''ajia 
cia 'nb a-^Sn) a^na ai':?*^ nxanai maai npni a^-^n i^ica-' 

25 nnanm aiStr trpa Jer. PeYjj i, is'^ (midten).- n''br\) a"'na 
intrpa manm ai^^tr rpa aia nwi rna ma Cia 'nb 
na"»!! na>^D ■'avaa n"^5 nnj^ aipaa inanm ^aipaa 
abii?':' a^''m nn a^r^ira maa pr^b na^^s^ nann na nann 
i2"r\)vb a''\m nn aSira niaa j^^a na«r^ nann s^i^ ^^an 



m^ Dipj^':' ibjim mbji nsin minn .siati^ i^Dnnmn nnn 
^in ^öii< '^bn DHö tep "'iiitn^s bbn d^ b^^jnnjii^T a^):2tz? 
nSr^Di HDÄÄ nnn h)ii)v nnt> i^ön b^ii^ Dipöip vbv h-^i^ii^ 

g) 5a&. 'Aboduh Zarah 17^: h^'] ^^^^ n^hv^ pn^n 

It ^D"i"f n"»^:?):: pn^n Cn 'n ^hti^) nn^n nns bi^ snpn 
inbi^i «3^«i nv^nn i? nn"'s nna Si< nnpn bi^i mr)2 5 
nna bi< n^pn Si<i ni^m mr^ it ^^nn n''Sr?:: pnnn 
:nii7 17 nn^n 5a&. 'i&ocZäÄ zärah 17^: msn ^1^ npiSr^ 
■•ntr ^ip xspir n"i "i?::i< i^ion n-i if^i^ sn nn "'i^ö nn nn 
I^5Ä^ nn nn n?n D^irs nnfsi^n' d5.t:i5 mpriictr ni3i 

y2^^rw nm^n ^iriDt» inmtrro nM7 D"r.s xn'' d':'!^':' 
ins^b^.si ("iD 'nS ni?::t!^) "i):2«itr pi''XDn npa nti^^S jini^ 
:n?n ^Jirn j^s:''! trj^n 'i&o^ c/e e. ^«frm xi (slutet), 4«; 
^s"r nv «)3tr Dsnsis )inir\ n^t^^n ^öik iv^^SDDj^iä 
i^.*im m'?j rom mnm ■ rr-nn i)^hr\:D ^6^ n^^t2i2;t2 
nr «j:3ty DDnni< D\s3n Q"'"T^Dbnn rj^i D-irnn n^t2 n^p^h 
Diptt':' iSn m':'Ji nsin mn^i n"nD s^tr Q3^;:DtrÄ: -idi 

i) 5a&. Hagigäh 5«; ^ Til^"")::! ^5^5 T'^'')::bn 1^ n?25<20 
:pmtr Ba&. Bähä Med a 84h DHI J^-mtr 1i5< jn^tt^-JÄ n?3K 

r^DSD pn^ Tinr rpnp ""dj ^r patrv Bah. sdräjot u^ 
(rad 1): ']n^mDtyi X't^w 13.S |n^)2^)2tr D"rj< "-jn iS^^^n an ""ja 

"I^TOS rnprb Vv!^pnt£^ D^i^ ^5n n^b "1!:ib< pTStJÄ 13.^ |\^ 
t'^''SJ< n''S "flMI ^ AMt de B. Nätän XI, 4P^ sista raderna: 2o 

d^i:q is-irn""! cn'? 'Tp n''Sn) idi^ ■'in D^i^nn a''ö inrj^ 



na 

nx^r ib""»!) mriDn rbr nbria m^c» -on'? nan "Äbot de 
R. Natan XII, 5% rad 9: nii^ xn''tr njs^D r\^)rh nipDi 
n\ntr ^-na ny^^n "»ö^d nnn )d''2däi mnan nxnapö 
riT^t^n ''Ö53 nnn p''3Däi mnnn n» napö ira» Dniax 
rin^i in^K ntr? ni< Dnnax np') Cn 't n''tyK-D) -löKatr 
ntrrx ^a^n n«i iMn n^« Dtrian Sd n^i r n>« p mh 

.:pn3 i^r 

n) ^J[&ö^ t?e JR. Nätän XI, 4^ (senare hälften): "TÖ^IÄ 

K2:'' arn •'iibss'? inana"» n"apn -uai^i pitr^a nan n''n 
irian riatri a^-^r ni^ai D"'bnn n^D inn^? n«D in"'a "iin» 
*?is2'i wa Sa n«fi"'pm ^bn -lu^S niax') ^Sm nr-no 
inr^n ^na!a c-f 'la •'b^ö) n^ii^ ainan v*?r i3i)aD Sa isd» 
15 nb atrnn nhbp n-iatrn npaa bnj bipa JaiMt Miseie, 

Rämäz 961, sid. 143% midten (jfr j§émdt Rdbbä, Par. 45, 

sid. 180^, rad. 12): ''nna:in ^•'n ^nSatrn -iiaiK rr^T] Sbn pi 

■•'^^atyfan natrS ^T'aJ^Dn xiartD "»kö '•nböti^n ^''n ''nna:in 

:('n 'Tp whn) r\^^^h Airabanei é?8«.- bih pDj?n''ty ''la "»in 

äonb^ na«^ i)a'2? "j''ty!anSi m^»«ä Berakot n, a- pn 

:bito'' Dtrn n^^ '^ito^S n^tnn Sa sS ^dik Si<''S)a:i 

o) 'i&o^ (^e R. Nätän XII, 5<' (slutet): ^''00 ^T^DIÖ kSiI 

mnaoD trS^ ik wrw ix Knaoö nn>5 n:tr OKtr 'iJaSb n2r''a" 
tmit^xnn nx na^y^tt? fjia Dn''Sj? f^^Diia pxi Airäbanei 
25 .58«, mcz. 7; iiiaSna mannS "»ixn i--^^^^ nKn*» ntn nb^Dnbi 
?l^DiD i^Sm rvh -ima '-lö^5 mr "r""! u^ na m^pSi nmn 
invnS nöDinn SSaDi m^Sa fj-^Dr j^Str -"o S"-i ^-^d^^ 
DJ n?a jrai aSi^n p na«''i hna"" nan ^inb nan i^-^^iiia 
nsitrxna nbStt? no na^n nasvinrnb »^'dt' kS ntrKats^ p 



ID 
1) Bab. SabUit SI"" (midten): "inx )a"Di?D Hti^I^D D1^ 

i^T-strr j-iian n^KD .lam nn^ ^Ji^ Sr iJ2ir 'o^^^d nSis 
mm 'r'^ i^\n nt^na ^Ti^i nbiD nmnn Sd ^^^T^T Jens 

Nédärtm IX, åP (midten): (rf lO-V i^^p"'1) ^1?::3 "\V^^ TQ,T[^^ 
Xr]'y\Ta bnJ! SSd r\'\ nö^^5 S?"n J5a&. .Jehamot 62^ (sista rad): 

iDii^ mriDH rbl? ipni nr^s ■'5i?S rSo .mbx:m imn^ 
,:mn löi^''! ri^n n^r 'm.i^npn 7i^ Cd 'm n^v^') " lut lo 

de B. Nätän XII, o« (rad 8): nAöH ^11 ""trOi^n iriCJS 

rn^ ^)nt2 dhd ^tr^K Ss^^ n^^Jirn mnn rnnxn pta j^':'^^ 
:s"mrn pi i"mrn p n"npn p3>5 m n^^ ht d^j^^iit 

m) Bal). Sötäh 10^, sista xad: b>^'n DtTn DtT Knp"»! 15 

n"3pn 'iJtr i):2tyS irnj^ dh-qj^ .j^npntr ^t2ht2 i^np''i i^Si^ 

tD^II^n n\'n nöi^^ "»J^b ISnm inntri -Ba&. Sankädrm 99K- 20 

vbv nSrö nmri nan p n^^ ^)::'?I2^ 'rJD ^"»pS trn n^i^ 
niisKDty .nnin nsiS li^w i':'"'^^^ "iä:i« "i7r''Si^ 'n pnn itri? 

nmi^ Dn''tri?i n^i^str )^:Lvh li^w ib''i5D "-löii^ 5<sn Dmi^25 
Di^ nwnsn '^D inD« "i n)::^ arii^ j^^^i^ nm«, npn Sk 
nissitr Hi^^r iS''i^D mnsn vhv nhv^ mscD nn^S i"on 

ni< nwiÄH Sd ^S nölS i^S^^ insn pr\^ tönr mi<^^ n» 



ID t^nf::^«52 vt:?^i? .s^.-Dxi s-ij^^ hö •'Äicrb ^iWDi ^■'^■■'ö 

n^iDsn» Knsji i^inn i<n^5 »""la^r »öp^nr i^isis i^nm^n 
Krnp n""^ -iöj^ n^^^p n^^h nia» n^^ nni?):: xpi n^ssnss^ 

5-iDj^ i5''):2S tr''p^ i'2 •'^ty ^ans» tr^p^ ^s n^rDi mto 

stående gemaraställe: \th^VT\ ]f2 131? ^T\ min ^TO ^^JI^12 
Ährahanel 38'', rad U: 'imo inVH ni<'T't:? "ll^iJ^Ö "IJii^ "nj? 

trDtTDi n^nnntt ntDrrij^tr ^t^ h"^ ^n xjdd tyjisntrm rrh 
lotDbirn p nnD''! J^iibn'' h"^^n hiddd ifcfem j^^- niaxi 

n« itDi??:: ^rw öt? br nnar >5npi i<intr pnnto xsniiCD 
itdSm i^in s"K »'^i^ ^sn trsrtr b'"-) J^^^n nnrriai ^r:^p^ 
pv'i3i minn -TiDsn n^nitr ^d n^iinn ^r .x:in 'öd ^i 
15 pbn iS i''i^ tymsöH Dtrn: tTDn^jiin ^Dty '^a j^n^nnn 
np"»!? p^i^"!! «nn n^ir^J Mswä/i 'lut iv, is-, rwh^ 
Dt:? nn:Di mb^)^ nn^i nnnD. -inai nmn nnn p anriD 

r) 'J&Ö^ c?e B. Nåtcm XII, 5« (midten): 'h ""iX pS^ DS 

20^3 n^V ■>» "nn n^Tj^ ^^^ ''5^5 n^ 'h '»D ^i/re Saazmu, 

Piska 329, sid. 139^: ["»i^ ('D^ 'n':' Dnn^T) '^■'i:?^ ^■'Ö fKl 

nx ^■'^5^X3 fj^tr.mDK k':'» "'b p>5 wv nx b^sc^ pnr 
n"[S »b nj< Cn 'dä d^^-ti) ^"n p^r-:: D''n« n^ n^^n^ u^^^zn 
25 n« b^iib npr ^5^^ bi^rDtr'' nx b"»!:!:: pnr j^b tr"»» ms*' 
nsD i'? p^mi !■•« D^irntr pD)2 ^d ^b j^jniD i':5''Bxt iw 
npi nöD D"'n^j5^^|nv«':'i ^"'k nis"» nia \ih n^^ n):ix3tr 
•j^iiDin nii^^Dts? It trsi i<^n nnp^ ■ Dbir^ ^m Dtrsi ir^ia 
:D''Di^^n nb ^^^ n^ Jfem 7^- ^3« i^j^ d^^ n^i» n^n >^in 



ID 

•nn''3r iw. n^Ti T^rJiö i5''«tr bnon d^ikd .t.t ^d 

. nDx jHDDi n^*?p.ptr^ Kim nsT s^id^ 'i^d ^IId^ in^rian 
mJi3Dö HÄin ^d'? DKV'■TöJ^^^n3ty!:: br ^'o^nb ""ixTvr 
'^DD pi "iKtr^n^ fiK miabb ^ddd Krf anm n)2D ikb 
iiJii^br nstTDD t^^Din'? jkdö irn^n pi n? ^nx ni nnn^in 
:'7b''KVnKn Vdi:: 'ib^bn J^a^H-; nmn:; piDS?S ^^diö kS^i 

^) Ahrabanel 38% rad 13: b"^ '2^^n K^tOp ^"'b'' K^ll 

i^KDi nrr^D in^^n ^^rtr^ nb '^d rrnnn p miaS'' ^b^ rt: lo 
K^tr.''):: DJöKD^^^rnp nnsv iniD^-^n ■ »t^di'' abt ""b iök 
•^Tn b::i^ w^iTfn p n^^^iD ^r^^b ^n^ px b'?^ niD^"' 
:nrT'D n^n Kin nn» JBaö. iWeÄof ps^- "j'? n^trn pn 
nöKT.nir^K '-11 pnv 'n Cf'^ Dnnn) 'ui t^sd -iiDtri 
D*'rniKb nnsciMrib^ji nr' dtsiks n^m nnin imnni5 
nbtrö irKtr b::^ n^^tim^ti irib^i mnin nbiTDn Sd dv 
trriDn^!:: inDtr^ pK niinrr riK Vajjikrä BaUä, Far. si, 

sid.. 164^ (jfr JalMt Misele, Rämäz 938, sid. 134", rad 8 
nedifrån): ^VSi^Tl 13^. ibt^iaS niinm 'iTÖ^H KlÖp "O n^K 

nöwty n-iinn dtk n^tri 'n nj Od 'd ""btrDV -ibKr^2o 
D^K^ 'n"2pn -ibK "11K nnini ms:» 15 "»d Od 'i ■'^trb^ 
nr^-Ts ^-131 nninn ni *]Tn ni ■•Tn ^p:\ -^Tn ni 
•SKi "jStr nK ^ötri:: ■'iK-^':?tr hk '-lötrb nnK dk n^^in 
('13 '^ annn) n^nsn piö ^ni nx naDK ^iK nynK n^n:: 
p-iwn nibtr DK ^d nn niKb .^trai nibtri ^S nötrn25 

:('2D 'K^ Dnnn) 'iji 

q)vBa&. Megiiiäh 28^: T^n KiDs trbntTKni onn jin 

^tr nnns ms^n nir^r-ir .■'ös.tyÄUbn n? tr''p'? trn Kin 

K^i nrnnK ""inn jkäs tri3\s tr^n^b Kbir nbKi nnin 



K"ip''PD iT-iar^ i^iÄ i''trii? D3^« toi?Ä ib^si^i nnnn.D-^^iioii^ 
»11DD1 fjDS '^p^ mi<)2 rsn>^ pK citD ':iD nrts^KnD). T.n:i 

"oir fpD bpx:^ niKÄ i?r^^^5 nn ''in "»ii^n ns"r . nty» rjo^n 

snniDb Jer. Beråkot IX, 14^, rad 9: "»Dr '^ DtS^S H^r '*1 
x) 'J.&ö^ 6?e i2. Nätän XIII, rad 4 fr. slutet, 5^; "'ini 

D"Tj^ |ni Di^tr ^^bf::> ma'' D''ja laon o^j^n b^ r\^ b^p^ 

mnnn v'?!? nbr^ uh^ ft jni i^^ ib''ö« ma'' D-i^a ^dds 
tDbirntr maiD m^ni:: bn ib jni i^-ixd Bai. Kemut iii\ 

rad 10 nedifrån: '1D1 D^n)::' D''D^ pSl .J^^)2 n''^!?. '"^^^Dn 

i5D"i «ni< ^n D^fiD "»^ön »npi mtD^a.CD^ 'toö mtyKns) 

nanb D''rtr pnb^n mto j^m'' n"«"r pnv "^^ib n-h t'd^ 

pb npn b« nbniÄ D^^tr inSi ^f^i^w nbn inp^.)::):: nnv 

20 tn^T^ pD'"'? «b« D''itr 

y) Bah. Sanhädrin 7^, rad 9: ''nK .11.1 ''3. K^IH Dl 

. ^D^n ''D ^)::« nn ^30 pm n^iw ''n''^)::! f]''3D)2 n^^t^pb «r.i 
j^nanto TI» mn ^d ''t^i^ an i^mt^^D^ i^n''t? n''^ioD''bi 
nöi^ j^^DHD Knöl ^HDtD 'ir\b):ib inb ■'n"J:2i p]^33i:2 n^iapb 

25:i5mtyD):: j^a^tr n''''iaJ2''bi ''D''n ""a Jer. mddah il 7, sid. 
5o\ rad 19: ''iiisip -»i^ni^ lim jmasta nty mn »rin •'s^i 
pntr '?"3ti?m pm^ '•Dl i''''im' piö? pnnn p pa^i pimr 
xno ^'ar\ vc\r\ D"'3n inisi^ n^b"-!? pb ^^n^i):: mn «br.iisn 



HD 

■•bs? p«i "'1''^ 'Tnsn nm Tnn^n» a''tonb ni^a bnntr^ 
•■nsx^ö 'rn^ n2:ix m^ n^n b^n x^k ■'Wäs ^^iät rnsD 

s) Äbrahanel 38^, rad 11 nedifrån: ""Ö^rb ''3J^trD D5X:K5 
t) Bah. I§ahbät BÖ^: (T 'I22p D''b''n) 1T7 ^12^^^ KH 

n-nro d-tk piDr"" th^vh hD«p ;3n n^ib^n'» dtidh ^h 
.miCttrr pi nmnn |d^dd niÄtr \T'ys^ niD-^tr Diip msrösuo 
nn ns^ n"3pnb pxi Bab. Éahhät isiK- prttu •'n^i ^--^n 
:^'T'a Tiir ^'? '•'12:01 ssciia nnxty "fp nw idi» ntr'?» p 

u) 'i&öi £?e i2. Nätän XIII, (hörjan), oh "|nmn HW 

n''sn DDH ''öcs nm d"tk i?)st2? dk^t "tö^d^ "i2t''D rsp 
niÄi rnp 'im>5 ntrr »bx ■•x-ir im^^ nw bi^ ^^^'ijsnis 
DmD^i nssj^riT nwi Dnn«^ idS''i n^r'' dik nöbty 
:c'i5 'n Dnm) Dmtrr^ Dn-iDtri ddik 5a&. BeräMt sök- ^t2^ 

nii)-! n"'3nnj5 nnnb d-i^i^j^-i nnn pa hd n^^m xn 
I^T-in nD"pn5 in it •»j^nj? jdd^Sdi rap jn^-iin iwtr D''5itr«"i 20 
«^ in _ii "»Knr jn^nini rap insKba .itrrty D''innx mnn 
:p^D HD^pna 5a&. joma lö^- nbsns »'^i D2 mmi n"n 
bi^'\ rnp jnii^ n^?)? on mnii ^dik i^n^^ 'n O '1 anan) '1:11 

r^ni? DWn Jer. Berciköt IX, Ui- pimn HD ^7^^» n"X 

^Kit^Dty ö^K Sa ^D Drntr nw bsD prf? ^n^r r:in2b 
:Di''sty nirt2?i niw San nniro wS ^n2: 

v) Bah. Bähä Mesta 87^: Un 'rC n"'tri^ia) STlD- 

■»a^ ^DK DH^SK p npnn S«i a^riDi nnS na nnpKi 
mrtrn nnnn a''tyiri tors: cnDij^ n^-p-^nsctr^ Ij^ab iri?Sx • 



t6 
änp-Titrei i6i< miD fyih Ti^^iCJ^ nb) D^j^snn j--^ ^rh^: 

»]« ^iD^ ob^:: iD2ir D^tr^ ntn D^pirn ni^ b^ in^t^)^^ 

Kiddusin 7P, senare hälften: ^r^'^ b^21 b^mpTltT D^ lÖX 
ti^Din'' 5a&. Sanhädrtn 7": n''D1lD ^?i^1 nilii^p mn"r XinH 

:ni<ö j^nt^D n^-abn ti^*''!^! r^tyi 5a&. /§a&&ä^ ss^- '^"^5 

|->tr?ii? D''n''tr?D nri<i nnann D^rJisity D''Dbii? Drj^i D-inbr^sn 

10 Cs^ 'n D''soaity) nöix mriDH j-T^r jmo^n pnDti^i nsn^^D 

nn^lDJD tr):2rn n^^iCD V'2Tm\ JalhutBelidcadteM,Bämäz 
737, sid. 22P, rad 12: ('« 'D"» -OTISD) pHJ^I Dnö ^S"rni 

vnati? ptnn wa b"rn^ i<b Dns^r ann Cto^ ''• ^btr)::) n"tri 
yntyn n;::» '^''Dtrö nsns "-01^)2 vnatr ptrint^ ""js b^-Dtrio 

o) Bab. Beräköt 17'': n^^DD J^n"l"T H^-llDlÖS i<b:i'-|):2 

nDDHD i5):sx: ^nj i^intr ■'^n i« inns i^^ iJ::j<m rni^n torni 

^Dtr 'n rii^-i"' r\i:^'2r\ rr^^xn .('"' 'i<''p D''b''n) n^i^^tr^ pijssi 

2o^i::i<5 i^b an^^^Tbibb ^^b mDii? in^nn Dir^tyir 'rJDb mto 

DrTi)::b ('« 'n nnsi) xnp "id^^ j^aa di 1)2^^ ^ iförts. 
,Twn irx^ bD nTJsbs iitrvn''wn iD^''tybD orr-wi 

tm^Dbs ir« Vajjikrä Bahhå, Bar. 14, sid. 147^: ^b^ Ittbn 



^ö"" Sd n!2ii^ 13^60 pi?}:2tr 59, r åm^isij^ös nwb ns"in 

■'nn i^öH HD p)2i5 n^)2^s? pa-i2i pi "in pann ''ibnss"i 
ntri??2 ^Di^':' DK ''^1? ^fT"^ p^ '-löx pi. i^DiV jr'?!? mtr^ 
nsbn':' ""sniis imi< '•nrxsti^ «b D^5 »s''2siia ''n''^'^ty nwjai 

n?3r psnan^i p pJiD p pii^i pnn ^bi^ "»n^ ''j::ip5 

• z) Bab. Näzir 23^: rh H^D'' 'Hl D^BH HtT^K ^"D 

b^rx r"n r:is: .Tntrai nn''':'Di möD nansc j^^ntr ns^fö 
^^tn "it^n 1TD mbr^ I^iDn^tr •';:: n)2i hdid .th nrpioa 
m^^r^ piDfiöH r\rrh:^ n^sD prts n':'^ ntrn its n':'riio 
riDsi n;:23 nnK ^r^r T?n ntrs its n^^ri Tin ntrn iTn 

itrs i"!''^ n^n n^iD ntrs nn nibr'? i^-i^n^tr ^d höt liir 
K^p ij:25^ nSn btr p^ui pitr btr pSD nsTin pjis n^Tn 
-itrs TT-s n^ri "T^Tn -itrs ttis ni^r^ piDDitr ^^ ^w ^^t^ill5 
Dtr^i rT )iö\ n^ix niin"' ]s ''D^i^ hödi hös nni< ^r Ttn 
TT-n n':5ri n':5tD ^trn n^n m^i^b piDnr^y ^ö höt i3ir i^trii 
pitr bty nn«i nSn btr nn^ m3''nn ^ntr pJD nvn ntrn 
ntr^n Ti^n nbn "i^in nt2?s iT^a nAr':' pinnan i3ir ■ ^m\ 
:Dnin b^ HT n? nn^r '^r hädi n)::^ nn« hv 1^71120 

å) MswäÄ TmmÖJJ IT: 6: n'2WtZ "niDHI nSltl^D HDlJl^n 
tjntrbtT):: nDltria Spltrni 15?::):: Jer. Damvnaj V: 2, sid. 24^ 

(midten): i^jin^öi D^-Jpin):: rnntrrtt rnrwv^t:^ nman '•in 
D^^pbipXD rnnw^ nntrrJisn h^a, ^inrJ^n d''bpbip)2 

tD^spiriD vnn''ai25 

. ä) Jer. PesäMm IX: 10, sid. 37"-, rad 7 fr. kap:ts slut: 

♦D-i.^aiDy.nbim bp d^jädh^ np-ritr nav.5<nap 'nn '»in 
Bal). Huiitn 89'': : t2 'n^ D^^^n) s^nDi ^5^):: .pr\T ^"K 
HD D"rK ^3D itoötrn Dnt^D pnn^rn p^r:: d^Jj.s D^^^sn 



toat^Ä rw^'s "ni "ti^i ci^ 'n^ j^"m) n^i^^ j^in m^rn pi 
]^)n. r\pii npi^ ps astTD ty^^tr? Dip):: ':5^ >^bm npiiri 

c) 5a&. Sanhädrin 6K- ^f^i^W ^Hn Di^ I''nn Dip'' 

sniaij^ ^^'^ nt^XD pi xin D\nb>5b Döty^n ^d cr 'j^ onn^r) 

l^nn nj$ I"'in nip"" -Ba&. SanMdrtn 7% rad 5 nedifrån: 

n^^^iii:' nnty^a )h'f2i6 n!:sj< pn jw i""r hD jniv ^ni n^K 
3-ipn ^^^ nirn 22C3 D^'^^^5 ('j« 'na D''S^n) "i)2>53t2^ ^^^ntr-^D 
nnij irr-D^b n^i^ jn p irxtr |"i '^di toiaty^ D\i'?i< 
ioD^"'ir nitr;:: Cl 'd"" a^-bTi) nD.s3tr bi^^tr''!:: pbnonty nra^':' 
:('n .1)21^"' Dipi5 nns? e^irsr npi^^):: JbtZM.^ Mse^e, Uämäz 

962, sid. IM^ (midten): t^^l pi< 'T'l:2J?'' tDÖ^J^S '^bö 

nj^n p"'"! Di^ iJ^ns s"i nnt^ Ct 'tsa ^b^») n^D^in^ miai-in 
ntnD^ insS n!::ii Di^i pj^ n'')^!?' di^d ^nit ir«tr ^^r^Jisb 
lötnDDniT' nm:i n"'::n ^ai?. sanMdrtn 16^ (midten): n"n 
Cn^ 'ID Dnnn) b"n bj^ity'^ q^döi^ in^)::r)2ti^ ]'')f2 
niD^n bj5itr''b ontDi^ fi^i^rjisty j^^di |nn D^tsaViT 

:inn jntoitri n^i':' 

d) 5a&. A^a&&ä^ o5« ra^Z i^ nedifrån: i^T^n ""SI IDi^n 
2o:riDX n"3pn ^tr IDnin Jer. SanMdrtn I, sid. 18% rad 10 

nedifrån: D^ir "[^J3i D''''n D\nb« K\ntr pD n"« nö5< ihä: 
TiSsp i^':'!^ |itr«i 'n ^5^ Ct '^^ö n^rt^'') "löib höidjs i"^n 

25nn«b ITnDI)::^ Tini? ^V^^"^ ^V\ JaUmt TUltm, Rämäz 834, 
sid. 117% rad 3: '1D1 F)p^3 D^lOtTD p"T2i1 HlOliCn pJ^D nt^^ 

nnr n"Dpn p«s n):Di^ D^t^ir pt^ -pD cs^ 'na D''b^n) 
Hi^D nsitoi ni^riiöD anix ^^2:^1 nmsn ai? nipnis 

:abll?b Bah. Sabhät 119% rad 3 nedifrån: nD"in »b J^DI HDi^ 



2h 

n)mb i^^tr. itobn pnv n"Ki ^12^ i6^ ^b r\): mtrr'? 
:D^irb i^s:^ i^^^i r^s br in^bty nDsn) i^^>5 i^ m^ 

a) Beréstt BahM, Par. 19, sid. 18", raä.l: bv ^D^T] ^K 

K^trr i^^-in "»nn ^in Ci 'b ^b^^) nsTDii ^n msr p'r^m 

13DD "i^DK Dvn "»r) ('T'' '2 n^ti^j^^a) n"Dpn nJ:2^5 '^n rnr"'iDin 

jrrn "'iöb nnnr nmj< nj^ntr ivd n iwri i6) ):f2t2 iS^^n 
nn^D >5':5"r hjod nn'»/:: i^^ kh nS -i?3x rbr nanm hSsdj 

:('"T 'J rritr^^n) 'i:n dvs -Ba&. Seräkot 61% rad i: n^ ^Di^ 

tn^ b^ inn"r r.T. D^ir'? tj^):: '"i uw^ di 'iDi^ .sm 
br bnnn '^k Ck 'n n^np) n)::«5ty n"Dpn ^^ab D''tDri)2 

n"Dpn ^tr instrs löDDn pnr ^31 iök n^n in 12 hdiib 
ib naiDTi Cs "ib nvi^) löi^^t? nbirn ji:: npr) \s"rö "inv 
löD ti^^i^ min^ "n trm s?bis^ ^a tr^i< nö^^ Di^ ns^ii^ -»d 
D"'b"'n) STiDn ^i<)Ä b-in mnj nas ty^j^ n-^b nisxi j^nnj 
sn «n« ^!D KpintT):: k^di j^jsd nbnn n-^t^ii ^b Cn 'no 

b) Jer. Ta mit TV: 2, sid. 68% rad o nedifrån: I^^Tl pri 

"r?:2ii? nbirn Dnm nirbti? bi? -idi« bi^-^b^ji p pri^tz? pn 
ntyi?3 in» "iDi intrbtri .Dibtrn bri riia^n bn inn br 
piDöD jntrbtri n^r ui -id« Dibtr nw5 nt^i<r\ ntrr^ jnn 
itDötr Dibtr SDötrDi nisK Cid 'n nnsi) ni^i^Jty jn nn«25 

JDDnrtrS -Ba&. SanMdrtn 6K- ^f2M< Hnip p .1^.1"' "i 

p.« Dibti) tr^tr mpÄSi Dibtr p^^ iDais^js ^^^ Dip^n xbm 
rim n? 'löii^ "»in Dib^ in ^^ty toa^^ia inr^? «bi^ Dat^D 



n''?:^-!"') nj::«5tr na^x ""trii^ ):t2^ ipDStr ^^ntrn i^bk D^^trn'' 
ntrir tr^K tr^ d^^ ir^i i^^^n aStrn^ mici/iD itDiotri Ci^ 'n 
ib^ös* j^riop n"i -i)::i^m •'^k n':'-^ n^D.^^i nii?::^^ trpans toatrÄ2 
'ID n5toj< ''tr5j< 15DÖ )pD^ ^h Db^n^ btr n^iStrD rirtrn 
tjriDi j^tTön ji^D min nnin jxd »'•ti^p j^b 5a&. Tdäntt 8^-5 
n5)::>5 '»'^rn ^^strn ^b^ nmv D^-iiit^^Ji j''» '•^i^ ■'n^i nö^^ 
D^iistTÄ p^iici niiDicn pxD n)2j^ Cn"» 'na D^b^n) niai^^tr 
I^^S):: niDi5 ^brn d^Shji höd t^^^i nn' ''Di^ ^nn ^dj^i fpm 
p^^t^mri "jD.mm n^^r^inn priis^Dn niai msr mSinD 

:n)::31 HÄD nroi b)S r\"'D.'pT{^ Bob. BaU Mesta å9"-: H^Ä lo 

n^x pTi: ^h^ is^i p"fi: ^btr p )Kr\^^ '^b ^n^b ^b^ xin 
tnbn "rnj^i nan nni^ nnT «Str i^inn "nj^ 

e) ^i/ra BehukMtaj^ PäräJc. 1, Sal. 8, sid. 111, rad 5: 

m^D ]'^ Di^^tr !■•« Di5 nntri:: nm b::^^^ nn n!:2i^n i^iatr 15 
xb^n nJ3D -bipty Dibt^ntr tjj:: pxs Dibtr '•nnoi b"n 
5a&. Huiiin 89'^: ^''ntrn j<^i^ n^''pn):: nbirn j^i^ i^r':'''^^ n"i5 
nbin i'i 'ID DV>5) ^J:i«5tr hd^^ä nrtrn i?::2rr n^^ Dbintr ^0 
:nÄ"'^n bi? pj^ -Ba&. 'jj^esz^ le 3^ (slutet).- p 'ty ^nn nD>^ 
^b^ bj<nty^^ HDiD p^tn?:: ^bs n"2pn >52rj2 i^*:? j^nabn2o 
^ns^ 'n In''^^Di?b ni? 'n Ci^^ 'idd Jis^b^n) njiDi^^tr nibtrn- 
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